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ÖN SÖZ 

 

 Kürt dili, çok kadim bir geçmişe sahiptir fakat şimdiye kadar Sorani Lehçesi 

dışında Kürt diliyle resmi eğitim yapılmadığından dolayı bu dilin ve edebiyatının 

zenginliği tam olarak ortaya çıkarılmamıştır. Bu nedenle hala standartlaşma evresini 

tamamlayamamıştır. Buna rağmen Kürt dili; kitap, makale, gazete, radyo, televizyon 

ve internet gibi iletişim araçları sayesinde iyi bir seviyeye ulaşmıştır. Artık Kürtler ve 

az da olsa yabancı kimseler bu dilden haberdardırlar; zira son zamanlarda birçok 

öğrenci, yerli ve yabancı cok sayıda dilbilimci ve araştırmacı Kürt dili ve kültürüyle 

ilgilenmektedir. Kürt dili ve edebiyatıyla ilgili birçok kitap, dergi, makale, dilbilgisi 

kitabı ve tez yayınlanmış olmasına ve artan ilgiye rağmen hala bu dil her yönüyle 

irdelenip aydınlatılmış değildir. Çoğu konu hala tartışılıyor ve birçoğu da üzerinde 

incelemeler yapılıp aydınlatılmayı bekliyor. 

Biz de bu çalışmada Kürtçe gramerine ait ergatif yapısını konu edindik. 

Ergatif yapısı, gerek yabancı gerekse son yıllarda Kürt dilbilimcileri ve 

araştırmacıları tarafından ilgi gören ve tartışılan bir konudur. Kürtçe birçok dilbilgisi 

kitabı ve makalede ergatif yapısından bahsedilmesine rağmen bu konu çepeçevre 

değerlendirilmeye, ince noktalarının ve istisnai durumlarının ortaya çıkarılmasına 

muhtaçtır. İçinde yazar, dilbilimci ve araştırmacıların da olduğu birçok kimsenin 

yazılarında ergatif yapısının yanlış kullanımı göze çarpmaktadır.  

Bundan dolayı biz de çalışmamız için ergatif konusunu seçtik. Birinci 

bölümde ergatif konusu hakkında öncelikle genel dilbilimine göre bilgiler verdik, 

ardından Kurmanci Kürtçesi’nin ergatif yapısını, özelliklerini, kurallarını ve istisnai 

durumlarını açıklayıp örneklerle yorumlayıp değerlendirdik. İkinci bölümde 

Kurmanci Kürtçesindeki ergatif yapısının kullanımı ve işe yararlılığını incelemek 

için yazılı bir eserden örnekler çıkarabileceğimiz bir Kuran tefsirini, yazarını ve 

eserlerini konu edindik. Üçüncü bölümde ise bu tefsirin en uzun bölümü olan Bakara 
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Suresinden ergatif konusuyla ilgili örnek cümleler çıkarıp onları üç grup altında 

analiz edip yorumladık.  

           Bu sürecin en başından olmak üzere çalışma konusunun belirlenmesi, 
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esirgemeyen danışmanım Doç. Dr. Hayrettin Kızıl hocama can-ı gönülden sonsuz 

şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca bu çalışmam esnasında beni daima motive edip 

sabırla destekleyen eşime minnettarım. 
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ÖZET 

 

Bu çalışmanın konusu Kurmanci Kürtçesindeki ergatif yapısıdır. Ergativite 

(özegeçişlilik) 20.yüzyılın başından itibaren dilbilimde yerini almış ve o günden 

itibaren hala tartışılagelmiş bir konudur. Dixon (1994) dünyadaki dillerin yaklaşık 

dörtte birinin ergatif olduğunu ve ergatifiği geçişsiz cümlenin öznesinin geçişli 

cümlenin nesnesiyle aynı şekilde hareket ettiği ve her ikisinin geçişli cümlenin 

öznesinden farklı hareket ettiği dilbilgisi olgusu olarak tanımlar. Kurmanci Kürtçesi 

de geçmiş zaman geçişli cümlelerinde bu yapı ortaya çıktığından ergatif bir dildir. 

Ancak şimdiki ve geçmiş zamanlı cümleler ile tüm geçişsiz cümlelerde akuzatif bir 

dizge sergiler. Bu ikili dizgeden dolayı Kurmanci Kürtçesi yarı ergatif bir olarak 

kabul edilir. 

Bu çalışmanın amacı, yazılı bir eserde ergatif dizgesinin kullanımını ve işe 

yararlılığını tespit etmek ve örnekler ışığında tahlil ederek sunmaktır. Bu amaçla 

Kurmanci Kürtçesiyle yazılmış bir tefsir kitabından çıkarılan örnek cümleler üç 

grupta sınıflandırıldı. Her birinin analizi, yorumu ve değerlendirilmesi yapılarak bu 

dildeki ergatif yapısının kuralları ve özellikleri belirtilmiş ve konunun bazı istisnaları 

durumları ortaya konulmuştur. Araştırma konusu edinilen eserde ergatif yapısının 

önemli bir yer tuttuğu ve oldukça kullanışlı olduğu ancak göze çarpan bazı hatalı 

kullanımlara rağmen yazar tarafından ustalıkla kullanıldığı tespit edildi. Son olarak, 

Kürtçe dil bilgisi kitaplarında bahsedilen ergatif dizgesinin kural, kaide ve 

özelliklerin oldukça genel ve eksik olduğundan dolayı bu konuda karşılaşılan bazı 

sorunları çözmede yeterli olmadığı görülmüştür.  

Anahtar Sözcükler: Kürtçe, Kurmanci, Ergatif, Akuzatif, Geçişli Fiil,  

Geçmiş Zaman, Şoşıki, Kürtçe Tefsir 



 

 

IV 

 

 
ABSTRACT 

 

This study deals with the ergativity in Kurmanji Kurdish. Ergativity is a 

grammatical pattern used in linguistics since the beginning of the 20th century and 

still been under discussion. Dixon (1994) claims that almost a quarter of the 

languages spoken around the world highlight ergativity and it comes out if the direct 

object of transitive clause is marked similarly to the subject of an intransitive clause 

but differently from the transitive subject. As this is the case with Kurmanji Kurdish 

in past transitive clauses, it is regarded to be an ergative language. But in all 

intransitive clauses and present tenses with both transitive and in transitive clauses it 

displays an accusative case system. In other words Kurmanji Kurdish has split-

ergativity because it shows ergativity in past transitive clauses but accusativity in 

other cases. In the current study the usage and efficiency of ergative construction in 

written Kurmanji Kurdish were focused. For this purpose, a large number of 

examples of ergative construction from a Kurdish tafseer (exegesis of the Quran) 

were extracted, analysed and assessed in terms of correct usage and exceptional 

usages and misuse of ergativity. Although some examples of misuse of ergative 

construction were detected, the author seems to have used ergativity skilfully. We 

came to the conclusion that ergative pattern is quite effective in written Kurmanji and 

it’s one the most important characteristic of the language. Besides, rules and features 

of ergative construction determined and explained in Kurdish grammar books are 

quite general and incomplete so they don’t provide proper solution to some problems 

encountered on the topic. 

Keywords: Ergativity, Ergativ Languages, Split-Ergativity, Kurmanji 

Kurdish, Past Tenses, Transitive Verbs 
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KURTE 

 

        Mijara vê xebatê ergatîviya kurmancî ye. Ergatîvî diyardeyeke rêzimanî ye ku 

tevî ku di serê sedsala 20’an de di qada zimannasiyê de cihê xwe girtiye hê jî tê 

nîqaşkirin. Ji bilî Baskî hemû zimanên Ewropî û zimanên sereke yên cihanê jî tê de 

piraniya zimanan ne ergatîv in. Li gorî Dîxon (1994) tenê bi qasî çarêka hemû 

zimanan avahiya ergatîvî dihundirînin. Herwiha ergatîviya her yekê jî ji hev cûda ye. 

Her wekî ku tê zanîn kurdiya kurmancî di nav zimanên ergatîv tê bi cih kirin. Lê 

digel ku biyaniyan, her wekî Bynon (1979) bi dehan salan berî rêzimannasên kurdan 

behsa ergatîviya kurmancî kirine jî têgiha ergatîv hema bêje nuh ketiye pirtûkên 

rêzimana kurdî. Her çiqas ev mijar di kurdiya nivîskî de rûniştibe jî taybetmendî û 

rewşên awarte yên ergatîviya kurmancî hê jî bi temamî nehatîne zelalkirin û di 

nivîsên gelek kesan de, hin nivîskar û zimannas jî di nav de, şaşiyên ergatîviyê 

berbiçav in. Armanca vê tezê di berhemeke nivîskî de tespîtkirin û tehlîlkirina 

bikaranîn û bikêrhatina ergatîviya kurmancî ye. Ji bo vê armancê me ji çavkaniyeke 

nivîskî gelek mînakên avahiya ergatîviyê girtin û ew analîz û şîrove kirin. Bi rêya 

nirxandin û ravêkirinên cûr be cûr me rewş, qaîde, teybetmendî û hin îstisnayên 

ergatîviya kurmancî nîşan dan. Me dît ku avahiya ergatîviyê di kurmanciya nivîskî de 

gelek karîger e û yek ji giringtirîn taybetmendiyên vî zimanî ye. Digel ku di 

bikaranîna ergatîviyê de me li gorî qaîde û rêpîvanên pirtûkên rêzimanê hin xeta 

tespîtkirin, avahiya ergatîviyê ji aliyê nivîskarê berhemê ve baş hatiye bikaranîn. 

Herwiha me dît ku li gorî rêgez û taybetmendiyen ergatîvîyê bê tevgerîn dê şaşiyên 

ergatîviyê di nivîs û axaftinên me de pir kêm bibin. Lêbelê rêgez û qaîdeyên 

ergatîviya kurmancî yên ku di pirtûkên rêzimanê kurmancî de hatine diyarkirin têrî 

çareserkirina pirsgirêk û aloziyên vê mijarê nakin.  

        Peyvên Sereke: Ergatîvî, Zimanên Ergatîv, Kurdî, Kurmancî, Dema Borî, 

Lêkerên Gerguhêz, Şoşikî, Tefsîra Quranê Nûra Qelban 
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GİRİŞ 

 

 Araştırmalara göre yeryüzünde 7 binden fazla dil konuşulmaktadır. Fakat bu 

süreç bir değişim-dönüşüm sürekliliği içinde olduğundan bu sayı gittikçe 

düşmektedir. Çünkü gün geçtikçe birçok kişi dünyada hâkim olan dilleri 

konuşmaktadır. İnsan ve toplumlar gibi diller de baş döndürücü bir hızla değişmekte 

olan dünyadan ve olup bitenlerden elbette etkilenmektedir. Ayrıca dil yaşayan bir 

varlık olduğundan dil değişmekte ya zenginleşecek ya da zamanla konuşulmayarak 

ortadan kalkmaktadır. Çok hassas bir zamanda yaşıyoruz. Yaklaşık dünyadaki beş 

dilden biri yok olma tehlikesiyle karşı karşıyadır ki bunların çoğu bin kişiden az kişi 

tarafından kullanılmakta ve konuşulmaktadır. Aynı zamanda dünya nüfusunun 

yarısından fazlası 23 dilde toplanmıştır (Eberhard, Simons, & Fennig, 2019). 

 Ortadoğu’da 400 milyondan fazla insan yaşamakta ve bu bölgede altmıştan 

fazla dil konuşulmaktadır. Bu diller arasında Arapça, Türkçe ve Farsça sırasıyla en 

çok konuşulan dillerken Kürtçe de dördüncü sıradadır (Sawe, 2019). Ancak kartların 

sık sık yeniden dağıldığı ve sorunların eksik olmadığı bu coğrafyada Kürtler ve 

Kürtçe de nasibini gelişmelerden almış ve tarih boyunca, Sorani lehçesi dışında, 

resmi dil statüsü kazanmadığı ve yönetici idarelerce çok az desteklendiğinden daha 

çok sözlü edebiyat geleneğiyle varlığını sürdürerek günümüze kadar gelebilmiştir. 

Böylelikle bu ve benzeri etkenler bu dilin işlenip zenginleşmesini sekteye uğramıştır. 

Bununla birlikte Kürtçe kendine has özeliklere sahip olduğu gibi zaman içinde dil içi 

değişime uğrayarak ya da komşu dillerin etkisiyle yeni özellikler kazandığı bazı 

özelliklerin de kaybetmiştir. Bu yüzden için Kürt dili, kültürü ve edebiyatının bazı 

özellikleri ve dilbilgisi konuları daha tam olarak aydınlatılmamıştır ve bir sürü konu 

tartışmalara açıktır. Ergatiflik konusu, bu konulardan biridir.  

Yerli ve yabancı dilbilimci ve araştırmacılar tarafından belirtiliği gibi 

Kurmanci Kürtçesi ergatif yapıya sahip olan az sayıdaki dillerden biridir 



 

 

2 

 

(Bynon,1979-80;Matras,1992; Dorleijn,1996; Haig, 1998; Tan, 2005; Baran&Bilbil, 

2008). İlk kez Kürt dilinin öncülerinden olan Celadet Ali Bedirhan tarafından 1930 

yılında modern anlamdaki ilk Kurmanci Kürtçesi dilbilgisini yazmaya başlanmış ama 

onun ölümüyle Roger Lescort 1970 yılında bitirip yayımladığı bu çalışmada ergatif 

terimi kullanılmaksızın Kurmanci Kürtçedeki bu birkaç özelliğinden ve 

kaidelerinden bahsedilmiştir (Bedirhan&Lescot, 1970). Ondan sonra yazılan çok az 

sayıdaki dilbilgisi kitabında da aynı şekilde ergatif teriminden bahsedilmeden kısaca 

bu yapıya yer verilmiştir. Özcesi, Kürtler ergatif terimini ancak bu son yıllarda fark 

etti. İlk defa Sami Tan 2005’te kendi dilbilgisi kitabında ergatif terimini bir Kürtçe 

gramerde kullanmıştır (Aydoğan, 2013: 79). Ancak Bynon (1979) Tan (2005)’ten 

onlarca yıl önce Kurmanci Kürtçesinin bu yapısını ele almıştır. Tüm bunlar da bize 

gösteriyor ki yabancı kaynaklar Kürtlerden yıllar önce Kurmanci Kürtçesinin ergatif 

sisteminden bahsetmiş; lakin Kürtler bu terimden çok geç haberdar olmuşlardır. 

Neyse ki 2000’li yılların başından bu yana ergatif yapısı ve ergativite konusu 

neredeyse bütün Kurmanci Kürtçesi dilbilgisi kitablarında yerini almış olup genel 

özellikleri, kural ve kaideleri gösterilmiştir. Artık okuyan ve yazıp çizen Kürtler, 

Kurmanci lehçesinin birçok kurallı ile birlikte ergatif olgusundan haberdardırlar. 

Fakat Dorleijn (1994), Haig (1998) ve Tan (2005)’in de işaret ettiği gibi bazı 

Kurmanci şivelerinde ergatiflik günlük konuşmalarda kaybolmaya doğru 

gitmektedir. Her ne kadar yazılı dilde bu konu bir seviyeye oturduysa da, bazı yazar 

ve dilbilimcilerin de içinde olduğu büyük bir kitlede yanlış ergatif kullanımı hala 

yaygındır. 

Bu çalışmanın amacı Kurmanci Kürtçesindeki ergatif sisteminin yazılı bir 

eserde kullanımını ve işe yararlılığını tespit etmek olup bu yapının genel özellikleri, 

kural ve kaideleri ve bazı istisnai durumlarını örnek cümleler üzerinde inceleyip 

ortaya çıkarmaktır. Bunun amaçla‘’Nûra Qelban’’ adlı Kur’an tefsiri seçtik. Eser 

başta Arap alfabesi kullanılarak Kurmanci Kürtçesinde kaleme alınmıştır. Ancak 

daha sonra Nubihar yayınevi tarafından altı ciltte latinize edilerek yayımlandı. Gayet 

hacimli olan bu tefsir setinin yazarı olan Molla Muhammed Şoşıki Türkiye 

Cumhuriyetinin kuruluşundan hemen sonraki yıllarda dünyaya gelmiştir. Kendisi 

modern resmi eğitim kurumlarından herhangi bir tahsil yapmamıştır. Daha yedi-sekiz 
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yaşlarından itibaren binbir zorluk ve sıkıntıya rağmen medreselerde ilim tahsiline 

başlamış ve küçüklükten 70 yaşına kadar talebelere müderrislik yapmıştır. Müellif 

yaklaşık 4300 sayfadan oluşan bu kıymetli eserini 70 yıllık bir müderrislik 

tecrübesinin sonucunda gayet fasih, sade, açık ve anlaşılır bir dille yazmıştır. O 

yüzden bu eseri çalışmamızın ana kaynağı olarak şeçtik.                                                                                                               

Unutulmamalı ki, tefsirin tümü burada ele alınmamış olup tezimizin konusu tüm 

tefsir değildir. Konumuzu detaylı işleyebilmek için, Kur’an’daki en uzun sureyi 

seçtik. Hz. Ali’ye atfedilen ‘‘Parça bütünün habercisidir’’(Alkış, 2019) sözüne 

binaen, yazarın anlatım biçimi ve kullandığı dil de eserin başından sonuna kadar aynı 

olduğu için Bakara Suresi ile kendimizi sınırlandırdık.  

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Biz birinci bölümde genel dilbilime 

göre ergatiflik teriminin tanımı ve kullanımını işledik. Dünya dillerini, ergatif ve 

akuzatif olarak sınıflandırmak suretiyle Kürt Dilinin yerini açıkladık. Daha sonra 

Kürtçede ergatifliğin özellik ve kaidelerini detaylı olarak örnekler üzerinde 

gösterdik. İkinci bölümde tefsir yazarının biyografisini, tefsirinin özelliklerini ve 

diğer eserleri hakkında bilgi verdik. Üçüncü bolümde ise, ergatif yapısının kullanım 

ve işe yararlılığını tespit etmek amacıyla yazılı bir metinden konuyla ilgili örnekler 

çıkararak bunları üç başlık altında inceledik ve yorumladık. Metinden alınan örnekler 

üzerinde açıklama ve değerlendirmeler yapılarak Kurmanci Kürtçedeki ergatif 

yapısının doğru ve hatalı kullanımı ile olağandışı durumları tespit edildi. Ayrıca 

örnek cümlelerin hepsinin tek tek analizi, yorumu ve değerlendirilmesi yapılarak 

konunun bir nebze de olsa aydınlatılması için uğraş verildi.Kurmanci Kürtçesinin 

ergatif yapısıyla ilgili daha önce yapılan çalışmalarda daha çok konunun ya özellik 

ve kuralları ya da bu dildeki ergatif dizgesinin yitimi/kaybolması üzerinde 

durulmuştur. Bu çalışmayı özgün kılan şey ise burada konunun özellik ve kurallarını 

açıklanıp yazılı bir eserde doğru kullanımıyla ilgili birçok örnek eşliğinde çeşitli 

yorum ve değerlendirmeler yapılmasının yanında ergatif dizgesinin hatalı kullanımı 

ve bu yapıda görülen istisnai durumların da çalışılıp örneklendirilmesidir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ERGATİF VE KURMANCİ KÜRTÇESİNDE KULLANIMI 

 

1.1. ERGATİF NEDİR? 

Ergatif (özegeçişlilik) 20.yüzyılın başından beri kullanılan bir dilbilim 

terimidir (Ramer, 1994). Dixon, ilk defa bu terimin Kafkas dilleri uzmanı olan Adolf 

Dirr tarafından 1912 yılında kullanıldığını fakat Dirr’in 32 Kafkas dili üzerinde 

yaptığı bu çalışmasının 1928’de Almanca’ya çevrilmesinden sonra  yayılmaya 

başladığını söyler (Dixon, 1994: 3). Ancak Ramer’a göre ergatifin dilbilim alanında 

kullanımının 1893 tarihli olup, Dirr bu terimi Trombetti’den o da Smidth’den, 

Smidth ise Ray ve Haddon’dan almıştır (Ramer, 1994: 211-213).  

Ergatifin ıstılahi ve sözlük anlamları arasında bir ilişki olmasına rağmen 

bibirinden farklı anlamlarda kullanılırlar. Kelimenin etimolojik ve sözlük anlamı 

şöyle ifade edilir: “Ergatif Yunanca bir kelime olup kökü ergates sözcüğünden gelir 

ki o da çalıştıran, yapan, hareket eden şey anlamına gelir. Latincede işi yapana yani 

özneye agens denir” (Unus, 2000: 41).  

“Lakin ıstılahı anlamda ergatif bazı dillerdeki hem bir çeşit büküm yolu hem 

de bazı durumlarda öznenin etkisinin olmaması yani yüklemin özne yerine nesneye 

göre çekimlenmesidir. Böylesi durumlarda özne bükümlü halde olup nesne gibi 

hareket eder” (Bozarslan, 2003: 7). En genel anlamıyla Comrie (1978) ergatif 

yapısını; geçişli fiilin öznesine karşın geçişsiz fiilin öznesinin geçişli fiilin nesnesiyle 

paralel davrandığı durum sistemi olarak tanımlar. Yine benzer şekilde, geçişsiz 

cümlenin öznesinin geçişli cümlenin nesnesiyle aynı davrandığı ve her ikisinin 

geçişli cümlenin öznesinden farklı davrandığı dil sistemi diye tanımlanır (Dixon, 

1994: 1). Bynon (1979) ise Hint Avrupa Dil Ailesinin İrani kolundaki bazı dillerin 

tarihin bir döneminde ergatif yapısını barındırdığını belirterek ergatifliği; bazı haber 
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kiplerinde geçişsiz bir fiilin öznesi ile geçişli fiilinin nesnesinin aynı formu aldığı 

ancak geçişli bir fiilin öznesinin morfolojik olarak onlardan farklı bir formda 

kullanıldığı sistem olarak tanımlar. Hirori ise şöyle der: “Ergatif bir dilbilgisi yapısı 

olup dilin geçişsiz bir fiilin öznesi ile geçişli bir fiilin nesnesine aynı formu verip 

geçişli bir fiilin öznesine farklı bir form vermesidir. Yüklem bu özneye ya da 

nesneye göre çekimlenir” (Hirorî, 2005: 1). 

1.2. ERGATİF VE AKUZATİF DİLLER 

Yeryüzündeki diller tipolojik olarak iki temel grup altında sınıflandırılabilir: 

Nominatif-Akuzatif ve Ergatif- Absulutif diller. En genel tanımıyla geçişsiz fiil 

öznesinin geçişli fiil nesnesi gibi davrandığı sisteme nominatif-akuzatif dizim denir. 

Kısaca yüklemle çekime giren öğenin yalın haldeki özne olduğu dillere akuzatif 

diller denir. Başta tüm Avrupa kıtasındaki diller (Baskça hariç) olmak üzere 

neredeyse dünya dillerinde cümlenin yüklemi özneye göre çekimlenir. Ayrıca 

akuzatif dizgeye sahip olan dillerde yüklemin çatısına bakılmaksızın özne her zaman 

bütün zamanlarda yalın durumda olup hiçbir ek almaz ancak nesne durum ya da 

büküm eklerini alabilir. Türkçe, İngilizce, Arapça, Almanca ve İspanyolca akuzatif 

dillere örnek olarak verilebilir. Kurmanci Kürtçesinde de akuzatif dizge görülür, 

ancak sadece geçişsiz cümleler ile şimdiki ve gelecek zamanlarda özne yalın olup 

yüklem özneye göre çekimlendiği için Kurmanci Kürtçesi yarı akuzatif bir dildir. 

Diğer yandan bazı dillerde fiilin geçişli ve geçişsiz olması fiil çekimini ve 

öznenin hal durumunu etkiler. Şöyle ki geçişli fiil öznesinin geçişsiz fiil öznesinden 

ve geçişli fiil nesnesinden farklı davrandığı dillere ergatif diller denir. Başka bir 

deyişle fiilin geçişli ya da geçişsiz olması öznenin ve nesnenin hal durumunu farklı 

etkilıyora o dilde ergatif yapısından söz edilebilir.  Kurmanci Kürtçesi de ergatif bir 

dil olarak kabul edilmektedir. Ancak ergatif yapısı sadece geçmiş zaman geçişli 

cümlelerde ortaya çıktığından Kurmanci Kürtçesi yarı ergatiftir.  (Samur, 2012: 249-

250;Baran, 2012: 62;Lezgîn, 2015: 84-85;Gündoğdu, 2016: 342-344;Kanî, 2017: 49-

50). 

Ancak bilinen ergatif dillerin tümü morfolojik ve sözdizimsel olarak 

tamamıyla ergatif özellik taşımazlar. Ergatif diller arasında bir örnek bile yoktur ki 
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her yönden saf ve tam ergatif bir dizge barındırsın. Fakat tümü bünyesinde hem 

ergatif hem akuzatif özellikleri bir arada barındırırlar ve her dilin ergatif özelliği 

kendine özgüdür. Başka bir deyişle ergatif olan bir dil bazı yapı ve durumlarda 

ergatif dizgesini bazı yerlerde akuzatif dizgesini işletebilir. Dilbilimde bu sistem için 

yarı/bölünmüş ergatif terimi kullanılır. (Kareem, 2016: 91) 

1.3. KURMANCİ KÜRTÇESİNDE ERGATiF 

Kurmanci Kürtçesinde geçmiş zaman ve geçişli bir cümle geçişsiz bir cümle 

ile şimdiki ve gelecek zamanlı bir cümleden sözdizimsel açıdan fiil uyumu hariç aynı 

olmakla birlikte morfolojik olarak tamamen farklıdır. (Haig, 1998, 2004, 2008). Bu 

dil geçişsiz cümlelerde ve şimdiki ile gelecek zamanlarda akuzatiftir ancak geçmiş 

zaman geçişli cümlelerinde ergatiftir. Kurmanci Kürtçesinin ergatif yapısı zaman ve 

çatıyla yakından ilişkilidir zira bu dilde ergatif dizim sadece cümle geçişli ve geçmiş 

zamanlı olduğunda ortaya çıkar. Ergatif yapısında özne, akuzatif dizgenin tam tersi 

bir şekilde, bükünlü halde olup nesne yalındır. Yüklem özne yerine nesneye göre 

çekimlenir ve nesnenin şahıs/sayı ekini alır (Matras, 1997).  

Ancak Kurmanci Kürtçesinin ergatif yapısı tüm zaman, çatı ve durumlarda 

ortaya çıkmadığından yani sadece geçmiş zamanın geçişli cümlelerinde karşımıza 

çıktığı için yarı ergatiftir (Dorleijn, 1996: 82;Haig, 1998: 156-157;Thackston, 2006: 

48;Tan , 2011: 85-86;Baran, 2012: 60-62). Ama Kürtlerin bu konunun farkına varıp 

ergatif terimini dilbilgisi kitaplarında kullanması ve özelliklerinden bahsetmesi ancak 

2000’li yıllardan sonra olmuştur. 1930’lu yılarda Celadet Bedirhan tarafından 

yazılmaya başlanan ve 1970 de Roger Lescot tarafından basılan modern anlamdaki 

ilk Kürtçe dilbilgisi kitabında geçmiş zaman geçişli cümlelerinin diğer cümlelerden 

farklı bir morfolojiye sahip olduğu ve onun bazı özellikleri açıklanmasına rağmen bu 

dizge için ergatif terimi kullanılmamıştır. Aynı şekilde Bedirhan ve Lescot’tan sonra 

Kürtçe dilbilgisi kitabı yazanlar da konuyu izah etmekle birlikte ergatif terimini 

kullanmamışlardır. Ergatif terimini Kürtçe bir dilbilgisi kitabında 2005 yılında ilk 

kez kullanan Sami Tan’dır (Aydoğan, 2013: 79-80). Fakat Tan’dan yirmi beş yıl 

önce Bynon (1979) gibi Avrupalı kimselerin eserlerinde Kurmanci Kürtçesindeki 

ergatif olgusunun çalışıldığı bilinmektedir. Matras (1997), Haig (1998, 2004, 2008), 

Dorleijn (1994), Thackston (2006) ve Mahalingappa (2009) Kurmanci Kürtçesinin 
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ergatif yapısını çalışan ve tüm dünyada bilinirliğine katkı sunan önemli diğer 

kimselerdir. 

1.3.1.  Kurmanci Kürtçesindeki Ergatif Yapısının Özellikleri 

             Ergatif konusunun daha kolay ve iyi anlaşılması için örnek cümleler üzerinde 

konuyu ele almakta fayda vardır.   

Tablo 1 : Ergatif ve Akuzatif Diller 
 

 

Tabolda dikkatimizi çeken temel husus şunlardır: 

                GEÇİŞSİZ CÜMLE 

AKÛZATÎF DİZGE           

Şimdiki/Gelecek Z  -  Geçmiş Z.                

Ez radikevim 

Ez ê bimirim 

 Ez raketim               

 Ez mirim          

Tu radikevî 

Tu yê bimirî                 

 Tu raketî  

 Tu mirî 

Ew radikeve 

Ew ê bimire. 

 Ew (Dîlan) raket   

 Ew (Dîlan) mir       

Em radikevin 

Em ê bimirin        

 Em raketin    

 Em mirin 

Hûn radikevin 

Hûn ê bimirin     

 Hûn raketin 

 Hûn mirin 

Ew radikevin 

Ew ê bimirin              

 Em raketin  

 Ew mirin               

GEÇİŞLİ CÜMLE 

AKÛZATÎF DİZGE 

Şimdiki ve Gelecek Zam 

ERGATÎF DİZGE Geçmiş 

Zaman                    

Ez Dîlanê(wê) dixapînim 

Dîlan(ew) dê min bixapîne  

Min Dîlan (ew) xapand 

 Dîlanê (wê) ez xapandim 

Tu Dîlanê dixapînî       

 Dîlan dê te bixapîne     

Te Dîlan xapand     

 Dîlanê tu xapandî 

Ew Dîlanê  dixapîne     

Dîlan dê wî/wê dixapîne 

Wî/Wê  Dîlan(ew) xapand  

Dîlanê ew xapand. 

Em  Dîlanê dixapînin   

Dîlan dê me bixapîne   

Me Dîlan xapand     

Dîlanê em xapandin 

Hûn  Dîlanê dixapînin    

Dîlan dê we bixapîne 

We Dîlan xapand     

Dîlanê hûn xapandin 

Ew  Dîlanê dixapînin    

Dîlan dê wan dixapîne 

Wan  Dîlan (ew) xapand   

Dîlanê ew xapandin 
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1. Tabloya dikkatli bir şekilde bakıldığında geçmiş zaman geçişli cümlelerini 

diğer cümlelerden farklı olduğu görülür çünkü özne bükümlü nesne ise yalındır. 

Diğer cümlelerde ise bunun tam tersi bir durum söz konusudur. Ayrıca burada 

yüklem özne yerine nesne ile çekime girmiştir. Dilbilimde bu duruma ergatif ya da 

ergatif dizge denir. 

Kurmanci Kürtçesindeki ergatif yapısı sadece geçmiş zaman geçişli 

cümlelerde ortaya çıktığından Kürtçenin yarı ergatif bir dil olduğunu belirtmiştik. Bu 

dilin ergatif dizgesinde öznenin yüklem üzerinde hiçbir tesiri yoktur zira yüklem 

nesneye göre çekimlenir. Bu yolla cinsiyet ve sayı yönünden belirsiz olan yalın 

haldeki nesnenin kişi ve sayı bilgisi yüklem yoluyla açığa çıkar. Ayrıca ergatif 

dizgede özne bükünlü nesne ise yalın halde olmalıdır (Thackston, 2006: 48-

49;Baran, 2012: 60).  

2. Yine tablodan da görüldüğü üzere ‘’Dîlanê (wê) ez xapandim’’cümlesi 

geçişli olup geçmiş zamanda birinci tekil şahısa göre çekimlenmiştir. Halbuki özne 

üçüncü tekil şahıstır. Bu da bize yüklemin özne yerine nesne ile çekime girdiğini 

kanıtlar. Eğer yüklem özneye göre çekimlenseydi şöyle olması gerekirdi: ‘’Dîlanê 

xapandim’’. Halbuki böyle bir cümle hem Kürtçe dilbilgisi hem de anlambilim 

açısından hatalıdır. Hiçbir Kürtçe konuşucudan böyle bir cümle sadır olmaz. 

Konunun daha iyi anlaşılması için tablodaki bir diğer örnek cümle üzerinde bu dilin 

ergatif yapısını açıklamak ve yorumlamak istiyoruz.  

“Dîlanê (wê) em xapandin” 

Bu örnekte de görüldüğü üzere (em) çoğul olup yalın haldedir. Özne (Dîlanê) 

üçüncü tekil şahıs olup ‘’-ê’’ bükün ekini alıp eğik/bükün hale bürünmüştür. Ancak 

yüklem “-in” şahıs ekiyle çoğul olmuştur. Bu da bize gösteriyor ki özne yüklem 

uyumu gerçekleşmemiştir. Eğer yüklem özneye göre çekimlenmiş olsaydı onun da 

özne gibi tekil olması gerekirdi. Ama yüklem yalın (nominatif/direct) halde olan 

nesneye göre çekimlenip onun şahıs ekini almıştır. Yüklemin aldığı bu çoğul şahıs 

eki nesnenin üçüncü çoğul şahıs olduğunu göstermiştir. 

3. Tekrar tabloya baktığımızda ergatif yapısının bulunmadığı durumlarda 

akuzatif dizge ile karşılaşırız. Görüldüğü üzere bu dizge sadece şimdiki ve gelecek 
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zamanlı cümlelerde ve tüm geçişsiz çatılı eylemlerde çıktığı için Kurmanci 

Kürtçesinin yarı akuzatif bir dil olduğunun delilidir. Akuzatif dizgede Türkçe ve 

İngilizce de olduğu gibi özneler yalın nesneler ise bükün halde olup özne yüklem 

uyumu göze çarpmaktadır.  Zaten Samur’un belirttiği gibi akuzatif dizge yapısı 

itibariyle ergatifin zıttıdır. (Samur, 2012:250)  

Kurmanci Kürtçesi yarı akuzatif bir dil olduğundan tüm geçişsiz çatılı 

eylemin bulunduğu cümlelerde ile şimdiki ve gelecek zamanlı cümlelerde öznen 

yalın halde olup nesne eğik halde olur. Yüklem de özneye göre çekimlenir ve onun 

şahıs ekini (-im,-î, -e, in) alır. 

            4. Aynı zamanda tablodan anlaşılıyor ki cümlede özne ve yüklem hiçbir 

zaman aynı formda bulunmazlar. Cümlenin öznesi Türkçedeki gibi her zaman ve 

şartta yalın durumda değildir. Özne yalınken nesne eğik (bükün halde), nesne 

yalınken de özne eğik olur.  Kurmanci Kürtçesinin yarı akuzatif ve yarı ergatif 

özelliğinden dolayı özne ve nesne tüm zaman, çatı ve durumlarda aynı formda 

kalmaz. 

Tablo 2 : Özne ve Nesne Hal Durumu 

ÖZNE NESNE YÜKLEM 

 

  AKUZATİF 

       DİZGE 

 Ez 

 Ew (Dîlanê) 

 Ez  

 Dîlan (ew) 

wê ( Dîlanê) 

 min 

------ 

------ 

dixapînim. 

dixapîne. 

razam. 

raza. 

 
 
Özne Yalın  
Nesne Bükünlü halde 
 

   

   ERGATİF 

      DİZGE 

 Min  

 Wê ( Dîlanê) 

 Te 

 Me 

Dîlan (ew) 

 ez 

em 

tu 

xapand. 

xapandim. 

xapandin. 

Xapandî 

 
 
Özne Bükünlü  
Nesne yalın halde 
 

 

            Bu örneklerden hareketle özne ve nesne ile ilgili şu sonuçlara ulaşabiliriz: 

 Kurmanci Kürtçesinde, 
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A) Özne ergatif dizgesinde bükünlü halde bulunur. Bunun dışındaki bütün 

durumlarda yalın halde olur. 

B) Nesne ise sadece akuzatif dizgede bükünlü durumda olur. Diğer bütün 

durumlarda ise bükünlü halde kullanılır. Bunu başka bir şekilde şöyle formüle 

edebiliriz: 

1. Cümlede özne bükünlü halde olursa nesne yalın olur.  

    Min ew (Dîlan) xapand 

2. Cümlede nesne bükünlü halde bulunursa özne yalın olur. 

    Ez Dîlanê (wê) dixapînîm 

 C) Geçişsiz çatılı cümlelerde özne her zaman yalın halde kullanılır. 

                Ez razam  / Ew (Dilan) raza                                                                                                            

D) Türkçe ve İngilizce de ise özne daima yalın halde olur ve yüklem ona göre 

şekillenir. Şahıs ekleri ve zaman kipleri dışında yüklemde hiçbir değişiklik olmaz.  

 Sen Dilan’ı kandırdın/Sen Dilan’ı kandırıyorsun/Sen uyudun/Sen 

uyuyorsun  

 You tricked Dilan / You are tricking Dilan / You slept / You are sleeping 

Yine ilk tabloda dikkatimizi çeken bir diğer hususta şudur: Türkçede bütün 

zaman ve çatılarda özne yalın halde olmasına rağmen Kurmanci Kürtçesinde ergatif 

dizgede özneler bükünlü halde ama akuzatif dizgede ise yalın halde kullanılmıştır. 

Peki, neden iki grup şahıs zamiri mevcuttur? Bu soruya şöyle cevap verilebilir:  

İkili dizge sisteminin bir sonucu olarak Kurmanci Kürtçesinde iki grup şahıs 

zamiri bulunmaktadır (Lezgin, 2015: 88). Aynı şekilde Tan da bunun sebebini 

Kurmanci Kürtçesinin bükünlü bir dil olmasına bağlar. O’na göre yalın şahıs 

zamirleri grubu cümlede yalın olan öğenin yerine, bükünlü şahıs zamirlerinin ise 

cümlede bükünlü halde bulunan ismin yerine kullanılır (Tan, 2011: 126-127).  Bu iki 

grup şahıs zamiri aşağıdaki gibidir. 
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I. Yalın şahıs zamirleri: ez, tu, ew, em, hûn, ew  

II. Bükünlü şahıs zamirleri: min, te, wî/wê, me, we, wan 

             Bu ikili şahıs sistemini bir tabloda göstermek gerekirse; 

Tablo 3: Yalın Şahıs Zamirleri ve Bükünlü Şahıs Zamirleri 

                         GEÇİŞLİ 

Şimdiki Zaman                 Geçmiş Zaman 

AKUZATİF DİZGE         ERGATİF DİZGE           

GEÇİŞSİZ 

 Şimdiki Zaman         Geçmiş Zaman   

               AKUZATİF DİZGE                        

Ez te dixapînim                 Min tu xapandî                         

Tu  min dixapînî               Te  ez xapandim 

Ew wî dixapîne                 Wê  ew xapand 

Em we dixapînin              Me  hûn xapandin 

Hûn me dixapînin            We em xapandin 

Ew wan dixapînin            Wan  ew xapandin 

Ez dimirim                   Ez mirim 

Tu  dimirî                     Tu  mirî                     

Ew  dimire                    Ew  mir 

Em dimirin                   Em mirin                           

Hûn dimirin                 Hûn mirin               

Ew dimirin                   Ew mirin                        

 

Bu tablodan da anlaşıldığı üzere ergatif dizgesinde özne görevinde bükünlü 

şahıs zamirleri kullanılır, lakin nesnenin yerine ise yalın şahıs zamirleri kullanılır.. 

Ancak akuzatif dizge yapısında ise bunun tam tersi bir kullanım söz konusudur: 

Yalın şahıs zamir grubu özne görevinde, nesne yerine ise bükünlü şahıs zamirleri 

kullanılır.  

5. Son olarak ilk tablomuzdaki bazı cümlelerin özneleri aynı kişi olmasına 

rağmen yüklemlerinin farklı şahısa göre çekimlendiğini görüyoruz. Örneğin 

tablomuzdaki şu iki cümleyi ele alalım: 

a) Ez    Dîlanê (wê)  dixapînim.                 

b) Min   Dîlan (ew)  dixapand.                 

Her iki cümlenin de öznesi birinci tekil şahıs olmasına rağmen yüklemleri 

farklı şahısa göre çekimlenmiştir. İlk cümlenin yüklemi birinci tekil şahıs, diğerinin 

ise üçüncü tekil şahıstır. Bu ilginç durum Kurmanci Kürtçesinin sahip olduğu ikili 

dizge yapısından kaynaklanmaktadır. Daha öncede ifade edildiği üzere akuzatif 

dizgede özne yüklem uyumu gerçekleşir lakin ergatif dizgede fiille çekime giren öğe 
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nesnedir. Bu yüzden geçişli bir fiil olan ‘’xapandin’’  ilk cümlede şimdiki zaman 

kipiyle çekimlendiği için özne yüklem uyumu gerçekleşmiştir ancak aynı fiil ikinci 

cümlede geçmiş zamanla çekimlendiğinde ergatif dizgesinin bir gereği olarak nesne 

ile uyum sağlamıştır ve onun şahıs/sayı ekini almıştır.  

Hüseyin Muhammed ‘’Kurtenerînek li Hin Beşên Rêzimana Kurdî’’ adlı 

çalışmasında yüklemin özneye mi yoksa nesneye göre mi çekimlenmesi gerektiğini 

basit bir formülle şöyle ifade etmiştir: ‘’Kurmanci Kürtçesinde yüklem cümlede 

yalın olan öğenin şahıs/sayı ekini alır. Özne ve nesneden hangisi yalın halde ise 

yüklem ile çekime girecek öğe de o olacaktır. 

Yüklem öznenin şahıs ekini alır:  

 • Ez te dibînim.  

• Tu ê nan bixwî? 

• Em diçûn zozanan. 

           Yüklem nesnenin şahıs ekini alır:  

           • Min tu dîtî. 

• Te ez dîtim 

• Me ew dît ("ew" yekhejmar e ) 

• Me ew dîtin ("ew" pirrhejmar )’’ (Muhammed, 2002:  21-22). 

1.3.2 Kurmanci Kürtçesindeki Ergatif Yapısının İstisnai Durumları 

Kurmanci Kürtçesinde sadece geçmiş zaman geçişli cümlelerde yüklemin 

özne yerine nesneye göre çekimlendiğini müşahede ettik. Öznenin bükün eki almayıp 

yalın kaldığı nesnenin ise bükün halde olduğu bu dizge yapısında öznenin yüklem 

üzerinde hiçbir etkisi yoktur. Yüklem özne yerine nesne ile çekime girer. Böylelikle 

sayı ve cinsiyet yönünden belirsiz durumda olan nesnenin sayı ve cinsiyeti yüklem 

vasıtasıyla iletilir. Dilbilim de bu yapıya ergatif denir. Ergatif yapısı Kurmanci 

Kürtçesinin en ilginç özelliklerinden biri olup kadim zamanlardan beri varlığını 
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korumayı başarmıştır. Halbuki birkaç tanesi hariç Hint-Avrupa dil ailesinde bulunan 

tüm diller akuzatiftir. Buraya kadar Kurmanci Kürtçesindeki bu önemli yapıyı ve bu 

dilde nasıl çalıştığını örnek cümleler üzerinde gösterdik. Ancak bu dille yazan çizen 

hemen hemen herkesin ergatiften haberdar olmasına ve bu özelliği yazılarında 

kullanmasına rağmen acaba neden bu konuda yaygın hatalar göze çarpmaktadır?  

Bize göre bu konunun temel kurallarının bilinmesine rağmen konunun istisnai 

durumları tam olarak bilinmediğinden gözle görülür hatalar yapılmakta ve bir kafa 

karışıklığı sürüp gitmektedir. Ergatif yapısıyla ilgili dilbilgisi kitaplarında anlatılanlar 

bu konuda karşılaşılan sorulara tam olarak cevap verecek nitelikte değildir. Örneğin 

şu ana kadar basılan ve elimizin altında bulunan tüm dilbilgisi kitaplarında ergatif 

yapısında görülen istisnai durumlardan yeterince bahsedilmemiştir. Alandaki bu 

eksikliği azda olsa gidermek amacıyla şimdi bazı istisnai durumlardan bahsetmek 

istiyoruz. 

1.3.2.1 Geçişli Edatlı Filller 

Kurmanci Kürtçesindeki bazı edatlı fiilerin ergatif yapısının temel 

kuralarından biri olan nesne yüklem uyumunu ihlal etmektedir. Bu olağan üstü 

durumun anlaşılmasını kolaylaştırmak açısından birkaç örnek cümle vermek yerinde 

olacaktır. 

a) Me li çukan nêrî. 

b) Leşkeran şevaqa tarî dor li me girtibû. 

c) We bi/ji me bawer nedikir. 

d) Karsazan dest bi civînan kiriye.  

e) Polêsan li çalakvanan xistiye. 

f) Xwendekaran dest bi pîrozbahiyan kir. 

g) Wan dev ji lêkolînan berneda. 

Yukarıdaki cümlelerin tümü geçmiş zaman geçişlidir. Dolayısıyla ergatif 

yapısını ortaya çıkaran ilk şartın sağlandığı görülüyor. Özne ve nesnenin hal 

durumuna baktığımızda tüm öznelerin bükün halinde olduğunu görüyoruz. Ancak 

nesneler de bükün halindedir. Normalde nesne ergatif yapısında yalın halde 

olmalıydı. Ancak Kurmanci Kürtçesinde edatlardan sonra gelen sözcük bükünlü 
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kullanılır. Bu kural gereği yukarıdaki edatlı fiillerin edatından sonra gelen dolaysız 

nesne (indirect object) de bükünlü halde kullanılmıştır. Dahası yüklemlerin şahıs/sayı 

çekimine baktığımızda tüm cümlelerin özne ve nesneleri çoğul olmasına rağmen 

yüklemleri üçüncü tekil şahsa göre çekimlenmiştir. Yani yüklem ne özneye ne de 

nesneye göre çekimlenmiştir. Özneler bükünlü halde olduğu için ergatif yapısına 

göre yüklemin nesneyle uyum sağlaması gerekirken burada nesne-yüklem uyumunun 

gerçekleşmediğini görüyoruz. Bunun yerine yüklem otomatik olarak çoğu üçüncü 

şahısa göre çekimlenmiştir. Özetlemek gerekirse; edatlı fiiller dolaysız nesne 

aldıklarında nesneye göre çekimlenmezler bunun yerine özne ve nesneden bağımsız 

olarak otomatik olarak daima üçüncü tekil şahısa göre çekimlenirler. Peki dil neden 

böyle istisnai bir yapı içine girer?  

Edatlı fiillerden bir kısmının edatı fiilden ayrılıp aralarına bir nesne 

girdiğinde bükünlü hale geçtiği için artık nesnenin sayı bakımından tekil ya da 

çoğulluğu ortaya çıkartığından geçmiş zamanda fiil aracılığıyla nesnenin sayısını 

yüklem vasıtasıyla aktarmaya gerek kalmaz (Gemsiz, 2018: 94). İncekan’a göre 

dolaysız nesne alan fiiller geçmiş zamanda kullanıldıklarında üçüncü tekil şahısa 

göre çekimlenirler (İncekan, 2009: 46). Bazı edatlı fiiller geçişli olmasına rağmen 

dolaysız/gerçek nesne (direct object) almadıklarından ne özneye ne nesneye göre 

çekimlenirler. Bu yüzden ergatif dizimi açısından bir istisnai durumla karşı 

karşıyayız (Tan, 2011: 255).  

1.3.2.2 Üçüncü Çoğul Şahıs Olan Öznenin Cümlede Kullanılmaması 

“Ergatif dizgede çoğunlukla çoğul özne söylenmez. Cümledeki bu çoğul 

öznenin anlaşılması için yüklem çoğul olur. Bu durum her ne kadar ergatif yapısına 

aykırı olsa da yaygındır” (Baran, 2012: 62). Tan da aynı duruma dikkati şöyle çeker: 

“Ergatif dizge sadece üçüncü çoğul şahısta ortadan kalkar. Neredeyse tüm Kurmanci 

ağızlarında özellikle öznenin belirtilmediği durumlarda öznenin çoğulluğu yüklem 

vasıtasıyla belirtilir. Bu yüzden buna istisnai bir durum denebilir” (Tan, 2014).  

Başka bir deyişle, cümlede özne üçüncü çoğul şahıs olduğu durumlarda özne 

bağlamdan anlaşılabildiğinden dilde tasarruf ilkesi gereği bu çoğul özne kullanılmaz. 

Bazen de ilk cümlede çoğul özne söylendiğinden peşi sıra gelen cümlelerde bu özne 

tekrarlanmaz. Bu kullanım başka dillerde olduğu gibi Kurmanci Kürtçesinde de 
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vardır. Fakat ergatif dizgede özne olan üçüncü çoğul şahıs açıkça belirtilmediğinde 

bu dizge ortadan kalkar çünkü nesne yüklem uyumu yerine yüklem, özneyle uyuma 

girerek çoğul şahıs ekini alır ki bu yolla özne açığa çıkarılır. Bu istisnai yapının daha 

iyi anlaşılması için hemen bir örnek verelim; 

Rêya we pir xweş çêkirine. 

Bu cümlede yüklem çoğuldur. Ancak nesne ise tekildir; zira ‘’rêya we’’ 

tamlamasının aldığı ‘’-a’’ izafe eki onun dişil ve tekil olduğuna delalet eder. Bu da 

demek oluyor ki cümle geçmiş zaman ve geçişli olduğu halde ergatif kulları gereği 

yüklem nesneyle uyum sağlayıp onun şahıs/sayı ekiyle çekimlenmesi gerekirken 

kural dışı bir şekilde çoğul olmuştur. Buna sebep şey nedir? 

Cümlede üçüncü çoğul şahıs olan özne cümlede kullanılmazsa yüklem 

öznenin aktarılması görevini üstlenir (Aydoğan, 2013: 84-85). Görüldüğü üzere bu 

istisnai durum üçüncü şahıs olan öznenin cümlede açık bir şekilde 

belirtilmemesinden kaynaklanmaktadır. Bilindiği gibi kamu yolları belediye ya da 

merkezi hükümet işçileri tarafından yapılmaktadır. Kimin tarafından yapıldığını 

söylemektense yapılan işi ifade etmek daha önemli olduğu için öznenin 

söylenmesine gerek yoktur. Bu yüzden cümlede özne açıkça söylenmediğinden bu 

gizli özne yükleme çoğul şahıs eki getirilerek aktarılabilir. Böylesi bir kullanım 

ergatif dizgeyi ortadan kaldırmaktadır çünkü fiille çekime giren öğe artık özne 

olmuştur.  

Şimdi aynı cümleyi başında öznesiyle birlikte yazdığımızda orta çıkan yeni 

duruma dikkat edelim: 

Wan rêya we pir xweş çêkiriye. 

Bu örnekte dikkatimizi çeken ilk şey yüklemin artık tekil oluşudur. Görüldüğü 

gibi özne cümlede kullanıldığında yüklem nesneyle uyuma dönmüştür. Zira nesne 

tekil olduğu için yüklem de nesnesinin şahıs/sayı ekini alarak tekil olmuştur. Konunu 

daha iyi anlaşılması için birkaç örnek daha vermekte fayda vardır. 



 

 

16 

 

a) Pirtûkek kirrîbûn lê ew nexwendibûn; lewma jî ew wekî dîyarî dan 

mamostê nu. 

b) Li ser kuçik beroşek goşt pehtine û dûr re firavina xwe xwarine. 

c) Şêniyên taxê di nav hev de pere kom kir û pê vê ev xanî ava kirin. 

d) Sê mêr bi darê zorê jinek avêt ser hespê û ew revandin. 

          Yukarıdaki dört cümle de geçişli olup geçmiş zamanlıdır. Özneler üçüncü 

çoğul şahıstır. Hepsinde nesneler ise tekildir. Ancak tüm fiiller çoğul şahıs eki 

almışlardır. Eğer bu cümleler ergatif nesneye göre çekimlenseydi tüm yüklemlerin 

tekil olması gerekirdi çünkü nesnelerin tümü sayı bakımından tekil olduğu için 

fiillerin de tekil çekimlenmesi gerekirdi. Halbuki tüm fiillerin çoğul olması ergatif 

yapısının gerçekleşmediğini ve cümlelerin gizli özneyi aktarmak için çoğul şahıs 

ekini aldığını görüyoruz. 

         Yine yukarıdaki a) ve b) örnek cümlelerinde özne hiç verilmeyerek yüklem 

vasıtasıyla gizli özne aktarılmıştır. Ancak c) ve d) cümlelerinin özneleri (şêniyên 

taxê, sê mêr) başta izhar edildikten sonra bu ortak özneler bir sonraki cümlede 

söylenmeyerek gizli özneyle devam edilmiştir. Dolayısıyla cümleye başlarken çoğul 

özne açıkça belirtilmediği ya da bu özne açıklandıktan sonra bir daha 

tekrarlanmadığı için gizli özne yüklem çoğul yapılarak açığa çıkarılmıştır. Bu yüzden 

ergatif dizge kurallarından biri olan nesne yüklem uyumu da gerçekleşemez. Zira 

yüklem nesneye göre çekimlenirse çoğul özne bilinemeyecektir. Böylelikle yüklem 

özneyle uyum sağlayarak çoğul olmuştur. Zaten yüklemler nesneyle (beroşek goşt, 

firavîn, pere, ev xanî, jinek, ew) eylemcil uyum gösterseydi tekil olmaları gerekirdi. 

Ancak yüklemlerin özneyi ortaya çıkarmak amacıyla çoğul çekimlendiği görülüyor. 

Özcesi, yukarıdaki dört cümlede de üçüncü çoğul şahıs gizli özne olarak 

kullanıldığından yüklemler özneyi açığa çıkarma görevini üstlenmiştir. Böylelikle bu 

istisnai durumdan dolayı ergatif dizge ortadan kalkmıştır. 

             Örneklerde de anlaşıldığı üzere ‘’üçüncü çoğul şahısın cümlede yer 

almaması ergatif yapısının gerçekleşmesine izin vermez’’ (Aydoğan, 2013: 85). Dil 

kendi içinde problem olan duruma çözüm bulur. Özne cümlede yer almadığında 

yüklem çoğul çekimlenerek özne aktarılır. Burada kural dışı olan bir yapı var ancak o 

da bir kural ve mantık çerçevesinde gerçekleşmiştir. Kısacası bu istisnai durum 
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birkaç cümle art arda gelir ve özneler de ortak olursa sonraki cümle öznesiz 

kullanıldığında ortaya çıkar. Bu da Kürtçenin dil bilgisi kurallarına uygundur. Çünkü 

gizli özne kullanımı Türkçedeki kadar yaygın olmasa da bu dilde de kullanılmaktadır 

(Eroğlu, 2011). 

1.3.2.3 Art Arda Gelen Biri Geçişsiz Diğeri Geçişli Olan İki Cümlenin Ortak 

Olan Çoğul Öznesinin Tekrar Kullanılmaması 

Bazen geçişsiz bir cümleden sonra geçişli bir cümle gelebilir. Geçişsiz olan 

cümlenin öznesi üçüncü çoğul şahıs olursa ve bu özne geçişli olan cümle için ortak 

olduğu için söylenmezse geçişli olan cümlenin yüklemi tıpkı geçişsiz cümledeki gibi 

nesne yerine çoğul özneye göre çekimlenir. Böyle bir durum ergatif dizgesini ortadan 

kaldırır (Aydoğan, 2013: 86)  

Reşid ise bu istisnai durumu örnek cümleler eşliğinde şöyle izah eder: 

‘’1) Mirov derketin kolanan û banga azadiyê kirin.  

Bu cümlede ‘’mirov’’ sözcüğü çoğul olup hem ‘’derketin’’ hem de ‘’kirin’’ 

fiillerinin öznesidir. ‘’Derketin’’ fiili çoğul çekimlendiği için ‘’kirin’’ fiili de 

mecburen çoğul olmuştur. Ancak ‘’kirin’’ fiilinin öznesini açık bir şekilde 

yazdığımızda ise o bu mecburi durumdan kurtulur.   

Örneğin: 

2) Mirov derketin kolanan û wan banga azadiyê kir. 

Burada ‘’kirin’’ fiili, ‘’derketin’’ fiilinin etkisinden kurtularak standart ergatif 

dizgeye dönüp nesneye göre çekimlendiğini görüyoruz. Artık ‘’kirin’’ fiili 

‘’derketin’’  fiilinin etkisinden kurtulduğuna göre onun tekil olan nesnesini çoğul 

yaptığımızda o da çoğul olacaktır.  

Örneğin: 

3) Mirov derketin kolanan û wan hin çalakî kirin’’ (Reşîd, 2018). 

Bu istisnai duruma birkaç örnek daha vermek konunun daha iyi anlaşılmasını 

sağlayacaktır. 
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a) Ew li ser kaniyê rûniştin û tasek ava cemidî vexwarin.  

           (Ew li ser kaniyê rûniştin û wan tasek ava cemidî vexwar) 

 

b) Zarok ji xwendigehê hatin lê bi xwe re çûkek anîn.  

            (Zarok ji xwendigehê hatin lê wan bi xwe re çûkek anî.) 

  

c) Her sê bira rabûn ser xwe û cî dan mêvanê xwe. 

           (Her sê bira rabûn ser xwe û wancî da mêvanê xwe.) 

Yukarıdaki her üç cümleden de anlaşıldığı üzere ‘’vexwarin, anîn, dan’’ 

geçişli fiilleri nesne yerine özneyle eylemcil uyum içindeler. Zira tekil olan nesneleri 

yerine çoğul özneye göre çekimlenmişlerdir. Bu yüzden burada ergatif dizgesine 

aykırı bir durumla karşı karşı karşıyayız. Bu durumun temel sebebi geçişsiz bir 

fiilden sonra gelen geçişli fiilin çoğul öznesinin söylenmemesidir. Görüldüğü gibi 

her iki cümlenin de öznesi üçüncü çoğul şahıstır. Bu yüzden geçişli fiil için aynı 

öznenin tekrar edilmesi gerekmediğinden gizli özneyle devam edilmiştir. Ancak 

geçişli fiilin bu öznesi açık bir şekilde söylenmediği için yüklem bu çoğul özneyi 

açığa çıkarmak için nesne yerine özneye göre çekimlenir. Zira eğer nesneye göre 

çekimlenip tekil olsaydı bu durumda özne bilinemeyecekti. 

1.3.2.4 Dönüşlülük Zamiri ‘’Xwe’’nın Nesne Görevinde Kullanılması 

‘’Xwe’’ dönüşlülük zamiri olup Türkçedeki ‘’kendi’’ zamirinin karşılığıdır. 

Fiilde yapılan işin işi yapana dönmesini ifade eder. Yani işi yapan ile işten etkilenen 

aynı kimsedir. Bu zamir izafe ve bükün ekleri gibi hiçbir ek almadığından yalın olup 

hiçbir cinsiyet ve sayı bildirmez. Dişil ya da eril olsun tüm tekil ve çoğul isimlerin 

yerine kullanılabilir. Bu yüzden bu zamir ergatif dizgesinde kural dışı bir kullanıma 

sebebiyet verdiği için dikkat edilmesi gereken husus şudur: ‘’ Geçmiş zamanlı bir 

cümlenin nesnesi ‘’xwe’’ dönüşlülük zamiri olursa yüklemi daima tekil olarak 

çekimlenir’’ (Hirorî, 2005). Örneğin ; 

a) Min di neynikê de xwe dît. 

b) Te di neynikê de xwe dît. 
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c) Wê di neynikê de xwe dît. 

d) Me di neynikê de xwe dît. 

e) Wan di neynikê de xwe dît. 

Yukarıdaki cümleleri dikkatlice incelediğimizde ‘’xwe’’dönüşlülük zamirinin 

tüm cümlelerde nesne görevinde kullanıldığını görürüz. Ergatif dizgede bu zamir 

nesne olduğunda yüklem de kendisini ona göre ayarlayarak tekil olur. Bu yüzden 

yüklemler tekil olan bu nesneye göre çekimlenmiştir.  

Bu yapıya iki örnek daha vermek gerekirse; 

a) Kurmoriyan havînan  ji bo zivistanê qutên xwe ber hev kirine.  

b) Lê kêzika circirkê havînê xwe avêtiye ser piştê û ji xwe re stran 

gotine. 

Birinci cümlenin nesnesi ‘’qutên xwe’’ tamlamasıdır. Burada dönüşlük zamiri 

nesne değildir çünkü kendisinden önceki isimle bir tamlama oluşturarak ona sahiplik 

anlamı katmıştır. Tamlamaya gelen ‘’-ên’’ izafe eki de tamlamaya çoğulluk anlamı 

kazandırmıştır. Dolayısıyla nesne çoğul olduğundan ve cümlenin yüklemi de ergatif 

dizgede nesneye göre çekimlendiğinden ilk cümlenin yüklemi çoğul olmuştur. İkinci 

örnekte ise iki şey dikkatimizi çekmektedir. ‘’Xwe’’dönüşlülük zamiri ilk cümlenin 

nesnesi olduğu için yüklem onun etkisine girerek tekil olmuştur. Fakat cümlenin 

devamında bu zamir ‘’ji xwe re’’tamlamasında bir görev üstlendiğinden cümleye 

dönüşlülük anlamı katmaz. Bu yüzden burada nesne ‘’xwe’’ zamiri yerine ‘’stran’’ 

sözcüğüdür. Ergatif dizgesinde nesne cümlede yalın halde olduğu için bu öğe 

herhangi bir sayı ve cinsiyet özelliği bildirmez. Zira ergatif dizgesinde yüklem 

nesneye göre çekimlendiğinden nesnenin tekil mi çoğul mu olduğu yüklem 

vasıtasıyla açığa çıkarılır. Yükleme baktığımızda ise onun çoğul olduğunu 

görüyoruz. İşte bu yüklemin çoğul çekiminden anlaşılmaktadır ki cümlenin nesnesi 

olan ‘’stran’’  sözcüğü çoğuldur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MOLLA MUHAMMED ŞOŞIKİ, ESERLERİ VE 

‘’NURA QELBAN’’ ADLI TEFSİRİ 

2.1. MOLLA MUHAMMED ŞOŞIKİ’NİN HAYATI 

  Molla Muhammed Şoşik’in yaşamıyla ilgili elimizin altında bulunda 

kaynaklarda çoğunlukla onun hem çocukluk döneminde hem de ilim öğrenme 

sürecinde yaşadığı sıkıntı ve zorluklar ile birlikte ilme karşı duyduğu yoğun arzu, 

istek ve ilim yolunda gösterdiği çaba ve başarılarından bahsedilir. Biz onun bu ilginç 

hayat serüvenini beş kaynaktan elde ediyoruz: O ‘’Nûra Qelban’’ adlı eserinin son 

cildinde otobiyografisini kaleme almıştır (Şoşiki, 2014: 848-851).  Bunun yanında 

eseri basıma hazırlayanlar tarafından birinci cildin başında onun kısa hayatına yer 

verilmiştir (Şoşiki, 2010: 4). Ayrıca yazarın hayatı üzerine üç tane akademik makale 

ve TRT Kurdi’de1’ de kendisiyle yapılan bir röportaj yayımlanmıştır.  

Edindiğimiz bilgilerden hareketle Molla Şoşıki’nin hayatı ve 

yaşanmışlıklarından birçok ders ve ibret çıkarılabileceğini anlıyoruz. Örneğin, eğer 

insan isterse okuma, öğrenme ve ilme ulaşmada hiç bir şey kendisine engel teşkil 

edemez ki böylelikle kişi vatanına, milletine, dinine ve insanlığa eşsiz hizmetler 

edebilsin. Yarı tutsak, zavallı bir babayla çektikleri ağır yoksulluğa, öksüzlüğe ve o 

dönemdeki medrese ve Kur’an öğretimi üzerindeki yasaklara rağmen bir insan bilgi 

ve ilimde nasıl olur da böyle bir seviyeye ulaşabilir ve yetmiş yaşında ilk eseri olarak 

yaklaşık 4300 sayfadan oluşan bir Kürtçe Kur’an tefsirini yazabildi? Bu yüzden biz 

de bu değerli âlimi ve onun bu önemli eserini çalışmamıza konu edindik. Hayat 

hikâyesiyle başlıyoruz. 

                                                           
1
 Trt Kurdî: Wext Çawa Derbas Bû https://www.youtube.com/watch?v=Dmru-RFYmKw 

 

https://www.youtube.com/watch?v=Dmru-RFYmKw
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 Molla Muhammed Şoşiki, aslen Siirt iline bağlı Ekmekli (Binerve) 

köyündendir. Kimlikte resmi adı Mehmet Edebali olarak yazılmıştır. Anne adı Fatma 

baba adı Abdullah’tır. Molla Şoşıki doğduğunda savaş, asayişsizlik, yokluk, 

yoksulluk, hayat pahalılığı, baskı ve zulümler vardı (Şoşik,2014:848). Birinci dünya 

savaşı birkaç yıl önce bitmesine rağmen Anadolu’da savaş daha yeni sonlanmıştı. 

Onlarca yıl süren savaşlardan sonra ülke yerle bir olmuş, Kurtuluş Savaşı yeni 

bitmiş, Osmanlı İmparatorluğu yerine Türkiye Cumhuriyeti kurulmuştu ve daha yeni 

Şeyh Sait isyanı bastırılmıştı. 

 Ekonomik, toplumsal ve siyasal sıkıntı ve sorunlarla dolu bu dönemde Molla 

Şoşik’in ailesi Irak’a göç etti. O da bu dönemde 1926’da Irak’ın Zaho’da dünyaya 

geldi. Ailesi daha o kendisini tanıyacak yaşa gelmeden hemen birkaç yıl sonra 

memlekete geri dönüp köylerine yerleşirler. Yedi yaşındayken annesi Hakkın 

rahmetine kavuşur. O artık ablası ve kendinden küçük bir kardeşiyle öksüz kalarak 

bir sürü sıkıntı, zorluk ve yoksulluk içindedir. Ama annesinin ‘’Muhammedim oku’’ 

sözünü yerine getirip daha sekiz yaşındayken Kur’an’ı hatim eder. Yaşadıkları 

fakirlik ve perişaktan dolayı Tillo’ya bağlı Fersaf köyünün sakinlerinden olan bir 

akrabası evlerini köyüne getirtip onları yanına alır. Ancak onları orada da fakirlik ve 

yoksulluk bırakmaz. Şoşıki ise daha dokuz-on yaşındayken bu Arap köyünde 

birisinin yanında okuma fırsatını kovalar. Bunun için Doluharmen (Fiskine) köyüne 

gidip Şeyh Seyfeddin’e yanında ilim tahsili almak için başvurur. Fakat hocası Kur’an 

ve din eğitimi üzerindeki yasaklardan dolayı din eğitimi almak isteyen öğrencilerin 

derslerini veremiyordu. Onun hem öksüz olduğundan hem de okumak için aşırı 

istekli olduğunu görünce seyisi olması şartıyla onu evine alıp ders ve eğitimini 

üzerine alır. Üç yıl kadar yanında okur. Fakat kendisinden başka talebenin 

olmamasından dolayı iznini ister ve ordan ayrılır. İlim tahsili uğruna yola çıkıp, 

Kurtalan’da Qadiyan köyün gelir ve orada Şeyh Hasip’in yanına yerleşir. Kısa bir 

eğitim sürecinden sonra ağır bir hastalıktan dolayı çaresiz kalıp tekrar evine geri 

döner. Bir yıla yakın yatak döşek kaldıktan sonra Allah şifa verip onu bu 

hastalığından kurtarır (Şoşik, 2014: 848; Şoşik, 2015) 

 Eski sağlığına ve gücüne kavuştuktan sonra okuma ve ilim eğitimi almak için 

tekrar yollara revan olur. Eski hocası Şeyh Seyfeddin Şirvan’a bağlı İrun adlı köye 
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ilim tahsili için gittiğinden o da yine onun yanına gider. Bu bölgedeki kötüleşen 

yaşam şartları, soğuk ve ayaz okuma imkânlarını oldukça zorlaştırır. Bu süreçte 

babası da Siirt’i terk edip evlerini Muş Ovası’na taşır. Burada maddi durumları biraz 

düzelir zira babası hem ticaretle uğraşır hem de bir imamın yanında müezzinlik 

yapmaktadır. Bir yıl sonra o da Muş’a ailesini ziyarete gelir. Babası artık onun Siirt’e 

gitmesine izin vermez ve O onu Muş’a bağlı Has Köyünde Şeyh Takyeddin’in 

yanına yerleştirir. Artık eğitimine oradan devam eder. Daha sonra Şeyh Takyeddin 

eğitim için Bulanık’a gidince onu da yanında götürür. 

 Her ikisi Ketre Köyündeki medresede Müderris Mola Muhammed Şerif’in 

yanında eğitime başlarlar fakat bir hafta sonra Şeyh Muhammed Şerif çok fazla 

talebesi olduğunu ve hepsinin geçimini sağlayamacağını söyleyip onu medreseden 

göndermek ister. O an dünyası alt üst olur ve öyle üzülür sanki dünya başına yıkılır. 

O artık kalbi fazlasıyla kırık ve çaresizdir. Hocasına Siirt’ten Muş’a ve oradan da 

onun yanına geldiğini söyler. Hocası da ona Ağrı vilayetine gitmekten başka çaresi 

olmadığını belirtir. Ağrı’nın Zado Köyüne gidebilirse Şeyh Vecheddin adlı 

amcasının orada kendisine yardımcı olacağını söyler. Çaresizce yine tek başına 

yollara düşer. Elinde Şeyh Muhammed Şerif’in köylerin isimlerinin yazılı olduğu 

haritaya benzer kağıtla yolluksuz, eski püskü yırtık ayakkabı ve elbiselerle çorak 

toprakları, dağları, ovaları ve yaylaları aşıp zorlu bir haftalık yaya yolculuğunda 

sonra Ağrı’ya Şeyh Vecheddin’in yanına varır. Geliş nedenini söyler. Şeyh onu 

yanına kabul eder, onun yerini yapar ve orada kalır. Fakat o zamanlarda medrese/dini 

eğitim yasak olduğu için Şeyhin talebelere dini ders verdiği resmi makamlara şikâyet 

edilmiştir. Onun için orada da fazla kalıp okuyamaz. Hocası ona köylerin ismini 

yazıp onu Van Erçiş’e yakın Gelut adlı bir köye Müderris Abdulkerim’in yanında 

ders görmesi için gönderir. Tekrar yola çıkıp köy köy gidip bu köye ulaşır. Müderris 

Abdulkerim onu kabul edip ona hem hocalık hem de babalık yapar. Ne yazık ki 

burada da birçok sıkıntı, zahmet ve fakirlik yakasını bırakmaz. Hocasının tek gözlü 

bir evi vardır ama onun talebesine yatması için vereceği bir yatağı bile yoktur. 

Köylüler kendi aralarında yün toplayıp yorgan yapılar. Gel zaman git zaman orada 

yıllarca kalır. On iki yaşında yirmiden sonrasına kadar hocasından ders alır. Köyde 

hocasıyla birlikte bir de medrese açıp hem okuyup hem de talebelere müdderislik 

yapar. Hem medrese hem de hocasının işlerini başarıyla yürütür. O artık hocasının eli 
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koludur olur. Hocası onu Ağrı’nın Hamur ilçesine bağlı Şoşik köyüne imam yapar ve 

oradan ona bir kız isteyip onu evlendirir. Bir süre Şoşik’te kalır ama eğitime devam 

etmek istediğinden Şoşik’ten ayrılma niyetindedir. Köylüler Mele Muhammed 

Şoşik’ten o kadar memnunlar ki onun gitmesine razı değillerdir. Hocası ve Şoşik 

halkı hem imamlık yapması hem de çocukların ilmi eğitimlerinin devam etmesi için 

onu ikna ederler. Bu sefer o bu köyde bir medrese yapıp yıllarca talebelerin eğitim-

öğretimini kendi yetiştiği seviyeye kadar verir. Eğitimi yarıda kaldığı için yazları 

şehre Müderris Molla Nadir Aziz’in yanına gidip kışları da evine gel. Bu şekilde üç 

yıl sonra icazetnamesini ondan alıp peşinde Şoşik köyündeki medresede onlarca yıl 

çok sayıda talebe ve imama dersler verir ve yüzlerce kişi ondan icazetname alır. 

(Şoşik, 2014: 848-851; Benek, 2015: 22-23; Şoşiki, 2015) 

 Aslen Siirtli olmasına rağmen yıllarca Şoşik’te kaldığı için Molla Muhammed 

Şoşiki olarak bilinir (Kızıl, 2018: 579). Molla Muhammed Şoşiki şu an doksan iki 

yaşında olup haliyen Bursa’da ikamet etmektedir. Yetmiş yaşından sonra başladığı 

yazarlığa halen devam etmektedir.  

2.2.MOLLA MUHAMMED ŞOŞİKİ’NİN ESERLERİ 

 Mele Muhammed Şoşik Allah rızası için ömrünü okuma, ilim tahsili ve 

talebelere ders vermekle geçirmiştir. Yüzlerce talebe eğittikten sonra yetmişinde ilk 

eserini yazmaya başlar. Şu ana kadar birkaç kitap, şiir ve kaside yazmıştır. Şoşıki’nin 

‘’Nasihatname’’adındaki Türkçe kitabı dışında diğer tüm eserlerini Kürtçe yazmıştır. 

Şimdiye kadar verdiği eserler aşağıdaki gibidir: 

 1.) Tefsira Qur’anê Nûra Qelban   

 2.) Nasihatname 

 3.) Xutbeyên Zelal ji bo Mislimanên Delal 

 4.) Çar Menar 

 5.) Pirewoka Heftper 

 6.) Çar Derya 

 Bu eserlerinden ‘’Nûra Qelban’’, ‘’Nasihatname’’, ‘’Xutbeyên Zelal ji bo 

Mislimanên Delal’’ ve ‘’Çar Derya’’ Nubihar yayınevi tarafından yayımlanmıştır. 

Tüm kitapları İslamiyet ve dini konular üzerindedir.  
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2.3. ‘’NÛRA QELBAN’’ ADLI KUR’AN TEFSİRİ 

Molla Muhammed Şoşikî 70 yaşında yazmaya başlayıp, 6 yıllık bir emeğin 

neticesinde ilk yapıtı olarak ‘’Nûra Qelban’’ adlı Kur’an tefsirini kaleme almıştır 

(Şoşikî, 2010: 4). Şoşıki bu eserini Arap harfleriyle 9 cilt olarak kaleme almıştır. 

Ancak Kürtçe okuyan kesimin büyük çoğunluğunun Arap alfabesi ile yazılmış 

eserleri okuyamamaktadırlar.  Bunun yanında bilhassa Kürtler dinlerini kaynağından 

daha sağlam bir şekilde öğrensinler diye Nubihar yayınevi bu eşsiz eseri latizine 

ederek 6 ciltte toplamıştır. Latin harflere transkripsiyon ve basım işlemleri 4 yıl 

sürmüştür. İlk cildi 2010’da son cildi 2014 yılında yayınlanan eser yaklaşık 4300 

sayfadır. 

 Cilt ve sayfa sayısından da anlaşılacağı üzere bu eser Kurmanci Kürtçesiyle 

şu ana kadar yayımlanmış en geniş ve büyük eserdir. Ayrıca bugüne kadar 

Türkiye’de Kürt diliyle yayımlamış en hacimli ve geniş eser olduğu söylenebilir. 

Kalınlığına rağmen kadar dili çok basit ve sadedir. Kolay anlaşılır olmasının yanında 

kelime ve kavramların kullanımı bakımından da öne çıkmış, gayet başarılı bir 

eserdir. Bununla birlikte dini bir metin olmasına rağmen Şoşıki’nin hem eski hem de 

muassır sözcük ve kavramları ustaca kullanışı takdire şayandır. Dahası Kürtçe dil 

mantığı ve inceliklerini tefsirinin cümlelerinde rahatlıkla görmek mümkündür.  En 

ilgi çekici yönlerinden biri de müellifin bütün ederde Kürtçenin ruhu ve mantığıyla 

ahenk içinde olan yeni kavramlar, kelimeler türetmiştir. Bir Kur’an tefsiri 

olmasından ötürü yoğun olarak Arapça kelime ve kavramlar kullanılmasına rağmen 

kelime ve kavramların birbiriyle ilişkisi, cümle yapısı ve sentaksı tamamen 

Kürtçedir. Tefsir incelendiğinde de anlaşılacağı üzere müellif eserde ağdalı ve ağır 

bir üslup yerine açık, anlaşılır, doğal bir uslupla düşüncesini kaleme almıştır. Böyle 

bir beceri ve üslup Türkiye de Kürtçe yazan yazarlar arasında nadir görülen bir 

durumdur (Kızıl, 2016: 202). 

Daha önce Arap harfleri kullanılarak üç tane Kürtçe tefsirin basım ve yayımı 

yapılmıştır (Özdaş, 2016: 351-353). Ancak Şoşiki’nin bu eseri, Latin alfabesiyle 

yazılmış ilk ve en kapsamlı Kürtçe tefsirdir. Bu durum çok dikkat çekicidir çünkü 

yüzlerce yıldır Kürt medreselerinde Kur’an ve İslam ilimleri dersleri verilmesine 

rağmen, Kürtçe meal ve tefsir eserleri son yıllarda çeşitli sebepler ile daha yeni yeni 
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yazılmaya başlanmıştır (Özdaş, 2016: 341-354). Tarihe bakıldığında Kürtlerin 

İslam’ı en önce din olarak kabul edip benimseyen ilk kavimlerden biri olduğu 

görülecektir. Hatta İslami kaynaklarda iki Kürt sahabeden ve onlardan nakledilen 

hadisten bahsedilir. Bu kıymetli kimseler Caban el-Kurdî (ya da Gavan) ve onun 

oğlu Meymun el- Kurdi’dir. Hadis kitaplarında onların naklettiği önemli bir hadis yer 

almaktadır (Çağlayan, 1996: 35). İlk Kürtçe dini yapıtları yazanlar medrese çıkışlı 

mollalar, müderrisler ve imamlar olduğu gibi şu ana kadar bilinen ilk Kürtçe edebi 

metinleri yazanlar da yine ilim ya da din adamı olan kimseler tarafından 

yazılmışlardır. Bu yüzden yazılı Kürt dili, edebiyatı, kültürü ve tarihi de İslam dini 

ve İslami ilimleriyle bir ilişkisi olduğu rahatlıkla söylenebilir. Yüzlerce yıldır 

Kürtlerin tarih, coğrafya, dil, edebiyat, örf, adet ve görenekleri o kadar İslam dini ve 

kültürüyle o kadar iç içe geçmiştir ki Kur’an’nın mesajlarının daha iyi anlaşılması bu 

milletin tekrar kendi kökleri üzerinde yeşermesi, güçlenmesi zenginleşmesi ve şaha 

kalkması için motor görevi görecektir.  

Bu yüzden Nûra Qelban tefsiri bu alandaki önemli bir boşluğu 

doldurmaktadır. Zaten Seyda Şoşik’ın tefsiri yazmasındaki amacı tam da budur. 

Kürtçe dini kitapların yetersizliği ve Kürtlerin dini alandaki bilgisizlik ve cehaleti 

onun Kürtçe tefsir yazmasına sebep olmuştur (Şoşikî, 2010: 10). Ona göre Kürtlerin 

iman anlayışı taklididir, bildiklerinin ya da konuştuklarının yarısı yanlıştır ya da 

hurafedir. Onun için Kürtler kendi dilleriyle okumalı ve dinlerini kaynağından yani 

Kur’an’dan almalı ki bugün olduğu gibi Kur’an’ı herkes kendine göre yorumlamasın. 

Aksine Müslümanlar kendilerini Kur’an’a tabi tutmalı ve tanzim etmelidir (Benek, 

2015: 24;Şoşikî, 2015). 

Bununla birlikte Molla Şoşiki’nin Botan yöresinde doğması, 50 yıla yakın 

Serhat bölgesinde kalması ve tüm yaşamını okuma öğrenme, ilim, eğitim ve 

müderrislik yapmakla geçirmesi onun dini, fikri ve düşünce yaşamı üzerinde büyük 

etkileri olmuştur. Ayrıca tüm bunlar anadil becerilerinin zenginleşip 

kuvvetlenmesinde de kendisini göstermiştir.  Özellikle Nûra Qelban adlı bu Kuran 

tefsirinde bunları rahatlıkla görmekteyiz. Zira Şoşiki tefsirde çok akıcı, duru ve güzel 

bir Kürtçe kullanmıştır. Kürtçe deyim ve atasözleri kullanımında, kelime türetme ve 

karmaşık cümle yapıları kullanmada oldukça başarılıdır. Bunların dışında ‘’tefsir 
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Kürtçe kaynaklar açısından da çok zengindir. İçerisinde hem klasik hem de sözlü 

edebiyat ve kültürden çok fazla örnekler barındırır. Ayrıca eserde Kur’an’ın Kürtçe 

meali, bazı hadis ve Arapça tefsir kitaplarından yaptığı alıntıların tercümesi de 

vardır. Bu sebepten tefsir içerisinde akademik çalışmalar için kullanılabilecek çok 

çeşitli konu ve örnekler bulunabilir (Kızıl, 2018: 596). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ERGATİF YAPISININ ‘’NÛRA QELBAN’’ ADLI 

KUR’AN TEFSİRİNDE KULLANIMI (BAKARA 

SURESİ ÖRNEĞİ) 

Kurmanci Kürtçesindeki ergatif yapısının yazılı bir metinde kullanımı ve 

etkiliğini tespit etmek amacıyla ‘’Nûra Qelban’’ adlı Kur’an tefsirini seçtik. Bu eser 

Latin alfabesi kullanılarak Kurmanci Kürtçesiyle yayımlanmış ilk ve en kapsamlı 

tefsirdir. Bunun yanında eser yaklaşık 4300 sayfadan oluştuğu için de şu ana kadar 

Tükiye’de basımı yapılmış en hacimli Kürtçe eserdir. Ayrıca eser gayet açık, 

anlaşılır, sade ve akıcı olmakla birlikte Kürtçe dil mantığı ve inceliklerini ustaca 

yansıtmaktadır. Cümle yapısı, kelime seçimi ve dil yapılarının birbiriyle ahenkli 

kullanımı eseri öne çıkaran özelliklerinden sadece birkaçıdır. Bu yüzden böyle 

önemli bir eserin Kürt dili, edebiyatı ve kültürü alanında araştırma ve inceleme 

yapanlara tanıtılması için de onu çalışmamıza konu edindik. Ancak tefsirin tümü 

burada ele alınmamış olup çalışma konusunu detaylı işleyebilmek için sadece 

Kur’an’daki en uzun sureyi seçtik. Zira yazarın anlatım biçimi ve kullandığı dil 

eserin başından sonuna kadar aynı olduğu için Bakara Suresi ile kendimizi 

sınırlandırdık.   

Bu bolümde, Kurmanci Kürtçesinin ergatif yapısının yazılı dildeki kullanımı 

ve işe yararlılığını tespit etmek ve bu yapının genel özellikleri, kural ve kaideleri ve 

bazı istisnai durumlarını inceleyip ortaya çıkarmak amacıyla bu tefsirden konuyla 

ilgili örnekler çıkardık. Sonra bu örnekleri Kurmanci Kürtçesinin ergatif yapısının 

doğru kullanımı, hatalı kullanımı ve kuraldışı kullanımı olmak üzere üç başlık altında 

sınıflandırılıp hepsinin tek tek analizi, yorumu ve değerlendirilmesini yapıp konunun 

bir nebze de olsa aydınlatılması için uğraştık. 
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3.1.ERGATİF YAPISININ DOĞRU KULLANIMI ÖRNEKLERİ 

Molla Muhammed Şoşıki’nin ‘’Nûra Qelban’’ adlı Kur’an tefsirinin Bakara 

suresi bölümünde ergatif yapısını ustalıkla kullandığını tespit ettik.  Eserde ergatif 

yapısının doğru kullanımını ile ilgili binlerce örnek yer almaktadır. Biz mezkur 

bölümdeki tüm örnekleri çalışmamıza dâhil etmenin mümkün ve doğru olmayacağı 

düşüncesinden hareketle sadece konuyu en iyi açıklayacağını düşündüğümüz 

örnekleri çalışmamıza dâhil ettik.  

Bu yazılı metinden ergatif yapısının doğru kullanımını gösteren bir ya da 

birden fazla cümleden oluşan bir örnek verildikten sonra onun tahlil ve yorum ve 

değerlendirmesini yaptığımız çalışma aşağıdaki gibidir.  

1. ‘’Vêca Xwedê li beşeriyetê hate rehmê, ev ayeta ha ji Hebîbê xwe re nazil 

kir û wî jî ew hînî me kir’’ (Şoşikî, 2014: 19).   

Di vê minakêde du lêkerên gerhuhêz hene: ‘’nazilkirin’’ û ‘’hînî…kirin’’. Her 

wekî ku diyar e ew di raweya dema borî de hatine kesandin. Lewma divê hêmanên 

hevokê yên sereke li gorî rê û rêzikên ergatîviyê teşe bigrin. Yanî divê kirde di rewşa 

tewandî, lê bireser di ya xwerû de bin û lêker jî li gorî bireserê werin kesandin. Niha 

em hevokên xwe li gorî vê rêgezê binirxînin û şîrove bikin: 

Biresera hevoka yekemîn (ev ayeta ha) ji ber ku ji ravekekê pêk tê, ne xwerû 

ye yanî bi qertafa ‘’-a’’yê mêjera xwe diyar kiriye. Edî em dizanin ku bireser 

yekjimar e. Lewma lêker jî yekjimar hatiye kesandin. Herwiha kirdeya hevoka 

duyemîn (wî) tewandî ye û mêjer û zayenda wê diyar e. Lêbelê ji ber ergatîvî bireser 

(ew) di rewşa xwerû de ye yanî zayend û mêjera wê ne diyar e. Lewma ji bo 

ragihandina mêjera bireserê lêker ketiye bin bandora hêmana xwerû yanî bireserê û 

yekjimar hatiye kesandin. Lêker bi vî awayî mêjera bireserê ragihandiye.  
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2. ‘’Elî (r) jê re got: Gelo Xwedê Teala tu ji bo tişta ku wî jê hez kiriye yan jî ji bo 

tişta ku te jê hez kiribe xuliqandiyî? Wî gotê: Ji bo tişta ku wî jê hez kiribe, ez 

xuliqandime? Elî (r)jê re got: De ka ji min re bibêje, Xwedê teala wekî ku wî hez 

kiriye yan jî wekî ku te hez kiribe, tu xuliqandiyî? Wî got: Na, wekî ku wî hez kiriye 

ez xuliqandime’’ (Şoşikî, 2014: 36).       

Ev nimûne ji çar hevokan pêk tê, lê mîna hev in. Ji bo hêsankirana têgihiştinê 

em ê bi du hevokên binî xêzkirî dest bi şîrovekirina xwe bikin: 

a) Xwedê teala (wî) ez xuliqandime 

b) Xwedê teala(wî)   tu xuliqandiyî 

Her wekî tu dîyar e, lêkera ‘’xuliqandin’’ gerguhêz e û qertafa kesane ya kesê 

yekem ê yekjimar yanî ‘’-im/me’’ûya kesê duyem ê yekjimar yanî ‘’-î/yî’’ girtiye. 

Çimkî lêker di hevokê de ji bilî ‘’rawe’’ û ‘’dem’’ê ew li gorî ‘’kes’’ê jî tê kişandin. 

Lewma lêker ev qertaf girtine. Lêbelê gelek balkêş e ku ev qertafên kesane bi kirdeyê 

re li hev nakin. Çimkî kirde (Xwedê Teala) kesê sêyem ê yekjimar e. Ev yek jî tê wê 

maneyê ku lêker li gorî kirdeyê nehatine kesandin yanî ti bandora kirdeyan li ser 

lêkeran tune ye. Lêbelê berevajî vê yekê, lêker li gorî bireserê teşe girtine ango bi 

qertafa kesane ya bireserê hatine nimandin. Çimkî qertafa kesane ya cînavka ‘’ez’’ê 

‘’-im’’û ya‘’tu’’yê ‘’-î’’ye. Piştî peyitandina vê peywendiya di navbera bireser û 

lêkerê em têdigihêjin ku di zimanê kurmancî de gava lêkerên gerguhêz di demên borî 

de tên kişandin ew dikevin bin bandora bireserê û bi qertafa kesane ya wê an jî li gorî 

yekjimarî û pirjimariya bireserê tên kesandin. Di zanista zimannasiyê de ji vê bûyera 

rêzimanî re ‘’ergatîvî’’ tê gotin û ji xwe mijara lêkolina me jî ew bi xwe ye. 

3.  ‘’Bi devê xwe doza îmanê dikirin, wan bi qelbê xwe jî kufr diheband, 

vêca Resûlullah (s) ew nekuştin, lewra heke ew bikuştana zirar dê bigişta Îslamê, 

xelqê bigotaya; haho gidî, Muhemmed hevalên xwe dikuje!’’ (Şoşikî, 2014: 39). 

Ji bo têgihîştineke hêsantir çêtir e ku em bi hevoka yekemin dest bi ravekirina 

xwe bikin. 

Hevoka ‘’Bi devê xwe doza îmanê dikirin’’ xwedî kirdeya veşartî ye. Lêker jî 

pirjimar hatiye kesandin. Çimkî em kirdeyê yanî ‘’kesê/kesên ku doza îmanê 
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dikir/dikirin’’ bi alikariya qertafa ‘’–in’’a ku hatiye dawiya lêkera hevokê nas dikin. 

Yanî kirde kesê sêyem ê pirjimar yanî ‘’wan’’ e; lêbelê di hevokê de nehatiye gotin. 

Lewma peywendiyek di navbera kirde û lêkerê de çêbûye û lêker li gorî kirdeya 

hevokê hatiye kişandin. Digel ku lêker gerguhez e û di dema borî de ye jî ergatîvî 

pêk nehatiye. Nebikaranîna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar dibe sedem ku lêker ji 

dêlva bireserê bi kirdeyê re li hev bike da ku kirde nasnameya xwe diyar bike. Ji 

lewre rêzika ergatîvê ji holê radibe. 

Hevoka duyem ‘’wan bi qelbê xwe jî kufr diheband’’ li gor qaîdeyên tevna 

ergatîvê sazbûye. Digel pirjimariya kirdeyê, lêker ne pirjimar lêbelê li gorî bireserê 

yekjimar hatiye kesandin ku ev jî terciheke di cih de ye.  

Lê di mînaka ‘’vêca Resûlullah (s) ew nekuştin, lewra heke ew bikuştana 

zirar dê bigişta Îslamê, xelqê bigotaya; haho gidî, Muhemmed hevalên xwe dikuje!’’ 

de avahiya ergatîvê serdar e û rast hatiye bikaranîn. Çimkî lêker ne bi kirdeya 

yekjimar (Resûlullah) lê bi biresera pirjimar (ew-yanî munafiqan) re li hev kiriye. 

Lewma lêker pirjimar hatiye bikaranîn da ku pirjimariya bireserê ragihine.  

4. ‘’Di piştî van sifetên wan yên xebîs de, Xwedê teala bi şanîdana dûriyê ew 

îşaret kirine’’ (Şoşikî, 2014: 43). 

Digel ku kirdeya hevokê (Xwedê Teala) yekjimar e jî pêveber (îşaret kirine) 

pirjimar hatiye kesandin. Lewra li gorî avahiya ergatîviyê bireser û pêveber li hev 

dikin. Ji xwe li vir jî pêveber ne li gorî kirdeyê lêbelê li gorî bireserê hatiye kişandin. 

Bi vî awayî bireser mêjera xwe jî bi rêya lêkerê nîşan dide. Bi gotineke din em ji 

qertafa kesane (-in) ya ku pêveber pê hatiye kesandin fehm dikin ku bireser yanî 

cînavka ‘’-ew’’ pirjimar e ne kesê sêyem ê yekjimar e.  

5. ‘’Xwedê teala di bara munafiqan de du heb meseleyên mûcîzewî zikir 

kirine’’ (Şoşikî, 2014: 44).  

Dîsa kirde (Xwedê teala) yekjimar e, lê bireser (du heb meseleyên mûcîzewî) 

ji ravekê pêk tê û mêjera wê pirjimar e. Herwiha pêveber jî mîna bireserê pirjimar e. 

Yanî hevoka me ne akuzatîv e, lêbelê xwedî tevna ergatîv e. Yanî hevahengiyek di 
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navbera bireser û lêkerê de heye. Çimkî lêker (zikir kirine) ketiye bin bandora 

bireserê û ew jî wekî bireserê pirjimar bûye da ku mêjera bireserê ragihîne.  

6. ‘’Lêbelê wan di qelbê xwe de kufra fesadiyê vedişart’’ (Şoşikî, 2014: 44).  

Kirdeya hevokê (wan ) pirjimar e, lê bireser (kufra fesadiyê) kesê sêyem ê 

yekjimar e. Ji ber ergatîvê kirde tewandî ye bireser jî xwerû ye. Lêker (vedişart) jî 

yekjimar hatiye kesandin. Ev jî tê wê wateyê ku lêker li gorî zagona ergatîviyê bi 

bireserê ve li hev kiriye û lewma jî mejera lêkerê ne wekî kirdeyê pirjimar lêbelê 

yekjimar hatiye bikaranîn.  

7. ‘’Vêca dema agir pêket û zemanekî kin ronahî da hawîrdora wan ji nişka ve 

Xwedê teala agirê wan vetemirand, ji binî ve ronahiya wan bir û ew di sê zulmet û 

tarîtiyan de hiştin. Zulmeta şevê, zulmeta ewrê tarî, zulmeta vetemirandinê’’ (Şoşikî, 

2014: 44). 

Di vê mînakê de kirde (Xwedê Teala) hevpar e yanî kesê ku agirê wan 

vetemirandiye, ronahiya wan biriye û ew di sê zulmet û tarîtiyan de hiştine heman 

kes e, yanî Xwedê Teala (Wî) ye.  Ji lewre ne hewce ye ku sê car were dubarekirin. Ji 

ber tevna ergatîvê lêkerên vetemirandin û birin li gor bireserên xwe yên yekjimar 

hatine kesandin û mêjera wan jî şibiye biresera wan. 

Lêbelê mêjera lêkera hiştinê pirjimar e û ew li kirdeya yekjimar nake. Sedema 

wê jî diyerdeya ergatîviyê ye. Lewra pêveber li gorî hêmana xwerû yanî biresera 

kesê sêyem ê pirjimar (ew) hatiye kesandin. Herwiha em bireserê mêjera xwe bi 

qertafa kesane (-in) a ku hatiye pêveberê diyar kiriye.  

8. ‘’Yanî îbadet ji wî xwedayê xwe re bikin; ewê ku hûn û yên pêşiya we 

xuliqandine, umid û hêvî heye ku hûn xwe ji şirk û îsyanê biparêzin’’ (Şoşikî, 2014: 

48).  

Li gorî Tan ‘’…ewê ku hûn û yên pêşiya we xuliqandine’’ ‘’hevokeke 

navberî’’ ye yanî gava ew ji hevoka sereke were avêtin jî ramana hevokê ya bingehin 

tê fehm kirin (Tan, 2011: 311). Li vir kirde Xaliqê alêmê ye ango kesê ku ‘’hûn û 

yên pêşiya we xuliqandine’’ Xwedê ye. Lewra kirde kesê sêyem ê yekjimar e. 
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Lêbelê pêvebera hevokê yanî ‘’xuliqandine’’ pirjimar e û ji aliyê mêjerê ve bi 

kirdeyê re li hev nake. Sedema vê yekê ergatîvî bi xwe ye. Çimkî li gorî avahiya 

ergatîvê pêveber dikeve bin banbora bireserê. Di vê nîşeyê de jî ergatîvî serdar e. 

Lewre ji ber ku ber mêjera bireserê pirjimar e pêveber jî pirjimar hatiye kesandin. Bi 

saya vê yekê yekjimarî û pirjimariya bireserê diyar bûye. 

9. ‘’Ji Rebbe xwe re îbadetê bikin. Lewra wîhûn û bav û bapîrên we 

xuliqandine, di ser we re jî asîman wek kumbetê kiriye bînayeke mezin, di binê we 

de jî erd kiriye hemmal û balhilgira we ku hûn hildane pişta xwe, jixwe ev yek li ber 

çavan e’’ (Şoşikî, 2014: 49). 

Kirdeya vê hevokê cînavka tewandî ‘’wî’’ (yanî Xwedê) ye û ji aliyê mêjerê 

ve jî yekjimar e. Bireser xwerû û pirjimar e.  Lê pêveber (xuliqandine) wekî ku diyar 

e pirjimar e. Bi gotineke din lihevkirinek di navbera kirdeya yekjimar û pêvebera 

pirjimar de çênebûye. Vêca ji ber rêzika ergatîvê pêveber ji dêlva kirdeyê ketiye bin 

bandora bireserê û ji alîyê mêjerê ve bi biresera xwe re hevahengiyek sazkiriye.  

Her wiha ji ber ku kirde eynî ye di ‘’komekên/clause’’ (Tan, 2011: 316) din de 

kirde nehatiye dubarekirin. Dîsa li vir avahiya ergatîviyê derketiye hole û lewma 

kirde tewandî lê bireser (asîman û erd) jî xwerû ne. Pêveberên her du komekan jî 

bêjeya‘’kiriye’’ ye û mêjera wan yekjimar e û li gorî bireserê yekjimar hatiye 

kişandin û kesandin.  Di komeka dawîn de (hûn hildane pişta xwe) heman cînavk a 

kesê sêyem ê yekjimar (wî) wekî kirde û ‘’hûn’’ jî wekî bireser hatiye bikaranîn. 

Kirde tewandî û yekjimar e. Lê bireser xwerû û pirjimar e. Her wiha em dibînin ku 

lêkera ‘’hildane’’ bi qertafa kesane ya ‘’-ne’’yê pirjimar hatiye kesandin. Ev jî tê wê 

wateyê ku lêker bi kirdeyê re li hev nake. Ango li gorî kirdeya yekjimar nehatiye 

kesandin û ti bandora wê jî li ser lêkerê tune ye. Vêca em têdigihêjin ku biresera 

pirjimar bandorê li ser lêkerê kiriye û bireserê pirjimariya xwe bi rêya lêkerê diyar 

kiriye. Sedama vê yekê jî avahiya ergatîv e û li vir rast û durist hatiye bikaranîn. 

10. ‘’Di ser we re ewrên bi baran çêkirine’’ (Şoşikî, 2014: 49). 

Di vê hevokê de kirde bi eşkerayî nehatiye destnîşankirin yanî veşartî ye. Em 

bi hizreke mentiqî têdigihêjin ku kirde ‘’Xwedê’’ yanî kesê sêyem ê yekjimar e û 
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tewandî ye. Lêbelê pêveber pirjimar e û ji aliyê mêjerê ve bi kirdeya yekjimar re li 

hev nake. Çimkî kirde û pêveber ji aliyê mêjerê ve ji hev cuda ne. Vêca li gor rêzika 

ergatîvê pêveber ketiye bin bandora bireserê û lewma pirjimar hatiye kesandin. Ev 

hevok bi awayekî rast û durist li gor avahiya ergatîvê hatiye sazkirin.   

11. ‘’Qur’anê mirov li sê beşan teqsîm kirin; mutteqiyên muwehid, munkerên 

munaid, munafiqên durû’’ (Şoşikî, 2014: 50).  

 Kirdeya vê hevokê peyva ‘’Qur’anê’’ ye. Jê pê ve kirde di rewşa tewandî 

(casus obliqus) de ye û yekjimar e. Lêbelê bireser (mirov) di rewşa xwerû (casus 

rectus) de ye û lewma bi vî halî mêjera wê bi serê xwe naye fehmkirin. Lewre mêjera 

bireserê di avahiya ergatîv de pêveberê tê ragihandin. Kirde û bireser di rewşên 

dijber de ne. Ji xwe sedema bikaranîna avahiya ergatîviyê bi xwe jî jihevcudakirina 

kirde û bireserê ye. Bi gotineke din bi rêya avahiya ergatîvê kirde tê têwandin û 

bireser xwerû dimîne û mêjera xwe bi alikariya pêveberê diyar dike. Bi vî awayî 

kirde û bireser di demên borî yên xwedî lêkerên gerguhêz de ji hev tên cûdakirin û 

nasîn. Pênaseya ergatîv jî ev bi xwe ye û di kurmancî de jî ji bo vê erk û peywirê tê 

bikaranîn. Hevoka jorîn jî mînakeke baş a vê rewşê ye.  

Herwiha dema em bala xwe didin pêvebera mînaka jorîn em dibînin ku 

pêveber pirjimar e. Sedema vê yekê jî avahiya ergatîv e. Yanî pêveber li gor kirdeya 

yekjimar nehatiye kişandin lêbelê ketiye bin bandora bireserê. Ji ber ku bireser di 

rewşa ergatîv de xwerû ye ango naye tewandin ew nikare qertafa pirjimariyê bigre. 

Vêca bireser li pêveberê tesîr dike û pirjimariya xwe bi rêya pêveberê diyar dike. Em 

dikarin pirjimarbûna bireserê bi pêkanîna guhertinek di dema vê hevokê de wiha 

isbat bikin: Qur’an mirovan li sê beşan teqsîm dike. 

Belê, gava em hevokê di dema niha de ji nû ve saz dikin em bi awayeke 

zelaltir û hêsantir dibînin ku peyva ‘’ mirovan’’ qertafa ‘’-an’’ê girtiye û pirjimar 

bûye. Ji ber ku di dema niha de bireser li gor rêzika akuzatîviyê tê tewandin, pêveber 

dikeve bin bandora kirdeyê ji lewre mêjera pêveberê yekjimar tê kişandin. Bi 

awayeke din em dikarin rewşa kirde û bireserê û mêjera pêveber wiha formulîze 

bikin: ‘’Di kurmancî de lêker paşqertafên wê peyvê, ya ku netewandî dimîne, 
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digirin. Ferq nake ev peyv kirde (subjekt) yan jî bireser (objekt) 

be’’(Muhammed, 2002: 22). 

12. ‘’Bi rastî me horî nipînû aferandine. Me horî kirine keçik‘’ 

(Şoşikî,2014:54). 

Herdu hevokên hanê li gorî rêzika ergatîvîyê rast û durist hatine sazkirin. 

Kirdeya herdû hevokan cînavka kesane ya tewandî ‘’me’’ û bireser jî ‘’horî’’ ye. 

Wekî ku diyar e kirde tewandî û bireser jî xwerû ye û bi vî awayî ew di hevokê de ji 

hev tên cûdakirin û ji alîyê xwînêran bi hêsanî dikarin bên ferqkirin û nasîn. Ji 

hêmanên hevokê ‘’aferandine û kirine’’ jî pêveber in. Mêjera wan pirjimar e. Bireser 

di bi rêya qertafa kesane ango bi‘’paşkoka’’ (Kurdo, 1981) pirjimariyê ya ku hatiye 

dawîya pêveberan mêjera xwe diyar kiriye. Lewma lihevhatinek di navbera bireser û 

pêveberê de çê bûye û pêveber li gor bireserê hatiye kişandin û kesandin.   

13. ‘’Êdî Xwedê Teala demxeya xusranê li ser wan xist, ew teşhîr kirin li 

dinyayê rezîl û riswa kirin, li axretê jî di binê xezeba Xwedê teala de dê bi ezabê 

elîm bên ezabdayîn û reben û zelîl bibin’’ (Şoşikî, 2014).  

Pêvebera hevoka pêşîn - ‘’demxa lê xistin’’ - lêkerekî hevedûdanî ya bidaçek 

e. Lêkerên gerguhêz yên bi vî rengî digel ku di demên borî de kirdeyên wan tên 

tewandin jî ew bi serê xwe hereket dike yanî ne li gorî kirdeyê ne jî li gorî bireserê tê 

kişandin û kesandin. Ev yek ji rewşên awarte yên ergatîva kurmancî ye. Hin lêkerên 

bidaçek di demên borî de nakevin bin bandora kirde û bireserê lêbelê her tim li gor 

kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin. Lewma di vê mînaka jorîn de jî heman rewş tê 

dîtin. Lêbelê hevoka duyem li gor rêzika ergatîvê tevgeriyaye. Kirde (Xwedê/wî) 

tewandî û bireser (ew) xwerû ye. Mêjera kirdeyê yekjimar e, lê ya bireser û pêveber 

pirjimar e. Wekî rêgez di kurmancî de lêker bi qertafa kesane ya hêmana hevokê ya 

xwerû tê kesandin. Ji lewre pêveber bi bireserê re li hev kiriye û pirjimariya bireserê 

bi qertafa ‘’-in’’ê daye der.  

14. ‘’Hal ev e ku hûn berê mirî bûn, wî bi nîmeta wicûd û çêtirîn sebebên 

heyatê yên wekî ‘eql û hestpêkerên zahirî û batinî hûn sax kirin, ew bexşî we kirin û 

bi arîkariya rizqê xwe hûn xwedî kirin, heta dewra ecelê we hat, paşê hûn mirandin, 
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paşê dîsa bi şandina ji gorê dê we sax bike, paşê hûnê ji bo hesab û xelat yan jî celata 

xêr û neqenciyên xwe lê bizîvirin’’ (Şoşikî, 2014: 59). 

Ji bo hêsankirina têgihîştinê dê çêtir bibe ku em hevokên gerguhêz ên di 

demên borî de bineqînin,  li jêr ji nuh ve binivîsînîn û pişt re wan şîrove bikin. Ji bo 

vê armancê em ê tenê hêmanên sereke yên hevokan binivîsînin: 

 Wî hûn sax kirin 

  (Wî) ew bexşî we kirin 

 (Wî)  hûn xwedî kirin 

 (Wî)  paşê hûn mirandin.  

Kirdeya hemû hevokan kesê sêyem ê yekjimar wî ye û ji vê cînavkê mabest 

Xwedê ye. Ev kirde ji bo hemû hevokên din jî hevpar e, lewma jî nehatiye 

dubarekirin. Wekî ku diyar e kirde tewandî (wî) lê bireser xwerû ne. Mêjera bireseran 

(hun) û pêveberan (sax kirin, bexşî we kirin, xwedî kirin, mirandin ) pirjimar in. Em 

dibînin ku kirde û pêveber li hev nakin. Pêveber ne bi paşqertafa kesane ya kirdeyê 

lêbelê bi ya bireserê re hatine kesandin. Bi gotineke din pêveber ne li gorî kirdeyê, lê 

li gorî bireserê hatine kesandin. Bireser bandorê li pêveberê kiriye û mêjara 

pêveberan wek a xwe kiriye pirjimar. Ev yek jî ji xwe ergatîvî bi xwe ye. Yanî kirde 

tewandî bireser xwerû dimîne û lêker dikeve bin bandora bireserê û bi qertafa kesene 

ya bireserê tê kesandin.   

15. ‘’Lewre Xwedê teala ew li ser erdê kiriye xelîfe û şûngir da ku di neqeba 

mirovan de fermana Xwedê Teala tetbîq bike’’ (Şoşikî, 2014: 63). 

Kirdeya vê hevokê dîsa ‘’Xwedê Teala’’ ye. Bireser jî kesê sêyem ê yekjimar 

‘’ew’’ e ku jê mebest Adem (a.s) e. Em vê yekê ji Qur’anê fehm dikin ku Xwedê 

wekî mirovê yekemîn Adem afirandiye û ji xwe re li dinyayê kiriye xelîfe (Amedî, 

2014: 20). Pêveber (kiriye xelîfe û şûngir) jî li gor bireserê hatiye kişandin. Ji lewre 

bireser mêjera xwe daye pêveberê û bi vî awayî tevna ergatîviyê derketiye holê.  
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16. ‘’Êdî ji bo rehmetê Xwedê Teala pêxember wek mizgînber û hişyarker 

şandine’’ (Şoşikî,  2014: 63). 

Dema em li mêjera kirde û pêveberê dinihêrin em dibînin ku ew li hev nakin. 

Çimkî kirde (Xwedê Teala) yekjimar e û pêveber (şandine) jî pirjimar e.  Ev yek jî tê 

wê wateyê ku pêveber li gorî kirdeyê nehatiye kişandin û ti bandora wê li ser 

pêveberê tuneye. Wê çaxê avahiya ergatîvê dibe sedema vê yekê ku pêveber ji dêleva 

kirdeyê bi bireserê re li hev bike. Bêjeya ‘’pêxember’’ biresera hevokê ye û ji ber ku 

bireser di avahiya ergativê de her tim xwerû ye, mêjer û zayenda wê ne kifş e. 

Pirjimarbûna bireserê ji paşqertafa kesane ‘’-in’’ê ya ku hatiye dawiya pêveberê 

diyar dibe. Yanî di avahiya ergatîv de mêjera biresera xwerû ji nîşandeka ku tê 

dawiya pêveberê tê fehm kirin. 

17. ‘’Temamê melaîketan secde bir ji xeyrî îblîs, ew ji secde men bû, wî xwe 

mezin û kubar kir û got: Ezê çawa jê re secde bibim?! Hal ev e ku ez ji wî çêtir im. 

Lewra te ew ji axê/heriyê çêkiriye û tee z ji êgir çêkirime’’ (Şoşikî, 2014: 64) 

Bi mebesta ku ergatîviya vê nimûneyê baştir were dîtin, em hevokên gerguhêz 

li vir ji nuh ve rêz bikin: 

 Temamê melaîketan secde bir ji xeyrî îblîs 

 Wî xwe mezin û kubar kir 

 Te ew ji axê/heriyê çêkiriye 

 Te ez ji êgir çêkirime 

Her wekî ku diyar e kirdeya van her çar hevokên gerguhêz jî di rewşa tewandî 

de ne. Ti bandora hêmana tewandî yanî kirdeyan li ser pêveberan tuneye. Pêveber li 

gorî bireserê hatine kesandin û her yek ji wan qertafa kesane ya biresera xwe girtiye 

û mêjera wê ragihandiye.  

18. ‘’Hem jî Xwedê teala bi şêweyeke zelal û sade gotiye: ‘’ Me, bi rastî 

zaroyên Adem kirine xwediyê rûmetê. Îsra 70’’  (Şoşikî, 2014: 64). 

Ji ber ku kirde ‘’Xwedê Teala’’ ye û wî li vir tenê tiştek gotiye, pêveber li gorî 

bireserê yekjimar hatiye kişandin û kesandin.  Ji xwe hevoka veguhastî di peywira 
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biresera lêkera ‘’gotin’’ê de hatiye bikaranîn û kirdeya wê, cînavka tewandî ya kesê 

duyem ê pirjimar e. Herwiha mêjera bireserê jî pirjimar e.  Ji ber ku pêveber di rewşa 

ergatîv de dikeve bin bandora bireserê ew jî pirjimar hatiye bikaranîn. 

19. ‘’Dema Xwedê Teala Adem li ser erdê xuliqand li dûv wê negot; min ew 

bilind kir, bir asîmanan’’ (Şoşikî, 2014: 66). 

Kirde (Xwedê) yekjimar e ûji bo hemû hevokan hevpar e dubarekirina wê ne 

hewce ye.  Herwiha li gorî avahiya ergatîvê kirdetewandî lê bireser jî (Adem, ew) 

xwerû ne. Lewma jî pêveber bi biresera yekjimar re li hev kiriye û mêjera wê 

yekjimar hatiye kişandin ku ev jî rast û asayî ye. 

20. ‘’Şeytên bi sebep xwarina wan ya ji wê darê ew herdu şemitandin. Yan jî 

maneya ayetê wiha ye: ew herdu şemitandin, ji cennetê derxistin. Yanî şeytên bi 

derew ji wan re sond xwar; ez ji we re nesîhetkar im, ji darê bixwin(Şoşikî,2014:67). 

Ergatîvî di vê mînakê de jî baş tê dîtin. Kirdeya hevokê (şeytên) yekjimar e û 

forma wê ya tewandî hatiye bikaranîn. Ji aliyê din bireser (herdu) xwerû ye û 

pirjimar e. Pêveber (şemitandin, deranîn, derxistin ) jî pirjimar in. Lewma li vir ji 

aliyê mêjerê ve ti peywendiya kirde û pêveberê bi hev re tune ye.  Li gor rêzikên 

ergatîvê kirde û bireser di rewşa asayî de ne. Lewma bireser pêveber xistine bin 

bandora xwe û ji aliyê mêjerê ve bi bireserê re lihevhatinek çêbûye. 

21. ‘’Lewra Xwedê têala gelek caran nîmetên ku bexşî wan kirine di bîra 

wan tîne û gelek caran jî tesdîqa pêxembertiya Muhemmed (s) di bîra wan dixe ‘’ 

(Şoşikî, 2014: 69). 

Ji ber ku pêveberê hevoka sereke (bîra wan tîne) di dema niha de ye avahiya 

akuzatîv li kar e. Lewma ew li gorî kirdeyê hatiye kişandin û kesandin. Lêbelê di 

hevoka relatîv yanî ‘’hevoka hevdudanî ya bi cînavka girêkî’’(Tan, 2011: 331) de 

ergatîvî serdar e. Dema em pirsa ‘’Xwedê Teala çi di bîra wan tîne?‘’ dikin, em 

bersiva ‘’nîmetên ku bexşî wan kirine’’ distînin ku ev dibe biresera hevokê. Kesê 

nîmet bexşî wan kirine heman biker yanî Xwedê Teala ye. Li vir kirde (Xwedê) 

yekjimar lê bireser pijimar e. Bireser û lêker ketine nav ahengiyeke ku di encamê de 

lêker li gorî bireserê hatiye kişandin. Herwiha, lêker pirjimar hatiye bikaranîn da ku 
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pirjimariya nîmetan bê fehmkirin. Bi vî awayî ergatîvî di vê mînakê de bi şarezayî 

hatiye bikaranîn. 

22. ‘’Min hûn di ser xelk û alemên dîgerên we yên di serdema we re girtibûn; 

min ji navbera we pêxember şandine û hukimdar û milûk rakirine’’ (Şoşikî, 2014: 

73). 

Bêjeya ‘’min’’cînavkeke kesane ya tewandî ye û jê mebest Xwedê ye. Ev 

cînavk wekî kirdeya her sê hevokan hatiye bikaranîn.  Lêbelê mêjera pêveberan 

pirjimar e. Biresera hevoka yekemîn ‘’hûn’’ e û ew cînavkeke kesane ya xwerû ye û 

pirjimar e. Bireserên hevokên din jî peyvên ‘’pêxember, hukimdar û milûk’’in û ew jî 

xwerû ne û pirjimar in. Yanî kirde yekjimar û tewandî, lêbelê bireser pirjimar û 

xwerû ne. Ev rewşa kirde û bireseran di hevokê de bi kêrî jihevcûdakina wan tê û 

avahiya ergatîvê derdixe holê. Wekî rêgez di kurmancî de pêveber her car li gorî 

cînavka xwerû tê kesandin. Cînavkên xwerû di vê mînaka jorîn de wekî bireser 

hatine bikaranîn û yên tewandî jî wekî kirde. Lewma hevahengiyek di navbera 

pêveber û bireseran de çêbûye lê lihevhatinek di navbera kirde û pêveberan de 

çênebûye. Bi gotineke din ji ber avahiya ergatîvê pêveber ketine bin bandora 

bireseran û li gorî wan hatine kişandin û kesandin. Bireser bûne sedem ku mêjera 

pêveberan pirjimar werin kesandin da ku mejera bireseran diyar bibe. 

23. ‘’Fîrewn ew kiribûn celeb celeb, hinek ji wan dabûn ber lêkirina xaniyan, 

hinek ji wan jî dabûn ber karên zîraet û cotkariyê û yên din jî herwiha ne’’ (Şoşikî, 

2014: 76) 

Her wekî ku diyar e Fîrewn yanî kirde yekjimar e. Lêbelê mêjera pêveber 

(kiribûn, dabûn) û bireser (ew, hinek ji wan) pirjimar in. Lewma em dikarin bibêjin 

ku ti bandora kirdeyê li ser pêveberan tune ye û ji ber rêgezên ergatîviyê lihevkirina 

bireser û pêveberê çêbûye. Ji xwe di kurmancî de pêveber li gorî hemana xwerû (li 

vir bireser e) tê kesandin û qertafa kesane ya wê digre. Bi vî awayî yekjimarî û 

pirjimariya bireserê bi rêya pêveberê diyar dibe. Mesela; ji mêjera pêveberê fehm 

dikin kû bireser pirjimar e yanî cînavka ‘’ew’’ a ku cînavka xwerû kesê sêyem ê 

pirjimar e. 
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24. ‘’Vêca ji peyrewên Mûsa gelekan ev yek qebûl kir’’ (Şoşikî, 2014: 77). 

Hevok di dema boriya têdeyî de bi lêkereke gerguhêz hatiye sazkirin. Lewma li gorî 

rêzikên ergatîvî kirde bireser û pêveber rola xwe lîstiye. Kirde di rewşa tewandî û 

bireser xwerû ye. Kirde pirjimar e, lê bireser û pêveber yekjimar hatine kesandin. 

Yanî kirde bi ti awayî bandorê li pêveberê nekiriye. Ji dêleva kirdeyê bireser pêveber 

xistiye bin bandora xwe û mêjera xwe bi rêya pêveberê diyar kiriye. Ev yek bûye 

sedem ku pêveber mîna bireserê yekjimar were kesandin. 

25. ‘’Paşê Xwedê Teala dibeje: Me hûn efû kirin’’ (Şoşikî, 2014: (Şoşikî, 

2014: 77). 

Ev mînak hevokeke hevedudanî ye ku ew wekî ‘’hevoka veguhastî ya yekser’’ 

(Tan, 2011: 339) tê binavkirin. Di hevoka alîkar ya ku di navbera dûnikan de hatiye 

veguhastin avahiya ergatîvî li dar e. Kirde di rewşa tewandî, lê bireser di rewşa 

xwerû de ye. Herwiha kirde û lêker ji aliyê mêjerê ve li hev nakin, çimkî kirde 

yekjimar e lê lêker pirjimar e. Mêjera bireserê (hûn) jî pirjimar e. Hal ew e ku 

bireserê lêker xistiye bin bandora xwe. Ji lewre lêker li gorî bireserê hatiye kişandin 

û bi qertafa kesane ya wê hatiye kesandin. 

26. ‘’Yanî ey Benî-Îsraîlî! Wê demê di bîra xwe bînin û behsa wê bikin, 

wexta heftê heb ji mezinên we yên ku Mûsa(e) ji navbera we bijartibûn û bi xwe re 

biribûn çiyayê Tûrê da ku ji ber perestina xwe ya conegayî uzrê xwe ji Xwedê teala 

bixwazin’’ (Şoşikî,  2014: 80). 

Hêmanên hevoka sereke di rewşa akuzatîf de ye ji lewre pêveber li gorî 

kirdeyê hatine kişandin û kesandin. Lêbelê di ‘’hevoka hevdudanî ya bi cînavka 

girêkî’’ (Tan, 2011: 339) ya bi ‘’wexta’’ dest pê dike ergatîvî li dar e. Di eslê xwe de 

vê mînaka jorîn ji çend komekan/clause (Tan, 2011) pêk tê. Em dikarin wê wiha ji 

hev bixin: 

Wê demê di bîra xwe bînin û behsa wê bikin. Mûsa(e) heftê heb ji mezinên we 

ji navbera we bijartibûn û bi xwe re biribûn çiyayê Tûrê da ku ji ber perestina xwe 

ya conegayî uzrê xwe ji Xwedê teala bixwazin. 
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Her wekî ku dîyar e, kirdeya hevoka duyemîn ‘’Mûsa’’  navdêrekî nêrza, 

yekjimar û binavkirî ye. Wek rêgaz di demên borî yên bi lêkerên gerhuhêz de ji ber 

avahiya ergatîvê kirde tê tewandin. Îstisnaya vê qayîdeyê navdêrên nêrza yên 

yekjimar û binavkirî ne. Ji ber ku meyla zimanê kurmancî ber bi terikandina 

tewandina navdêrên nêrza yên yekjimar û binavkirî ye û tewandina wan ziman zortir 

dike li vir jî kirde (Mûsa) bi forma xwe ya netewandî hatiye bikaranîn (Reşîd, 

6;Bozarslan, 1999: 98). Niha em vê mînakê bi cînavkan ji nuh ve sazbikin da ku 

bikaribin em têgihîşinê hêsantir bikin. 

Wî ew bijartibûn û (ew) bi xwe re biribûn. 

Ev hevoka nuh Dema em li şûna navdêrên kû di hevokê de kirde û bireser in 

cînavkên wan bi kar tînîn em zelaltir dibînin ku kirde di rewşa tewandî ye û di ya 

bireser xwerû ye. Biresara ku mêjera wê pirjimar e pêveber xistiye bin bandora xwe 

yanî dirûvê xwe pê xistiye û ew mîna xwe pirjimar kiriye. Êdî rind tê dîtin ku 

avahiya ergatîvê rola xwe listiye û rê nedaye ku peywendiyeke di navbera kirde û 

bireserê çêbibe.     

27. ‘’Di hin ragihandinan de hatiye gotin, Mûsa (e) gotiye: Xwedayê min! 

Qewmê Îsraîlî dê bibêjin; te eşrafên me kuştin’’ (Şoşikî, 2014: 80). 

Di hevoka pêşîn de lêker li gorî ‘’avaniya tebatî’’ (Tan, 2011: 299) hatiye 

kişandin yanî kirde ne diyar e lewma jî li vir rewşa akuzativî li dar e. Bi gotineke din 

kirdeyê lêkera ‘’hatin’’ê xistiye bin bandora xwe û ew bi qertafa xwe ya kesane 

kesandiye. Lêbelê hevoka duyemîn bi rêya lêkera ‘’gotin’’ê di forma ‘’hevoka 

veguhastî’’(Tan, 2011: 339) de hatiye sazkirin. Ev lêkera gerguhêz di dema borî ya 

têdeyî de ye. Lewma jî hêmanên hevokê li gorî rêzikên ergatîvê tev geriyane. Ji ber 

ku ji aliyê kirde (Mûsa) ve tiştek hatiye gotin, lêkera ‘’gotiye’’ yekjimar hatiye 

kişandin ku ev yek jî tercîhek di cîh de ye.  

Durre tiştê Mûsa (e) gotiye hatiye vegotin: ‘’Xwedayê min! Qewmê Îsraîlî dê 

bibêjin; te eşrafên me kuştin.’’ Dîsa li vir ji ber ergatîvî kirde (te) hatiye tewandin û 

pêveber ne bi kirdeyê re lêbelê bi bireserê re li hev kiriye. Çimkî kirde qertafa xwe 
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ya kesane nedaye pêveber. Berevajiya vê yekê biresera (eşrafên me) ku pirjimar e 

pêveber xistiye bin bandora pêveber bi paşqertafa pirjimariyê hatiye kesandin. 

28. ‘’Lewra Xwedê Teala ew nîmetên xwe ji ser wan birrîn’’ (Şoşikî, 2014: 

81). Ji ber ergatîvî digel ku kirde li vir yekjimar e jî pêveber pirjimar hatiye kesandin. 

Kirde û lêker li hev naguncin. Lêbelê ji ber ergatîvê li şûna kirdeyê pêveber ketiye 

bin bandora bireserê û lêker li gorî biresera pirjimar teşe girtiye yanî di xwe de 

mêjera bireser diyar kiriye. 

29. ‘’Resulê Xwedê (s) derket nimêjgehê, teleba baranê kir, ebayê xwe çep 

zîvirand û paşê du rek’et nimêj kirin.’’   (Şoşikî, 2014: 84). 

Pêveberên gerguhêz ‘talep kirin, çep zivirandin’ ji ber ergatîvê ketine bin 

bandora bireserê û lewma yekjimar hatine kesandin. Lêbelê pêvebera gerguhêz 

‘nimêj kirin’ ji ber ku biresera wê pirjimar e ew jî pê re ketiye nav ahengiye û li gorî 

wê pirjimar hatiye kesandin.         

30. ‘’Wan bêyî heqî û ji barbariya xwe pêxemberên xwe dikuştin’’ (Şoşikî, 

2014: 86). 

Ji ber avahiya ergatîvê kirde (wan) hatiye tewandin da ku kirde û bireser 

(pêxemberên xwe/ew) bi awayeke morfolojîk ji hev bên cûdakirin (Tan, 2011: 87). 

Herwiha ergatîvî wî barî daye lêkerê ku mêjera bireserê bi qertafa kesane ya bireserê 

di xwe de diyar bike. Lê ji ber ku bireser ji ravekê pêk tê, raveber veqetandeka ‘’-ên 

‘’ê wergirtiye û mêjera wê pirjimar bûye. Xulase, li vir ji ber ergatîvî pêveber ketiye 

bin bandora bireserê, ew li gorî bireserê hatiye kesandin û yekjimarî an jî pirjimariya 

bireserê dîsa pêveberê nîşan daye. Lewma jî li vir pêveber pirjimar hatiye kesandin û 

ti têkiliya vê yekê jî bi mêjera kirdeyê re tune ye. Welew kî di vê mînakê de kirde 

yekjimar jî bûya pêvever dîsa dê li gorî mêjera bireserê teşe bigirta. 

31. ‘’Sebeba ku ew ajotin ser kafirtî û kuştina pêxemberan, îsyankarî û 

derbasbûna wan ya ji heddê xwe ye’’ (Şoşikî, 2014: 87). 

Di hevoka alikar ya relatîv de ji ber ergatîviyê lêkera‘’ajotin’’ li gorî hêmana 

xwerû ango bireserê (ew) hatiye kesandin û bi qertafa kesane ya cînavka ‘’ ew’’ê 
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hatiye kesandin. Bi vî awayî pêveber pirjimar bûye. Herwiha ji vê mêjera pêveberê 

em fehm dikin ku bireser jî pirjimar e. 

32. ‘’Vêca Xwedê Teala mumin jî bi wan re kirin heval’’ (Şoşikî, 2014: 88). 

Berevajiya avahiya akûzatîviyê li vir kirde (Xwedê/wî) di rewşa tewandî de lê 

bireser (mumin/ew) di ya xwerû de ye ku ev jî berê me dide ber avahiya ergatîviyê. 

Bi vî awayî kirde û bireser ji hev hatine cûdakirin. Herwiha kirde ji aliyê mêjerê ve 

yekjimar e, lê bireser û pêveber pirjimar in. Pêveber bi bireser re li hev kiriye û bi 

paşkoka kesane ‘’–in’’hatiye nimandin da ku bi vi awayî pirjimariya bireser nîşan 

bide. Ji xwe di kurmancî de pêveber her tim bi paşkoka kesane ya hêmana xwerû tê 

kesandin. Di vê mînakê de jî ji ber ergatîvî hêmana xwerû bireser e û bi duristî 

pêveber li gorî wê hatiye kesandin. 

33. ‘’Vêca Xwedê Teala seza û cezayekî munasîbî kirina wan da wan; ew ji 

mukemmeliyata însên derxistin û kirin şeklê meymûnan’’ (Şoşikî, 2014: 92). 

Bêjeya ‘’ Xwedê teala’’ kirdeya teva hevokan e yanî kirde hevpar e. Ji ber ku 

hevokên vê nimûneyê li pey hev hatine gotin piştî kirde di serê hevokê de carekî hate 

diyarkirin ew êdî nehatiye dubarekirin. Herwiha digel ku kirde yekjimar e, lêkera 

‘’dan’’ yekjimar lêbelê lêkerên ‘’derxistin’’ û kirin’’ pirjimar hatine kesandin. Çimkî 

ji ber ergatîviyê pêveberan bi biresera xwe re li hev kiriye. Bi gotineke din yekjimarî 

û pirjimariya bireseran teşe daye mêjera pêveberan.  

34. ‘’Vêca wîapê xwe kuşt û bi şev hilda û bir li ber deriyê mirovekî danî, 

vêca sibehê rabû dawê lê kir’’ (Şoşikî, 2014: 93). 

Her wekî ku ji mînakê diyar e, kirde cînavka tewandî ya kesê sêyem ê 

yekjimar e û ji bo hevokên din jî hevpar e. Herwiha bireser ji ravekê(apê xwe) pêk tê 

û veqetandek ‘’–ê ‘’ ya ku hatiye dawiya peyva ‘’ap’’ nîşan dide ku bireser jî 

yekjimar e. Dema em li şûna vê ravekê, cînaka xwerû ya kesê sêyem ê yekjimar 

‘’ew’’ bi kar tînin (wîew kuşt) em dibînin ku bireser cînavka xwerû ye. Lê gelo çima 

mêjera lêkeran yekjimar e? Çimkî wek rêgez, pêveber li gorî hêmana xwerû ya 

hevokê tê kesandin û li vir jî ya xwerû bireser e. Yanî bi kurtî em dikarin bêjin ku 
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avahiya ergatîviyê lêker xistine bin bandora bireserê û ji ber ku bireserên hemû 

lêkeran yekjimar in mêjera pêveberan jî yekjimar hatine kesandin.  

35. ‘’Kê tu kuştî? Wî got: Kurê birayê min ez kuştim’’ (Şoşikî, 2014: 93). 

 ‘’Kê’’ cînavkeke pirsiyariyê ye. Di hevokê de pirsa kesa dike ku ew di 

hevokê de navdêr an jî cînavkên tewandî ne. ‘’ tu’’cînavka kesane ya xwerû ye û ji 

ber ku ew li vir di peywira bireserê de hatiye bi kar anîn, pêvebera hevokê kiriye bin 

bandora xwe û lewma jî pêvever qertafa kesane ya cînavka kesê duyem ê yekjimar ‘’ 

tu’’girtiye. Çimkî ‘’leker tim di bin bandora cînavkên xwerû de ye’’(Tan, 2011: 

225). Di hevoka veguhastî de jî disa ji ber ergatîvî pêveber (kuştim) li gorî bireserê 

(ez) hatiye kişandin û kesandin.  

36. ‘’Vêca qewmê wî gotin: Vêga te heqî beyan kir û tu şubhe û guman ji me 

re nema. Êdî wan çêlek serjê kir’’ (Şoşikî, 2014: 96). 

Mêjera lêkera ‘’gotin’’ pirjimar bûye. Lewre ji ber ergatîvî mêjer û kesaniya 

pêveberên gerguhêz di demên borî de ji aliyê bireserê ve tê destnîşankirin. Lewma ji 

pirjimariya vê pêveberê em têdigihîjin ku bireser pirjimar e yanî ji yek tiştî zêdetir 

tişt hatine gotin.  

Herwiha lêkerên hevedudanî ‘’ beyankirin’’ û ‘’serjêkirin’’ jî li gorî zagonên 

ergatîvê teşe girtine. Çimkî digel ku kirde pirjimar e jî ev lêker yekjimar hatine 

kişandin û kesandin. Çimkî ew ketine bin bandora bireserê û ji ber ku mêjera 

bireseran yekjimar e, pêveber jî yekjimar hatine kesandin. 

37. ‘’Resûlullah (s) digel sehabiyên xwe gelek dixwestin ku xwedî-kitêb; 

Yehûdî û Xiristiyan beşdarî sefa Îslamê bibin, îmanê bi pêxembertiya wî bînin û da 

ku cîhadê bi muşrikan re bikin’’ (Şoşikî, 2014:100). 

Her çiqas lêkera hevokê (xwestin) lêkereke gerguhêz e biresera wê bi aşkerayî 

nehatiye dîyar kirin. Lêbelê di berdewama hevokê de tê dîtin ku bireser yanî tiştê ku 

hatine xwestin gelek in. Ji ber ku xwestek ji yekê zêdetir in pêvebe jî pirjimar hatiye 

kesandin da ku mêjera bireserê diyar bibe. 
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38. ‘’Vêca ev ayet nazil bû, û ayetê ev yek ji wan re bi awayekî zelal ve 

vegot’’ (Şoşikî, 2014: 100). 

Di hevoka ewil de ji ber ku pêveber negerguhêz e, kirde yanî bêjeya ‘’ev 

ayet’’ nehatiye tewandin. Lêbelê di hevoka duyemîn de heman peyv ji lêkereke 

gerguhêz re bûye kirde û lewma jî di rewşa tewandî (ayetê) de hatiye bikar anîn. Ji 

ber ku lêker li gorî hêmana xwerû tê kesandin di hevoka pêşîn de pêveber bi kirdeyê 

re li hev kiriye. Lêbelê di ya duyemîn de bi hêmana xwerû yanî bireserê bi pêveberê 

re hevahengiyek ava kiriye û wê xistiye bin bandora xwe ku ev yek jî wekî avahiya 

ergatîvî tê binavkirin. 

39. ‘’Lewra wan jî înad û xwe mezindêrî ji pêşiyên xwe hildaye’’ (Şoşikî, 

2014:100). 

Tevna ergatîviyê li vir jî lidar e. Kirde (wan) hatiye tewandin lê bireser (înad 

û xwemezindêrî) di rewşa xwerû de ye û ew ne navdêreke razber e. Ji ber ku 

navdêrên razber nayên jimartin ew yekjimar tên hesibandin.  Lewma ji ber ergatîvî 

pêveber ketiye bin bandora vê bireserê û yekjimar hatiye kesandin. 

40. ‘Vêca Resûlullah (s) ew efû kirin’’ (Şoşikî, 2014: 104). 

Wekî ku diyar e pêveber pirjimar hatiye kesandin û ti peywendiya wê bi 

kirdeya yekjimar re nîn e. Sedama vê yekê avahiya ergatîvê ye ku bireser pêveberê 

dixe bin bandora xwe û mêjera xwe bi vî awayî diyar dike. Vêca em fehm dikin ku 

bireser kesê sêyem ê pirjimar e.  

41. ‘’Paşê we ehd û peymana ku di Tewratê de ji pêşiyên we hatibû 

standin qebûl kir, we ew înkar nekir’’ (Şoşikî, 2014: 112). 

Gava em bala xwe didin kirde (we) û pêveberan (qebûl kir, înkar nekir) ku ew 

dû hemanên bingehîn ên hevokê ne, em bi hêsanî dibînîn ku kirde pirjimar, lê 

pêveber yekjimar in. Di nav wan de tu têkilî û ahengî tuneye. Pêveber ne bi kirdeya 

tewandî ya pirjimar, lê bi biresera xwerû ya yekjimar re li hev kirine û ketine bin 

bandora wan. Ji ber vê hindê pêveber bi mêjera bireserên yekjimar hatine kesandin. 
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42. ‘’Lewra Xwedê teala di cennetê de gelek mertebeyên bilind ji îbadên 

xwe re amade kirine’’ (Şoşikî, 2014: 114). 

Kirde(Xwedê teala) yekjimar e, lêbelê hem biresera hevokê ya ku ji ravekê 

(gelek mertebeyên bilind) pêk tê, hem jî pêveber (amade kirine) pirjimar in. Yanî 

pêveber bi bireserê re di nav ahengiyeke de ye û li gorî mêjera bireserê teşe girtiye. 

Berevajî kirdeyê pêveber ji ber rêgezên ergatîvî pirjimar hatiye kesandin da ku 

mêjera bireserê diyar bike. 

43. ‘’Lêbelê eger evd ji tixûbên ku Xwedê teala jê re danîne û teyîn kirine 

bibihure û exlaqên paqij yên dînî piştguh bike, bêguman ewê bikeve vê îqabê’’ 

(Şoşikî, 2014: 114). 

Ev mînak ji du hevokan pêk tê: Hevoka sereke û hevoka alikar a ku xwedî 

raweya şertî ye. Ji ber ku pêveberê hevoka sereke (ewê bikeve) di dema bê de ye, 

ergatîvî derneketiye holê. Lêbelê hevoka alîkar li gorî rêgezên ergatîvî tev geriyaye. 

Em dikarin vê hevoka kompleks ji nuh ve wiha saz bikin da ku em têgihîştinê siviktir 

bikin û ergatîvî çêtir nîşan bidin: 

 ‘’Xwedê Teala ji evdê xwe re tixûb danine û teyin kirine. Divê ew jê 

nebibihure û exlaqên paqij yên dînî piştguh neke. An na bê guman ewê bikeve vê 

îqabê.’’ 

Her wekî ku jê diyar e, bireser berevajî rewşa akuzatîv xwerû maye da ku ji 

kirdeyê bi hêsanî were cûdakirin. Herwiha kirde (Xwedê Teala) ji aliyê mêjerê ve 

yekjimar e, lê bireser û pêveber pirjimar in. Ji ber ergatîvî bireser pêveber xistiye bin 

bandorê û mêjera xwe bi rêya nîşendeka ‘’–in’’ nîşan daye. Bi vî awayî em êdî 

dizanin ku bireser pirjimar e.                                                                                                                                                      

44. ‘’Yanî ez qesem dikim ku me kitêba Tewratê daye Mûsa û me li piştî wî 

pêxember li dûv hev, yek li pey yekî şandine’’ (Şoşikî, 2014: 117). 

Ji ber ergativî kirde hatine tewandin, lê bireser xwerû mane û bi vî awayî ji 

hev bi rêya peyvsaziyê hatine cûdakirin. Herwiha digel ku heman kirde (me) ji bo 

herdu hevokan hatiye bi kar anîn jî yek ji pêveberan yekjimar, lê ya din jî pirjimar 
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hatiye kesandin. Ev yek tê wê wateyê ku pêvever (daye, şandine) li gorî kirdeyê 

nehatine kişandin û kesandin. Ji xwe her wekî me berê jî gotibû ergatîvî dibe sedem 

ku pêveber ji dêlva kirdeyê bi bireserê re li hev bike û bi paşqertafa kesane ya 

bireserê re were kesandin û bi vî awayî yekjimarî û pirjimariya bireserê jî diyar bibe. 

Nimûneya jorîn heman rêgez û qayîdeyên ergatîvî di xwe de dihewîne. Mesela; di 

hevoka peşîn de digel ku kirde pirjimar e, pêveber yekjimar hatiye kesandin. Ji lewre 

ti peywendî di navbera wan de tune ye. Lêbelê ji ber rewşa ergatîvî, pêveber bi 

bireser (kitêba Tewratê) re li hev kiriye. Yanî bireser, pêveber xistiye bin bandora 

xwe û mêjera pêveberê wek xwe yekjimar kiriye. Çimkî di rewşa ergatîv de peveber 

li gorî yekjimarî an jî pirjimariya bireserê teşe digre. Herwiha di hevoka din de înca 

pêveber pirjimar hatiye kesandin. Em jî bi vî awayî jê fehm dikin ku mêjera bireserê 

pirjimar e. Ji ber ku di avahiya ergatîv de ji bo kirde û bireser ji hev bên cûdakirin 

bireser xwerû dîmîne yanî ti qertafan nagire. Vêca em mêjera bireserê ji mêjera 

pêveberê fehm dikin.   

45. ‘’Vêca hesûdî û çavnebariya wan ew ajotin înkarkirinê’’(Şoşikî2014: 118) 

Hesûdî û çavnebarî peyvên hemwate ne. Peyvek erebî ya din jî kurdî ye.  Ji 

ber bandora ol û çanda Îslamê di kurdî de bikaranînên wiha zehf in (Tan, 2011: 77). 

Ji ber ergatîvî bireser wekî rêgez di rewşa xwerû de ye. Paşqertafa kesane (-in) ya ku 

hatiye dawiya pêveberê û ew pirjimar kesandiye ne ji kirdeyê ye. Çimkî kirde 

yekjimar e û ti têkilî di navbera wan de çênebûye. Lêbelê bireser pêveber xistiye bin 

bandora xwe û mêjera pêveberê pirjimar kiriye da ku pirjimariya xwe bide nasîn.        

46. ‘’Yanî îllet û sersebebê ku ezabê îhanetker ji wan re heye, kafirtiya wan e, 

vêca kafirtiya wan ew ji laîqbûna wan ya ji rehma Xwedê teala re derxistine û kirine 

musteheqê ezabê biçûkxistina wan’’ (Şoşikî, 2014: 119). 

Kirdeya hevoka duyemîn (kafirtiya wan) yekjimar e. Lêbelê mêjera pêveberan 

(derxistine û kirine)pirjimar e. Çimkî ji ber ergatîvî pêveber li gorî hêmana xwerû 

yanî bireserê hatine kesandin. Herwiha pirjimariya pêveberan jî nîşan dide ku mêjera 

bireserê pirjimar e. 
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47. ‘’Vêca Xwedê teala gazî li însanan dike, ji wan re wiha dibeje: Îmanê bi 

wan hukmên ku min ji hebîbê xwe Muhemmed (s) re şandine bînin’’ (Şoşikî, 

2014: 120).  

Ji ber ku pêveberên hevokên bingehîn ne di demên borî de ne ew li gorî 

kirdeyê hatine kesandin. Lêbelê hevoka alîkar ya relatîv li gorî rê û rêzikên ergatîvî 

tevgeriyaye. Ev hevoka alîkara hevdudanî ya bi cînavka girêkî bi peywira biresera 

pêvebera ‘’îman bînin’’ hatiye bi kar anîn. Em dikarin vê hevoka kompleks wiha ji 

hev bixin û ji nuh ve saz bikin da ku ergatîvî çêtir bê dîtîn: Min ji hebîbê xwe 

Muhemmed (s) re hukm şandine. (Hûn) Îmanê bi wan bînin.  

Wekî ku jê dîyar e, kirde (min) û bireser (hukm) di du rewşên dijber de ne 

yanî kirde tewandî lê bireser xwerû ye. Ji ber ergatîvî pêveber (şandine) ketiye bin 

bandora bireserê û li gorî wê teşe girtiye. Êdî em ji mêjera pêveberê yanî ji 

paşqertafa (-in)ê ya ku pêveber pê hatiye kesandin fehm dikin ku bireser pirjimar e.  

48. ‘’Lewra Cebraîlî bi fermana Xwedê teala Qur’an nazilî ser qelbê te 

kiriye’’ (Şoşikî,  2014:127). 

Di kurmancî de ji ber ku kirde û bireser nabe ku herdu di heman hal û rewşê 

de bin, li vir jî ev rêgez karîger e yanî kirde tewandî lê bireser xwerû ye. Çimkî kirde 

(Cebraîlî) bi qertafa ‘’- î‘’ hatiye tewandin, lê bireser (kîjan çêlek) xwerû maye. Bi 

vî awayê jî herdu ji hev hatine cudakidirin. Her wiha pêveber jî bi bireserê ve li hev 

kiriye û ji lewma mêjera herduya yekjimar hatiye kesandin. 

49. ‘’Muheqqeq me ayetên rewşen ji te re nazil kirine û ji fasiqan pê ve tu 

kesî din înkara wan nake.’’ (Şoşikî, 2014: 128). 

Di meala vê ayeta pîroz de mêjera kirde bireser û pêveber hemû pirjimar in. 

Kirde tewandî (me) lê bireser di rewşa xwerû de ye ku ev jî li gorî avahiya ergatîvê 

rast û durist e. Bireser ji raveka ‘’ayetên rewşen’’ pêk tê. Divê bê zanîn ku li vir  

qertafa ‘’-ên’’ veqetandek e, yanî ne ji bo tewandinê lê ji bo veqetandin û nîşandana 

zayend û mêjera navdêran hatiye bikaranîn. Bi vî awayî êdî em dizanin ku bireser 

pirjimar e. Herwiha ji ber ku pêveber di pergala ergatîvê de li gorî bireserê tê 
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kişandin û bi paşqertafa kesane ya bireserê tê kesandin li vir jî pêvebera hevokê wekî 

bireser pirjimar hatiye kesandin. 

50. ‘’Ev ayet, nîşan didin ku wan hemû hukmên Tewratê jê neavêtine, belkî 

ew mijarên ku sifetên Resûlullah beyan dikirin, jê avêtine’’ (Şoşikî, 2014: 130). 

Her wekî ku diyar e kirde (wan) tewandî lê bireser jî di rewşa xwerû de ne. Ji 

ber ergatîvî bireserên pirjimar pêveber xistine bin bandora xwe, bi pêveberan re li 

hev kirine û ew jî wek xwe pirjimar kesandine.           

51. ‘’Heta Yehûdî bi îftira dibêjin: Suleymanî bi xwe kitêbên sêhrê kom 

kirine û di binê kursiya xwe de veşartine’’ (Şoşikî, 2014). 

Her wekî ku dixuye kirde (Suleymanî) yekjimar e û bi qertafa ‘’- î‘’ hatiye 

tewandin. Lê bireser (kitêbên sêhrê) ji ravekê pêk tê û raveber bi qertafa ‘’-ên’’ê 

pirjimar bûye yanî mêjera wê kifş e. Herwiha mêjera pêveberê jî pirjimar e. Ev jî tê 

vê maneyê ku di navbera kirde û pêveberan (kom kirine, veşartine) de ti têkilî tune 

ye. Berevajî vê yekê bireser pêveber xistiye bin bandora xwe û pê re re li hev kiriye 

yanî ew ji aliyê mêjerê ve şibandiye xwe û ev yek jî li gorî rêzikên ergatîvê pêk 

hatiye. 

52. ‘’Vêca Mislimanan bi feraseta xwe ev hîle û cure damûdahfikên wan 

pûc û tune kirin û bi taybetî jî têgihan ku qeşmeriya wan ya zîvirîna wan ya ji dînê 

heq piştî esrê sirf ji bo vegerandina mislimanan ji Îslamiyetê ye’’ (Şoşikî, 2014: 146). 

Ji ber ergatîvî kirdeya hevokê (Mislimanan) qertafa ‘’–an’’ girtiye û wê kirde 

xistiye rewşa tewandî. Herwiha bi xêra wê zayend û mêjera kirdeyê jî tê zanîn. Yanî 

êdî bi saya vê qertafê em dizanin ku kirde pirjimar e û tewandî ye. Berevajî vê rewşê 

bireser jî di rewşa xwerû de ye. Lêbelê ji ber ku bireser ji ravekeke pêk tê di rewşa 

bêjeyan de hin guherîn çêbûne. Weke mînak qertafa veqetandekê ‘’–ên hatiye 

bikaranîn da ku li vir mêjer û zayenda wê bê zanîn. Bi vî awayî em têdigîhêjin ku 

bireser jî pirjimar e. Di avahiya ergatîvê de pêveber li gorî bireserê tê kişandin. Ji ber 

vê yekê bireserê pêveber xistiye bin bandora xwe û ew jî weke xwe pirjimar 

kesandiye.             
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53. ‘’Bi taybetî Yehûdî û hinek Xirîstiyanên ku di qelbê wan de agirê 

dijminahiya Îslamê dişixulî, curecur mekr û hîlebazî çêdikirin heta pey re bi 

xweşikahî bikarin bi dûv Mislimanan bikevin û li welatê Îslamê fikrên pîs 

daweşînin’’ (Şoşikî, 2014:1 46). 

Ev nimûne hevokeke hevdudanî ya bi cînavka girêkî (hevoka relativ) ye. 

Hevoka alîkar (Yehûdî û hinek Xirîstiyanên ku di qelbê wan de agirê dijminahiya 

Îslamê dişixulî ) bi giştî di peywira kirdeya hevoka sereke de hatiye bikaranîn. Ji ber 

ergatîvî pêvebera ‘’ dişixulî’’ li gorî biresera (agirê dijminahiya Îslamê)  yekjimar 

hatiye kişandin û lewma jî her dû li hev diguncin.  Pêvebera hevoka sereke jî ketiye 

bin bandora biresera xwerû ku ew bi jî serê xwe mêjera bireserê nîşan nade.  Digel 

ku bêjeya ‘’curecur’’ di xwe de wateya piraniyê dihewine jî em mêjera bireserê ji 

qertafa kesane ya pirjimariyê ‘’-in’’ a ku hatiye dawiya pêeveber fehm dikin.  

54. ‘’Lewra wan hevalên xwe ji rêya rast derdixistin, dibirin delaletê, lêbelê ji 

xwe re îddîya cennetê dikin û dibêjin; em milletê bijarte yên Xwedê teala ne!!’’  

(Şoşikî, 2014: 148).  

Ji ber ergatîvî kirde (wan) di rewşa tewandî de ye û bireser (hevalên xwe) ji 

ber ku di ravekê de hatiye bikaranîn mêjera xwe bi veqetandeka ‘’-ên’’  diyar kiriye. 

Êdî em dizanin ku bireser pirjimar e. Li gorî rêzikên ergatîvî bireser pêveberê dixe 

bin bandora xwe. Li vir heman qayîde kariger e û ji lewre pêveber (derdixistin, 

dibirin) jî li gorî pirjimariya ravekê bi qertafa kesane ‘’–in’’ pirjimar hatiye 

kesandin. 

56. ‘’Yanî Yehûdiyan digot: Xirîstiyan ne li ser tu dîn û baweriyeke heq in û 

bi vî awayî înkara Îsa (e) û Încîlê dikirin. Xirîstiyanan jî digot: Yehûdî ne li ser tu 

dîn û baweriyeke heq in û bi vî awayî înkara Mûsa (e) û Tewratê dikirin’’ (Şoşikî, 

2014: 150). 

Kirdeya herdu hevokên ku bi ‘’Yehûdiyan digot’’ û ‘’ Xirîstiyanan jî 

digot’’dest pê dikin bi qertafa ‘’ -an’’hatine tewandin û mêjera wan bi vî awayî 

pirjimar bûne. Vêca ji ber ku kirde di rewşa tewandî de ne, pêveber (digot) bi 

bireseran re li hev kirine û ji ber vê yekê ew yekjimar hatine kişandin. Bi gotineke 
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din ji aliyê kirdeyê ve tiştek tenê hatiye gotin yanî bireser yekjimar e. Lewma 

pêvebera‘’gotin’’ di hevokê de yekjimar hatiye kesandin.  

Di berdewama herdu hevokên veguhastî de dîsa ergatîvî de hatiye bikaranîn. 

Wek mînak,  ‘’…( Yehûdiyan ) înkara Îsa (e) û Încîlê dikirin’’ û ‘’…(Xirîstiyanan) 

înkara Mûsa (e) û Tewratê dikirin’’ Kirdeya herdu hevokan ji di destpêka hevokên 

sereke de hatine diyarkirin ji ber vê yekê ne hewceye ku were dubarekirin û lewma 

em dikarin bibêjin ku kirde cînavka kesê sêyem ê pirjimar (wan) in û di rewşa 

tewandî de ne. Herwiha bireser pirjimar in. Lêbelê mêjera pêveber(înkara…dikirin)  

û bireser herçiqas li hev bike jî li vir rewşeke awarte ya ergatîvîyê heye. Çimkî ‘’Di 

ergativiye de gellek caran kirdeya pirrjimar nayê gotin, ji bo pirrjimariya wê 

peveber dibe pirrjimar’’(Baran, 2012: 62). 

57.  ‘’Hal ev e ku herdu grûban jî kitêba xwe dixwend, di kitêba wan de 

tiştek wiha tune bû’’ (Şoşikî, 2014: 150). 

Kirdeya hevokê (herdu grûban) pirjimar e. Lêbelê mêjera pêveberê (dixwend) 

yekjimar e ango ew li gorî cînavka kesê sêyem ê yekjimar hatiye kesandin.  Bi 

gotineke din teşeya ku pêveber girtiye nîşan dide ku ti hevbendî di navbera kirde û 

pêveberê de tune ye. Li şûna kirdeyê, ji ber ergatîviyê pêveber bi bireser (kitêba 

xwe) re li hev kiriye. Çimkî ji aliyê mêjerê ve bireser yekjimar e. Bireserê pêveber 

xistiye bin bandora xwe û mêjera wê şibandiye a xwe. 

58. ‘’Ev hedîseyeke ku waq’i bûbû, destnîşan dike, piştî heftê salî Tîtesê 

Rûmanî ket Beyt’ul-Meqdisê û ew xirab kir, heta ew bû wekî komek ax, heykelê 

Suleyman (e) jî xirab kir û gelek nusxeyên Tewratê jî şewitandin’’ (Şoşikî, 2014: 

151).  

  Kirde (Tîtesê Rûmanî) kesê sêyem ê yekjimar e. Pêvebera ‘’ket’’ negerguhêz 

e û ew li gorî kesê sêyem ê yekjimar hatiye kesandin. Ev yek jî nîşan dide ku ji ber 

akûzatîvî di navbera kirde û pêveber de lihevhatinek çêbûye. Herwiha, herçiqas 

nehatibe dubarekirin jî, bi lêkerên gerguhêz (xirab kirin, şewitandin) re bi awayekî 

veşarî heman kirde hatiye bikaranîn. Lê ji ber ergatîvî di van hevokên gerguhêz de 

kirde ti bandorê li pêvebaran nekiriye. Vêca pêveber li gorî bireserê hatine kişandin û 
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kesandin. Wek mînak; (Tîtesê Rûmanî) heykelê Suleyman jî xirab kir û (wî) gelek 

nusxeyên Tewratê jî şewitandin. 

Dema em bala xwe didin bireseran em dibînin ku ew ji ravekê pêk tên. 

Raveberê ‘’heykelê Suleyman’’ veqetandeka ‘’-ê ‘’girtiye û bi vî awayî em dizanin 

ku yekjimar û nêrza ye. Raveberê raveka ‘’nusxeyên Tewratê’’ jî bi veqetandeka‘’-

ên ‘’ pirjimar bûye. Lewma pêveberên hevokê ‘’xirab kir’’ yekjimar, lê pêveberê 

hevoka duyem ‘’şewitandin’’ pirjimar hatine kesandin. Xulase, kirdeya herdu 

hevokan jî eynî ye. Lêbelê pêvberên wan heman teşe negirtine yanî yek li gorî kesê 

sêyem ê yekjimar, a din jî li gorî kesê sêyem ê pirjimar hatiye kesandin. Sedema vê 

yekê ev e ku ji ber ergatîvî pêveber li gorî bireserê tê kişandin.  

59. ‘’Hal eve ku Xwedê teala di dirêjiya tarîxa dinyayê de bê hed û bê hesab 

ayetên ronîker û delîlên eşkerekar peyapey nîşanî wan dane da ku ew tesdîqa 

pêxemberan bikin’’  (Şoşikî, 2014: 157). 

Her wekî ku diyar e, mêjera kirdeyê (Xwedê teala) yekjimar. Lê bireser 

(ayetên ronîker û delîlên eşkerekar) ji du ravekan pêk tê û qertafa ‘’-ên’’ a ku wekî 

veqetandek tê binavkirin hatiye dawiya raveberan û ew pirjimar kirine. Herwiha 

pêveber (dane) ji ber ergatîvî ketiye bin bandora bireserê û li gorî wê bi qertafa 

kesane ya ‘’-ne’’yê pirjimar hatiye kesandin.                        

60. ‘’Yanî ya Muhemmed! Me tu bi heqiyê bi wê wehiya sabit û heq ji 

mirovan re şandî ew wehiya ku kesê xwe pê bigre, rêwinda nabe, wehm û xurafeyên 

batil pê naleyîzin (Şoşikî,2014:158). 

Bi kurtasî em dikarin hevoka pêşîn wiha binivîsin:  ‘’Metuşandî.’’ Ji ber 

ergatîvî kirde û bireser ne di heman rewşê de ne. Yanî kirde (Me) hatiye tewandin 

bireser (tu) xwerû maye û bi vî awayî ew ji hev hatine cûdakirin. Herwiha pêveber 

(şandî) ketiye bin bandora bireserê û ji lewre bi qertafa kesane ya kesê duyem ê 

yekjimar (-î) hatiye kesandin. Her wekî diyar e ji ber ergatîvî ji dêlva kirdeyê 

hevbendî di navbera bireser û pêveberê de çêbûye. 
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61. ‘’Yanî ya Muhemmed! Di bîra wan bîne wê dema ku Xwedê Teala 

Îbrahîm (e) bi çend bêjeyan îmtihan kir; hin teklîf lê kirin da ku wan eda bike, vêca 

wî jî bi çêtirînê edakirinê ew eda kirin’’ (Şoşikî, 2014: 163). 

Mêjera lêkera gerguhêz ‘’îmtihan kirin’’ ji ber ergatîvî mîna biresera xwe 

yekjimar hatiye kesandin.  Çimkî ji ber ku bireser yanî kesê hatiye îmtihankirin yek 

kes e lêker li gorî mêjera wê yekjimar bûye. Niha em bala xwe bidin lêkera 

‘’edakirin’’ê ji ber ku ev nimûne xwedî du helwestên pir balkêş e.  

‘’Hin teklîf lê kirin da ku (ew) wan eda bike, vêca wî ew eda kirin’’ Kirdeya 

lêkera ‘’eda kirin’’ê di herdu hevokan de jî ‘’Îbrahîm’’ yanî kesê sêyem ê yekjimar e. 

Lêbelê pêşî di forma xwerû (ew), piştre jî di a tewandî (wî) de hatiye bikar anîn. Her 

wiha digel ku bireser (hin teklîf) jî eynî ne, di hevoka ewil de forma wê ya cînavkê ya 

tewandî (wan) di ya din de jî forma wê cînavkê ya xwerû (ew) hatiye bikaranîn. 

Digel ku kirde û bireserên herdu hevokan jî yek in, yanî kirde yekjimar lê bireser 

pirjimar e çima heman lêker pêşî yekjimar durre jî pirjimar hatiye kesandin? Sedema 

van cûhadiyan du taybetmendiyên balkêş yên zimanê kurmancî ne ku em dikarin 

wiha bi kurtasî vebêjin: 

1. Kurmancî zimaneke nîv-akûzatîv e. Yanî di dema niha û bê û hevokên bi 

lêkerên negerguhêz (intransitive) yên di demên borî de; kirde di rewşa xwerû (direct 

case), lê bireser di ya tewandî (oblique case) de ye û lêker bi kirdeyê re hevbendiyê 

çêdike yanî li gorî wê tê kişandin. Lewma di hevoka ‘’…(ew) wan eda bike’’ de 

kirde xwerû ye, lê bireser hatiye tewandin û lêker li gorî hêmana xwerû yanî kirdeyê 

hatiye kişandin. 

2. Kurmancî zimaneke nîv-ergatîv e. Yanî di demên borî yên bi lêkerên 

gerguhêz (transitive) de, berevajî rewşa akûzatîv, kirde tê tewandin lê bireser di 

rewşa xwerû de ye û lêker dikeve bin bandora bireserê û li gorî mêjera bireserê 

qertafan digre. Lewma di hevoka ‘’… wî ew eda kirin’’ de kirde di rewşa tewandî de 

ye, lê bireser xwerû maye.  Herwiha lêker li gorî hêmana xwerû yanî bireserê teşe 

girtiye û mêjera bireserê jî ji lêker tê fehm kirin. 
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Niha jî em bi lêkerên din şîrovekirina xwe bidomînin. Di hevokên bi lêkerên 

gerguhêz ên di dema borî de ergatîvî bi şarezayî hatiye bikaranîn. Çimkî li gorî 

rêzikên ergatîvê kirde (Xwedê, wî) hatine tewandin, bireser (Îbrahîm, hin teklîf, ew) 

di rewşa xwerû de mane û pêveber (îmtihan kir, teklîf lê kirin, eda kirin) ketine bin 

bandora bireserê û li gorî yekjimarî an jî pirjimariya bireserê teşe girtine.  Wek 

mînak; ‘’…Xwedê teala Îbrahîm (e) bi çend bêjeyan îmtihan kir; hin teklîf lê 

kirin…’’ Li vir ji ber ku bireser (Îbrahîm) yekjimar e, lêkera ‘’kirin’’ê jî li gorî wê 

yekjimar hatiye kesandin. Lêbelê lêkera ‘’kirin’’ê durre pirjimar hatiye kesandin. 

Sedema vê yekê ev e ku lêker bi vî awayî pirjimariya bireserê nîşan daye. Yanî êdî 

em dizanin ku bireser pirjimar e. 

62. ‘’Xwedê Teala di van rojên heccê de gelek nîmetên semedanî ji me re 

amade kirine; di saxî û mirinê de Kebe ji me re kiriye lêveger û qiblegeh’’ (Şoşikî, 

2014: 164). 

Her çend ku kirdeya (Xwedê) herdu hevokan jî eynî ye û mêjera wê yekjimar 

e, lêkera ‘’kirin’’ê li vir pêşî pirjimar (amade kirine) dur re yekjimar (kiriye lêveger) 

hatiye bikaranîn. Sedema vê yekê ergatîvî ye. Çimkî ev lêker di raweya dema borî ya 

dûdar de ye gerguhêz e.  Ji ber ergatîvî ew li gorî bireserê hatiye kişandin. Di hevoka 

pêşîn de bireser (gelek nîmetên semedanî) ji ravekê pêk tê û pirjimar e, ji lewre 

pêveber xistiye bin bandora xwe û ew mîna xwe pirjimar kesandiye. Welew ku, li vir 

raveber (nîmet) di ravekê de nehata bikaranîn yanî xwerû bûya jî, ji ber ku pêveber 

pirjimar e, dê mêjera wê bi rêya pêveberê dîsa bihata fehm kirin.  Lêbelê di hevoka 

din de bireser (Kebe) xwerû ye û yekjimar e. Vêca pêveber yekjimar hatiye kesandin 

da ku yekjimariya bireserê kifş bibe. 

63. ‘’Hîç guman nîne ku me Îbrahîm li dinyayê ji bo resultî û pêxembertiya 

xwe bijartiye’’ (Şoşikî, 2014: 169). 

Kirde pirjimar e, lêbelê pêveber yekjimar e yanî ew ji aliyê mêjerê ve li hev 

nakin. Çimkî ergatîvî di vê mînakê de serdar e. Li gorî vê rêpîvanê kirde (me) hatiye 

tewandin lê bireser (Îbrahîm) di rewşa xwerû de maye û bi awayî yanî bi nîşandekên 

morfolojîk ji hev hatine cûdakirin. Ji ber ku bireser yekjimar e, pêveber (bijartiye) jî 
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li gorî bireserê teşe girtiye û ji aliyê mêjera ve di navbera wan de lihevhatinek 

derketiye holê. 

64. ‘’Yanî wexta Xwedayê wî gazî wî kir, ew bangî Îslamê kir, ew delîlên 

eşkere yên ku yekîtiya Xwedê teala nîşan didan jê re nîşan dan, bêyî tereddut got: 

Min ji bo Xwedayê ku mexluq xuliqandinedine dînê xwe xalis kir’’ (Şoşikî, 2014: 

169). 

Avahiya ergatîvê di vê nîşeyê de baş xwe daye der. Kirde di rewşa tewandî de 

ne û ti bandora wan li ser pêveberan tuneye. Pêveber li gorî mêjera biresera xwe teşe 

girtine. Yanî pêveber li gorî yekjimarî û pirjimariya bireserê hatine kesandin.  

65. ‘’Jixwe di ayeta pêşî de Xwedê teala mumin hîn kirin’’ (Şoşikî ,2014: 

176). 

Kirde (Xwedê) yekjimar e lêbelê mêjera pêveberê (hîn kirin) pirjimar e yanî 

ew li hev naguncin. Ji ber ergatîvî pêveber, wek rêgez, bi bireserê re li hev dike û li 

vir jî pêveber di bin bandora bireserê de ye û lewma ew pirjimar hatiye bikaranîn da 

ku mêjera bireserê diyar bibe. Bi vî awayî peyva ‘’ mumin’’ a ku di hevokê de 

xwerû ye û ti zayend û mêjer destnîşan nake bi saya pêveber mêjera wê diyar kiriye. 

66. ‘’Di vê ayetê de jî emr li me dike ku em bibêjin:  Xwedê Teala bi boyaxa 

îmanê em boyax kirine û em li ser dînê Îslamê xuliqandine’’ (Şoşikî, 2014: 176). 

Kirde (Xwedê) tewandî, lê bireser (em)  di rewşa xwerû de ne û bi vî awayî ji 

hev hatine cûdakirirn. Pêveberên ‘’ boyax kirine’’ û ‘’ xuliqandine’’ gerguhêz in û di 

dema borî ya dûdar de hatine kişandin. Ji ber vê yekê hêmanên hevokê yên sereke li 

gorî avahiya ergatîvê hereket kirine. Wek rêgez, di kurmancî de pêveber her tim li 

gorî hêmana xwerû tê kişandin. Ji ber ergatîvî, li vir hêmana xwerû bireser e, lewma 

pêveber ketiye bin bandora wê û pêveber bi qertafa kesane ya vê cînavkê hatiye 

kesandin.  

67. Çi tişt ew ji qibleya ku ew li serê bûn zîvirandin? (Şoşikî, 2014: 177).    

Cînavka pirsyariyê ‘’Çi tişt’’ kirdeya hevokê ye. Bireser (ew) xwerû ye û 

mêjera wê ne diyar e. Lêbelê ji ber ergatîvî pêveber li gorî bireserê tê kişandin û 
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mêjera bireserê diyar dike. Di vê mînakê de jî pêveber (zîvirandin) ketiye bin 

bandora bireserê û ew bi qertafa kesane ya bireserê hatiye kesandin. Pêveber pirjimar 

bûye û bi vî awayî mêjera bireserê jî derketiye holê. 

68. ‘’Belê Xwedê teala berê axaftina xwe dide Mislimanan û wiha dibêje: Me 

çawa dînê Îslamê nîşanî we dabe û hûn hîdayet kiribin, eynî wisan me ji we re 

qibleya Îbrahîm jî bijartiye, tercîh kiriye’’ (Şoşikî, 2014: 180). 

Cînavka kesane ‘’ me’’ di rewşa tewandî de ye û ji hemû pêveberên binî 

xêzkirî re bûye kirde. Ji ber ku ev pêveber di raweya pêşkerî ya dema bori de ne û 

gerguhêz in, avahiya ergatîvî derketiye meydanê û hêmanên sereke yên hevokê li 

gorî wê teşe girtine. Wek mînak, pêvebera ‘’hîdayet kiribin’’ ketiye bin bandora 

bireserê (hûn) ku ew cînavkeke xwerû ye û qertafa kesane ya vê cînavkê ‘’-in ‘’ 

wergirtiye û dirûvê xwe wekî bireserê pirjimar kiriye. Wekî din, lêkerên ‘’nîşan dan, 

bijartin û tercîh kirin’’ jî ji ber ku biresera (dînê Îslamê, qibleya Îbrahîm) herduyan 

jî yekjimar in pêveber xistine bin bandora xwe û mêjera van pêveberan yekjimar 

kesandine. 

69. ‘’Me hûn kirine mirovên qenc û adil; hûn qenctirînê ummetan in, hûn 

ummeta weset û navîngir in; hûn ne îfratê dikin, ne jî tefrîtê dikin’’ (Şoşikî, 2014: 

180). 

Dema em bala xwe didin kirde û bireserê em wan bi hêsanî ji hev derdixin. 

Çimkî herdû jî xwedî hal û rewşa (bi îngîlîzî case) cûda ne. Yanî kirde (Me) tewandî 

lê bireser (hûn) di rewşa xwerû de ye. Ev halê ku kirde û bireser tê de ne bandorê li 

pêveber (kirine) jî kiriye û ew li şûna kirdeyê bi biresera xwe re li hev kiriye. Ji 

lewma pêveber ji aliyê mêjerê ve dirûvê bireserê girtiye û ew jî pirjimar hatiye 

kesandin. 

70. ‘’Birayê mumin! Me ev bi kurtî gotin, lêbelê her yek ji van mijaran behsa 

wan têra kitêbên bi cildan dike’’ (Şoşikî, 2014: 185). 

Her wekî ku tê dîtin ji ber ergatîvî, kirde (Me) di halê tewandî de ye lê bireser 

(ev)  cînavka şanîdanê ya xwerû ye. Ji ber ku bireser xwerû ye, em zayend û mêjera 

wê nizanin. ‘’Her wekî me got, leker tim di bin bandora cînavkên xwerû de ye’’ 
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(Tan, 2011: 125). Ji ber vê rêgezê pêveber li gorî wê hatiye kesandin; çimkî li vir ev 

cînavka xwerû di peywira bireserê de ye. Vêca ji ber hemahengiya di navbera 

pêveber û bireserê, pêveber (gotin) qertafa ‘’-in’’ê girtiye û ev jî bûye nîşandeka 

pirjimariya herduyan jî. Bi vî awayî êdî em têdigihêjin ku bireser jî pirjimar e, yanî 

ne tenê tiştek lêbelê jê zêdetir hatiye gotin. 

71. ‘’Gelî cemeata ku îman aniye! Wan tiştên wekî zewq û xweşiyên ku 

Xwedê teala ji we re helal kirine, hûn li xwe heram nekin. Lewra min ew ji we re 

helal kirine û nefsa we jî meyla wan dike’’ (Şoşikî, 2014: 187). 

Hevoka ewil ji du komekan pêk tê: Komeka alîkar (subordinate clause) û 

komeka sereke(main clause). Ji ber ku pêvebera komeka sereke (li xwe heram nekin) 

di dema niha de ye akuzativî serdar e. Kirde hêmana xwerû ye, ji lewma kirdeyê 

pêveber xistiye bin bandora xwe û bi qertafa kesane ya xwe ew jî pirjimar kesandiye. 

Herwiha komeka alîkar li gorî avahiya ergatîviyê tevgeriyaye. Pêveber (ji we re helal 

kirine) ketiye bin bandora bireserê. Ji ber ku bireser pirjimar e pêveber ji aliyê 

mêjerê ve bi bireserê re gunciye û lewma jî pirjimar hatiye kesandin.   Heman 

helwest di hevoka duyem de jî tê dîtin. Ji ber ergatîvî kirde (min) tewandî lê bireser 

(ew) xwerû hatiye bikaranîn. Pêveber li gorî cînavka xwerû yanî bireserê teşe girtiye 

da ku pirjimariya bireserê nîşan bide.  

72. ‘’Lêbelê îro, însan li erdê siwar bûye, destên xwe davêje binê behran, 

davêje stêran û alema jorîn û wî alem ji xwe re sernerm û stûxar kiriye. Însan di 

sedsala nozdehem de pê hesiya, lêbelê ev bû pazdeh sedsal ku Qur’ana pîroz ew kişf 

kirine, hem jî di demek wisan de ew kişf kirine ku însên newêrîbû li ser erdê bigere, 

wî hê ji ber tirsa xwe ji heywanan re îbadet dikir, lêbelê vêga ew goştê heywanan 

dixwe û ji postê wê îstifade dike, vêca çima tu şukrê Xwedayê xwe nakî?! (Şoşikî, 

2014: 187)’’ 

Di nimûneya jorîn de du hevokên gerguhêz yên ku di dema borî de ne bala me 

dikişînin: 

 ‘’wî alem ji xwe re sernerm û stûxar kiriye’’ 

 ‘’ lêbelê ev bû pazdeh sedsal ku Qur’ana pîroz ew kişf kirine’’ 
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Herdu hevok jî li gorî rê û rêzikên ergatîvîyê tevgeriyane. Di hevoka yekemîn 

de kirde (wî) tewandî lê bireser (alem) xwerû ye. Ev du halên cûda yên ku kirde û 

bireser tê de ne alikariya me dikin da ku em wan ji peyzasiyê ji hev cûda bikin. Wekî 

din ev rêpîvan rê li ber tevlihevîyên wateyê jî digrin. Vêca ji ber ku pêveber di vê 

avahiyê de bi bireserê re li hev dike pêveberê hevoka yekemîn yekjimar hatiye 

kesandin da ku mêjera wê diyar bike. Herwiha di hevoka duyemîn de jî heman 

helwest tê dîtin. Kirde (Qur’ana pîroz) ji ravekê pêk tê û raveber (Qur’an) 

veqetandeka ‘’-a’’yê wergirtiye û bi vî awayî mêjera kirdeyê yekjimar bûye. Lê 

bireser (ew) hêmana xwerû ya hevokê ye û lewma pêveber ketiye bin bandora wê. 

Çimkî mêjera bêjeya xwerû ji lêkerê tê fehmkirin. Vêca pêveber(kişf kirine) qertafa 

‘’-in’’ê wergirtiye û mêjera xwe û bireserê diyar kiriye. Em bi vî awayî têdigihêjin 

ku bireser pirjimar e. 

73. ‘’Me tu ji Beyt’ul-Meqdîsê carekî din zîvirandî Kebeyê da ku em îmtihana 

însanan bikin ka kî îteata te dike û kî jî îteata te nake’’ (Şoşikî, 2014: 188). 

Çer ku em li rewşa û nîşandekên kirde, bireser û pêveberê dinêrin em bi 

hêsanî dibînin ku ew tev li gori rêpîvana ergatîvî teşe girtine û rast û durist hatine 

bikaranîn. Ji ber ergatîvî kirde hatiye tewandin lê bireser xwerû maye da ku ji hev 

cihê bibin. Digel ku kirde(Me) pirjimar e jî,  pêveber (zîvirandî) yekjimar e. Yanî ew 

teqez li hev nakin lêbelê peywendiya bireser û pêveberê çêbûye. Çimkî pêveber li 

gorî hêmana xwerû tê kesandin û qertafa xwe ya kesane ji bireserê digre. Lewma li 

vir ev rêgez jî pêk hatiye û pêveber qertafa kesane ya bireserê (tu) ‘’-î’’yê girtiye. 

Yanî pêveber ketiye bin bandora bireserê û ew li gorî kesê duyem ê yekjimar hatiye 

kesandin. 

74. ‘’Belê, Resûlullah (s) xwest berê xwe bide qiblegeha bavê xwe Îbrahîm 

(e) lewra Kebeyê, bêhtir însan dikişandin îslamiyetê, bi taybetî jî qewmê Ereb 

dikişand Îslamiyetê’’ (Şoşikî, 2014: 190). 

Lêkera ‘’kişandin’’ di vê mînakê de pêşî pirjimar, piştre yekjimar hatiye 

kişandin di gel ku kirde (Kebeyê) eynî ye jî. Sedama vê yekê avahiya ergatîv e ku li 

gorî vê rêpîvanê kirde tê tewandin (oblique case), lê bireser di rewşa xwerû (direct 

case) de ye. Ji ber ku bireser xwerû ye mêjera wê nediyar e. Lewma pêveber dikeve 
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bin bandora bireserê û li gorî wê teşe digre da ku bi rêya lêkerê mêjera bireserê bê 

ragihandin.  

Mînaka jorîn jî li gorî vê rêgez û qayideyê tevgeriyaye. Kirde (Kebeyê) bi 

qertafa ‘’-ê’’ hatiye tewandin lê bireser (însan) xwerû maye û mêjera wê ne diyar e. 

Pêveber (dikişandin) pirjimar hatiye kesandin. Çimkî bireserê pêveber xistiye bin 

bandora xwe û mêjera xwe bi rêya wê diyar kiriye. Vêca em ji mêjera pêveberê fehm 

dikin ku bireser jî pirjimar e. Yanî tiştê ku dikişîne, yanî ‘’Kebe’’her çiqas yek tişt be 

jî kesên ku hatine kişandin yanî ‘’însan’’ gelek in. Herwiha di hevoka duyemîn de 

bireser (qewmê Ereb) ji ber ku ji ravekê pêk tê mêjera xwe bi veqetandeka ‘’ ê’’ 

ragihandiye yanî birerser yekjimar e. Vêca di tevna ergatîv de pêveber tim li gorî 

kirdeyê teşe digre. Lewma ji ber ku li vir mêjera bireserê yekjimar e, pêveber 

(dikişand) jî yekjimar hatiye kişandin û kesandin. 

75. ‘’Madem min evqas nîmet li we kirine, nexwe hûn jî bi taet, tesbih, 

tehmîd, tekbîr û tehlîlan min di bîra xwe bînin’’ (Şoşikî, 2014: 197).  

Ji ber ergatîvî kirde di rewşa tewandî de ye. Her çend ku kesê dipeyîve yek 

kes be jî gelek nîmet ji aliyê wî ve li berpeyvan hatine kirin. Em vê yekê ji mêjera 

pêveberê jî fehm dikin; çimkî wekî rêgez di tevna ergatîv de pêveber bi bireserê re li 

hev dike. Lewma pêveber (kirine) bi qertafa kesane ya pirjimariyê yanî ‘’-in’’ê 

hatiye nimandin da ku pirjimariya bireserê ragihîne. 

76. ‘’Lêbelê Îslamê ew pût şikandin û avêtin, vêca tewafa Mislimanan ya 

herdu giran û sa’ya di neqaba wan de êdî ji bo bicihanîna emrê Xwedê ye’’ (Şoşikî, 

2014: 202).  

Hêmanên sereke li gorî tevna ergatîvî tevgeriyane. Kirde qertafa ‘’-ê’’yê 

girtiye û bi vî awayî hem ketiye rewşa tewandî hem jî zayend û mêjera xwe 

ragihandine. Êdî em dizanin ku kirde sernaveke mê ye û yekjimar e. Herwiha bireser 

ji ravekeke pêk tê jî mêjera wê ne dîyar e. Lêbelê pêveberan bi rêya qertafa ‘’-in‘’ 

pirjimariya xwe diyar kiriye. Wekî ku tê dîtin kirde û pêveber li hev nakin. Çimkî ji 

ber ergatîvî pêveber bi bireserê re li hev dike û ji ber ku bireser di tevna ergatîv de 

xwerû ye yanî nayê tewandin ew xwe bi pêveberê re digunce bi vî awayî mêjera xwe 
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dîyar dike. Di vê mînakê de jî heman rêgez li dar e. Lewre pêveber ketiye bin 

bandora bireserê û pirjimar hatiye kesandin da ku pirjimariya bireserê ragihîne. Êdî 

em dizanin ku Islamê ne tenê putek lêbelê gelek put şikandine û avêtine. 

77. ‘’Dibêjin: Emê bibin tabiê wan kevneşopî adetên xwe yên ku me bav û 

bapîrên xwe li ser wan dîtine’’ (Şoşikî, 2014: 212). 

Hevoka alikar ya ku bi gihaneka ‘’yên ku’’ dest pê dike avahiya ergatîv di 

xwe de daye der. Çimkî kirde hatiye tewandin û bireser jî ji ber ku ji ravekê pêk tê 

ew bi rêya veqetandeka ‘’- ên’’ pirjimariya xwe diyar kiriye. Ji ber ergatîvî, wek 

rêgez, divê bireser û pêveber li hev bikin û pêveber li gorî yekjimarî û pirjimariya 

bireserê were kişandin û kesandin. Lewma li vir pêveber pirjimar e da ku pirjimariya 

bireserê nîşan bike. 

78. ‘’Xwedê teala di vê ayetê de tiştên paqij helal kirine. Vêca çima bi 

taybetî behsa muminan kiriye? Ji ber fazîleta wan behsa wan kiriye. Ji xwarinê 

meqsûd îstifadekirin e. Nexwe îstifadekirin ji temamê giya, heywan, masî û teyrên 

bejî behrê caiz e, lêbelê ji bilî yên ku Xwedê Teala ew heram kirine. Di vê ayetê û di 

ayeta sûretê Maîde de jî Xwedê tealaew tiştên heram jimartine’’(Şoşikî, 2014: 214). 

       Digel ku kirdeya lêkerên ‘’helal kirin’’ ‘’heram kirin’’ û ‘’jimartin’’ 

yekjimar (Xwedê teala) e, ew bi xwe pirjimar hatine kesandin. Çimkî di avahiya 

ergatîv de mêjera pêveberê li gorî yekjimarî û pirjimariya bireserê diyar dibe. Vêca ji 

ber ku biresera her sêyan jî pirjimar in, ew ketine bin bandora bireserê û lewma ew jî 

pirjimar bûne. Lêbelê lêkera ‘’behsa… kirin’’ di avahiya ergatîv de lêkereke awarte 

ye ku her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kesandin. Lewma di her du hevokan de 

jî her wekî ku diyar e yekjimar hatine kesandin. 

 79. ‘’Paşê Îslamiyet hat, ji bo edalet û wekhevî pêk were qisasiyet danî’’ 

(Şoşikî, 2014: 226).   

Kirde ji ber ku berê hatiye destnîşankirin di devoka duyemîn de nehatiye 

dubarekirin. Yanî kirdeya lêkera ‘dan’ bêjeya ‘’Îslamiyetê/Wê’’ ye û yekjimar e. 

Bireser (qisasiyet) jî di rewşa xwerû de ye. Lewma ji ber ergatîvî pêveber li gorî 

hêmana xwerû yanî bireserê hatiye kesandin. Di encamê de mêjera wê yekjimar 
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bûye. Ji ber ku pêveber mêjera bireserê radigihîne em êdî dizanin ku mêjera bireserê 

yekjimar e. 

80. ‘’Lewra Xwedê Teala elamet û sembolên dîne xwe nîşanî we dane û hûn 

ji tarîtiya cehaletê derxistine ronahiya Îslamiyetê’’ (Şoşikî, 2014: 232).  

Digel ku kirde (Xwedê) yekjimar e bireser û pêveber pirjimar in. Sedema mê 

vê yekê ergatîvî ye yanî pêywendiya bireser û pêveber e. Biresera hevoka yekemîn 

(elamet û sembolên dîne xwe) di ravekê de mêjera xwe diyar kiriye. Ya duyemîn 

(hûn) jî cînavka xwerû ya kesê duyem ê pirjimar e.Vêca li gorî ergatîvî, pêveber 

dema ji aliyê ‘’kes’’ê ve tê kişandin ne li gorî kirdeyê lêbelê li gorî bireserê qertafa 

kesane û mêjerê digre. Ji ver vê yekê pêveberên (dane - derxistine) herdu hevokan jî 

li gorî vê rêgezê tevgeriyane û bi qertafên pirjimariyê (ne/in) hatine kesandin da ku 

mêjera bireserê ragihînin. 

81. ‘’Wexta Resûlê Xwedê (s) ji Beytê hat menkirin, bi sehabiyên xwe re 

hediyeyên xwe li Hudeybiyeyê ser jê kirin’’ (Şoşikî, 2014: 242). 

Dema em pirsa ‘’’kê’ ji pêvebera hevoka sereke dikin em bersiva ‘’Resulê 

Xwedê bi sehabiyên xwe re’’ digrin ku ev jî kirdeya hevokê ye. Yanî bi awayeke 

hizrî em dikarin kirdeyê wekî cînavka tewandî ‘’wan’’ bi nav bikin. Bireser ji ravekê 

pêk tê û pirjimar e û ji ‘’hediyeyên xwe’’ mebest sewalên ji bo kurbanê ne. Herwiha 

pêveber ji bilî ‘’dem’’ û ‘’rawe’’yê li gorî ‘’kes’’û mêjerê jî tê kişandin. Lewma ji 

ber ergatîvî pêveberê hevokê (serjêkirin) li gorî biresera pirjimar hatiye kişandin û 

qertafa ‘’-in’’ê girtiye û bi vî awayî pirjimar bûye.  

82. ‘’Çawa ku wan hûn ji welatê we derxistin û hûn perîşan kirin, hûn jî wisa 

wan ji welatê wan derxin û biqeştînin’’ (Şoşikî, 2014: 243). 

Hevoka sereke li gori avahiya akûzatîv hatiye sazkirin. Çimkî raweya 

peveberê (derxin û biqeştînin)  dema niha ye; lewma hevbendiya kirde û pêveberê 

çêbûye û pêveber li gorî hêmana xwerû yanî kirdeyê (hûn) pirjmar hatiye kesandin. 

Lêbelê di hevoka sereke de ergatîvî li dar e. Lewre kirde hatiye tewandin û bireser di 

rewşa xwerû de maye. Înca ji ber ergatîvî hêmana xwerû (netewandî) bireser e û 
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lewma pêveber (derxistin- perîşan kirin) ketiyê bin bandora wê û bi qertafa kesane 

‘’-in’’ a cînavka ‘’hûn’’ê hatiye kesandin û bi vî awayî ew jî pirjimar bûye. 

83. ‘’Lêbelê Îslamiyetê ew pûç kirin û hinek nisûkên din jî lê zêde kirin’’ 

(Şoşikî, 2014: 246).  

Ji ber ergatîvî kirdeya hevokê ‘’ Îslamiyetê’’ bi qertafa ‘’-ê’’ hatiye tewandin. 

Yekjimar e û zayenda wê mê ye. Lêbelê bireser xwerû ye. Yanî zayend û mêjera wê 

nediyar e. Heger ne ji kontekstê be, naye zanin bê ka cînavka ‘’ew’’ yekjimar e an jî 

pirjimar e. Lewma li gorî ergatîviyê pêveber (pûç kirin) bi bireserê re li hev kiriye û 

bi qertafa ‘’-in’’ pirjimar hatiye kesandin da ku bi vî awayî mêjera bireserê ragihîne. 

Pêvebera ‘’zêde kirin’’ê jî li gorî heman rêpîvanê tevgeriyaye. Lewra biresera ku ji 

ravekê (hinek nisûkên din) pêk tê û pirjimariya xwe eşkere kiriye, pêveber xistiye 

bin bandora xwe û ew jî mîna xwe pirjimar kesandiye.  

84. ‘’Vêca Xwedê teala bi şerefa îmanê hûn muşerref kirin’(Şoşikî,2014:251) 

Kirde (Xwedê) ji aliyê mêjerê ve yekjimar e lê bireser û pêveber pirjimar in. 

Wek rêgez pêveber li gorî dem, kes û raweyê tê kişandin; di zimanê kurmancî de ew 

li gorî hêmana xwerû teşe digre. Lewma ji ber ergatîvî di mînaka jorîn de bireser 

(hûn) xwerû maye, ji lewra pêveber (muşerref kirin) li gorî bireserê hatiye kişandin 

û bi qertafa kesane ya pirjimariyê ‘’-in’’ê pirjimar hatiye nimandin û bi vî awayî 

mêjera xwe û bireserê jî diyar kiriye. 

85. ‘’Vêca Xwedê mumin hîdayet kirin; ew heqîqeta ku ji ber hesedê tê de 

îxtilaf dikirin,  nîşanî wan muminan da’’ (Şoşikî, 2014: 259). 

Digel ku kirdeya her du hevokan jî (Xwedê) eynî ye û yekjimar e, lêkera 

‘hîdayet kirin’ pirjimar, lê a ‘dan’ yekjimar hatiye kesandin. Heger lêker li gorî 

kirdeyê bihatana kesandin diviya mêjera her dû lêkeran jî yekjimar yanî wek hev 

bibûya. Sedema vê yekê ev e ku lêkerên gerguhêz di demên borî de li gorî kirdeyê 

nayên kişandin lê ew dikevin bin bandora bireserê û li gorî wê teşe digrin. Ev yek jî 

ji xwe di zimannasiyê de wekî ergatîvî tê binavkirin.  
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Li jor lêkera ji ber ergatîvî ‘‘hîdayet kirin’’ pirjimar e çimkî mêjera bireserê 

pirjimar e. Bi gotineke din; ji ber ku di avahiya ergatîv de bireser xwerû ye mêjera 

wê naye zanîn. Lewma pêveber pirjimar hatiye kesandin. Herwiha lêkera ‘dan’ vê 

care yekjimar hatiye kesandin çimkî mêjera biresera wê yekjimar e. 

86. ‘’Bi rastî muşrikan ji ber qebûlkirina wan ya Îslamiyetê û bijartina wan ya 

dînê heq gelek îşkence dane Mislimanan’’ (Şoşikî, 2014: 264) 

Dîsa tevna kirdeya tewandî, biresera xwerû û peywendiya di navbera bireser û 

pêveberê de derketiye meydanê ku navê vê tevnê jî di zimannsiyê de ergatîvî ye. bi 

qertafa ‘’-an ‘’ a ku kirdeyê (muşrikan)  girtiye hem wê pirjimar kiriye hem jî 

tewandiye. Lêbelê bireser (gelek îşkence) ji ravekê pêk tê. Peyva ‘’gelek’’ wateya 

pirjimariyê daye ravekerê. Herwiha pêveber (dane) li gorî vê biresera pirjimar hatiye 

kişandin û bi vî awayî bi hev re ketine nav hevahengiyê.         

87. ‘’Filan kes Îslamê em ji hev qetandin’’ (Şoşikî, 2014: 272). 

Ji ber ergatîvî kirde (Îslamê) bi qertafa ‘’-ê’’yê hatiye tewandin lêbelê bireser 

(em) xwerû ye. Bi saya van her du rewşên cuda em êdî dikarin kirde û bireserê ji hev 

bi hêsanî cihê bikin û rê li ber tevliheviya wateyê bigrin. Herwiha mêjera kirdeyê 

yekjimar, lêbelê ya bireser û pêveberê pirjimar e. Ev jî tê wê wateyê ku pêveber 

dema hatiye kesandin ji dêvla kirdeyê bi bireserê re li hev kiriye. Lewma pêveber bi 

qertafa kesane ya bireserê hatiye nimandin û bi vî awayî mêjera bireserê diyar bûye. 

88. ‘’Min tu bi xwîşka xwe kirî xwedan şeref, min ew li te zewicand, lê te jî 

ew berda’’  (Şoşikî, 2014: 287). 

Di her sê hevokan de jî ergatîvî baş hatiye bikaranîn. Lewra kirde (min- te) di 

rewşa tewandî, lê bireser (tu- ew) di ya xwerû de ne û pêveber bi bireserê xwe re li 

hev kirine. Çimkî pêveber bi qertafên kesane yên bireseran re hatine kesandin û bi vî 

awayî hem mêjera bireserê û hem jî ya pêveberê diyar bûye.  Wek mînak pêvebera 

‘’kirin’’ê ketiye bin bandora bireserê û bi qertafa kesane ya wê yanî bi ya cînavka ‘’ 

tu’’yê hatiye kesandin û bûye ‘’kirî’’. Wekî din, herwiha cînavka ‘’ ew’’ hem ji bo 

kesê sêyem ê yekjimar û hem jî ji bo yê pirjimar tê bikaranîn. Ji hevoka yekem tê 

fehmkirin ku ev cînavka ku di peywira biresera hevoka duyemîn û sêyemîn de hatiye 
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bikaranîn yekjimar e. Lêbelê hevoka yekem tunebûya jî me yê vê yekê ji mêjera 

pêveberê (zewicand – berda) ku gorî kesê sêyem hatiye kesandin fehm bikira. Yanî 

pêveber di avahiya ergatîvî de li gorî bireserê tê kişandin û bi vî awayî yekjimarî û 

pirjimariya bireserê radigihîne. 

89. ‘’Îslamê terka nimêjê di tu haletan de caîz nedêriyaye. Heta terka wê di 

haletê tirsa li ser nefsê û malê xwe de jî caîz nedêriyaye’’ (Şoşikî, 2014: 297). 

Kirde (Îslamê) qertafa ‘’-ê’’yê girtiye û bi vî awayî hem yekjimar bûye hem jî 

ketiye rewşa tewandî. Wek rêgez, bireser di rewşa ergatîv de xwerû ye lêbelê ji ber 

ku di vê mînakê de ew ji ravekê pêk tê, raveber qertafa veqetandekê ‘’-a’’yê girtiye û 

raveker jî hatiye tewandin û herdu zayend û mêjera xwe diyar kirine. Êdî em dizanin 

ku bireser yekjimar e. Herwiha ji ber ergatîvî pêveber li gorî bireserê tê kişandin. 

Lewma mêjera pêveberê jî yekjimar hatiye nimandin da ku yekjimariya bireserê 

diyar bibe. 

90. ‘’Xwedê, çawa hûn hînî edakirina îbadetê kirine ku we berê wisan 

nizanîbû, wisan îbadetê wî bikin’’ (Şoşikî, 2014: 298). 

Digel ku kirde hevoka alîkar (Xwedê) yekjimar e, lêker (hînî … kirine) 

pirjimar e. Bi gotineke din dema ew ji aliyê kesê ve hatiye kişandin kirdeyê ti 

bandorê li lêkerê nekiriye. Çimkî di kurdiya kurmancî de lêker di bin bandora 

hêmana xwerû (netewandî) de ye. Di vê mînakê de ji ber avahiya ergatîv hêmana 

xwerû bireser (hûn) e. Lewma lêker bi bireserê re li hev kiriye û qertafa kesane ya 

cînavka ‘’hûn’’ê yanî  ‘’-in’’ê girtiye. Bi vî awayî mêjera bireserê û lêkerê mîna hev 

pirjimar bûye. 

91. ‘’Yan jî bêyî şerr Xwedê teala ew mirandin. Paşê ji bo îbretwergirtinê dîsa 

ew sax kirin. Bi vî awayî da ku ew bizanin rev ji qeder û hukmê Xwedê nabe!’’ 

(Şoşikî, 2014: 301). 

Ji avahiya ergatîv re ev mînakeke baş e. Bireser (ew) di rewşa xwerû de ye û 

lewma mêjera wê nayê zanîn. Vêca wê, pêveber xistiye bin bandora xwe da ku 

mêjera xwe diyar bike. Bi vî awayî pêveberê (mirandin) qertafa kesane ya 

pirjimariyê yanî ‘’-in’’ê ji bireserê girtiye û wiha mêjera bireserê jî diyar bûye. Yanî 
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ji pirjimariya pêveber em têdigihêjin ku bireser pirjimar e. Yanî cînavka ‘’ew’’ ji bo 

kesê sêyem ê pirjimar hatiye bikaranîn.  

92. ‘’Vêca Xwedê Teala ew mirandin û paşê dîsa ew bi îbret sax kirin’’ 

(Şoşikî, 2014: 301). 

Bireserên her dû hevokan jî di rewşa xwerû de ne. Lewma ji ber ergatîvî 

lêkerên mirandin û sax kirin ketine bin bandora biresera xwe û bi qertafa kesane ya 

vê cînavkê hatine kesandin û bi vî awayî mêjera wan pirjimar bûye. Ev pirjimariya 

pêveberan nîşan dide ku cînavka ‘’ew’’ a ku di peywira biresera hevokan de hatiye 

bikaranîn kesê sêyem ê pirjimar e. Yanî Xwedê teala canê ne kesekî lêbelê gelek 

kesan standiye û paşê ruhê wan li wan zivirandiye yanî ji nuh ve can daye wan û ew 

sax kirine. 

93. ‘’Vêca Dawud wî cîwanê xurt, Calûtê zalim û zordest kuşt’’ (Şoşikî, 

2014: 309). 

Biresera (Calûtê zalim û zordest) hevokê ji ber ku ji ravekê pê tê, 

ravberê(Calût) veqetandeka ‘’-ê ‘’ girtiye û zayend û mêjera xwe diyar kiriye. Êdî 

em dizanin ku bireser yekjimar e. Bireserê ji ber rewşa ergatîvî pêveber xistiye bin 

bandora xwe. Lewma pêveber jî yekjimar hatiye kesandin. Ji aliyê din kirdeya 

hevokê (Dawud) navdêreke nêrza ye, lewma nehatiye tewandin. Çimkî êdî qismek ji 

kurdan bi egera sivikkirina zimên dev ji tewandina wan berdidin. Ev bikaranîn her 

çiqas li gorî rêzikên ergatîviyê şaş be jî berbelav e. Herwiha ji ber ku navdêrên mêza 

her tim di rewşa oblik (tewandî) de tên tewandin ew ji hev tên cudakirin.  

94. ‘’Dawudî bi kewkaniya/berkaniya xwe kevirek avêt wî, tam li serê wî da 

û ew li erdê da’’ (Şoşikî, 2014: 309). 

Kirde yekjimar e û di rewşa tewandî de ye. Lê bireser qertafa ‘’-ek’’ê girtiye û 

yekjimariya xwe diyar kiriye. ‘’Di rewşa ergativ de bireser dikare qertafen nenasiye 

bigire’’ (Baran, 2012: 61). Vêca ji ber ergatîvî pêveber (avêt) ketiye bin bandora 

bireserê û ew jî yekjimar hatiye kesandin. 
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95. ‘’Yanî ya Muhemmed! Ew pêxemberên kîram, ewên ku me qisseya wan 

ji te re vegot, hemû heq û rast in, lêbelê di mertebeyên bilind de me hinek ji wan ji 

hinekên din çêtir girtine. Wek nimûne; wekî Mûsa (e) hinek ji wan hene ku bi 

xeberdanê Xwedê qedrê wan girtiye û ew tefdîl kirine’’ (Şoşikî, 2014: 310).  

Di hevoka alîkar de kirde (me) tewandî û pirjimar e. Lêbelê lêker (vegot) 

yekjimar hatiye kişandin û wekî ku diyar e ew her du ji aliyê mêjerê ve li hev nakin. 

Çimkî ji ber ergatîvî pêwendî di navbera bireser û lêkerê de çêdibe û bi vî awayî 

bireser mêjera xwe bi rêya lêker diyar dike. Her çênd ku bireser di ravekê de 

yekjimariya xwe diyar kiribe jî lêker ne li gorî kirdeya pirjimar, lêbelê dîsa li gorî 

biresera yekjimar hatiye kişandin. Berevajî vê yekê pêveberên her du hevokên (çêtir 

girtine - tefdîl kirine) durre tên pirjimar hatiye kesandin.  Çimkî biresera wan 

pirjimar e û ji ber ergatîvî bireser û pêveber dîsa bi hev re ketine nav ahengiyê lewma 

mêjera pêveberan pirjimar hatine kişandin. 

96. ‘’Wî bi Îbrahîm (e) re di bara Xwedayê wî de mucadele kiriye, ji xwe re 

îddiaya Xwedatiyê kiriye û ji xwe re hin delîlên xav û riziyayî anîne. Xwedê Teala 

mulkek mezin dabûye wî. Lê mixabin, di şûna ku ewji Xwedayê xwe re şukra wî 

nîmetê bike, wî nankorî û tûxyan kir û har bû’’ (Şoşikî, 2014: 318). 

Ji ber ergatîvî kirde di rewşa tewandî de ne. Lewma pêveberan bi biresera 

xwe re li hev kiriye. Ji bilî biresera lêkera ‘anîn’ pêveberên din xwedî biresera 

yekjimar in. Ji ber vê yekê mêjera wêpirjimar ên din jî yekjimar hatine kesandin. 

97. ‘’Hatiye rîwayetkirin ku Nemrûd du mirov girtine, îdam kirine, li ser wan 

ev nivîsandibû; yek ji wan kuşt’’ (Şoşikî, 2014: 319). 

Digel ku kirde (Nemrûd) yek kes e jî pêveber (girtine, îdam kirine) ji ber 

ergatîvî ketine bin bandora bireserê û lewma pirjimar hatine kişandin.  Lêbelê mêjera 

pêveberên dur re tên yekjimar in. Lewre bireser yekjimar in. Pêveber jî li gorî 

bireserên yekjimar li gorî kesê sêyem ê yekjimar hatine kesandin. 
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98. ‘’Çawa Xwedê bêyî mîsal û bêyî nimûne, hûn ji xezîneya xwe ya xeybî 

anîne wicûdê, anîne alema şihûdê, eynî wisan bi heman terzê yê we li heyatê ewde jî 

bike, yanî li heyatê vegerîne’’ (Şoşikî, 2014: 322). 

Avahiya ergatîviyê bi hal û rewşa kirde, bireser û pêveberê re têkildar e. 

Çimkî kirde û bireser li gorî rewşa ku tê de ne ji hev tên cihêkirin û pêveber jî li gorî 

hêmana xwerû tê kesandin. Di vê mînakê de jî bireser (hûn) hêmana xwerû ye û 

pêveber ketiye bin bandora wê û bi qertafa kesane ya vê cînavkê ew jî pirjimar hatiye 

kesandin.  

99. ‘’Mucahîd gotiye: Ev teyr, teyrê tawis, qijik, kevok û dîk bûne. Vêca 

Îbrahîm (e) ew serjê kirin; hestiyên wan, goştê wan, xwîna wan û perên wan tevî 

hev kirin, lêbelê serê wan li cem xwe hiştin, perçeyên wan jî li serê çiyayan belav 

kirin’’ (Şoşikî, 2014: 324).  

Kirdeya hevoka yekemîn (Mucahîd) yekjimar e û ji ber ku ew serenaveke 

nêrza ye nehatiye tewandin. Herwiha ji ber ku biresera wê nediyar e, lêkera ‘’gotin’’ 

yekjimar hatiye kesandin (Hirorî, 2005). Dîsa her çar hevokên dur re tên jî xwedî 

heman kirdeya (Îbrahîm) yekjimar in. Lêbelê ji ber ergatîvî pêveber bi bireseran re li 

hev kiriye û lewma ew pirjimar hatine kesandin da ku pirjimariya bireseran ragihîne. 

100. ‘’Ev sûal û ev cewab, hema hesab bike ku Îbrahîm ji ber me temamê 

muminan ve ji Xwedayê me kirine’’ (Şoşikî, 2014: 324). 

Mêjera kirdeyê (Îbrahîm) yekjimar, lêbelê ya pêveber (kirine) pirjimar e û 

wekî ku diyar e li hev naguncin.  Herwiha bireser (ev sûal û ev cewab) hîç qertafan 

negirtiye lewma mêjera wê nediyar e. Ji ber vê yekê pêveber (kirine) li gorî bireserê 

pirjimar hatiye kesandin da ku mêjera bireserê diyar bibe.  Bi rêya pêveberê em êdî 

dizanin ku hejmara ‘’Ev sûal û ev cewab’’ên ku hatine kirin pir in. 

101. ‘’Wî hezar deveh digel cil û kurtanên wan hîbe kirin. Hem jî Bîra 

Rewmet ya avê jî ew wek sedeqe da Mislimanan’’ (Şoşikî, 2014: 326). 

Di vê mînakê de ji bo her du hevokan jî heman cînavka kesane ya tewandî 

yanî ‘’-wî’’ wekî kirde hatiye bikaranîn. Digel ku kirde eynî ye û yekjimar e 
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pêvebera hevoka yekemîn pirjimar ya duyemîn jî yekjimar hatiye kesandin. Sedema 

vê yekê ev rêgeza ergatîviyê ye ku di avahiya ergatîv de pêveber xwe li ba bireserê 

digunce. Ji ber ku biresera hevoka pêşîn (hezar deveh digel cil û kurtanên wan) 

pirjimar e pêveber jî pê re li hev kiriye û mêjera xwe jî şibandiye wê. Lê di hevoka 

paşîn de, wekî ku ji ravekê jî tê fehmkirin, mêjera bireserê (bîra Rewmet ya avê) 

yekjimar e. Lewma pêveber vêca yekjimar hatiye kesandin. 

102. ‘’Ebû Saîd el-Xudrî gotiye: Min dîtiye ku Resulê Xwedê (s) destê xwe bi 

hewayê ve bilind kiriye û ji ‘Usman re dua kiriye û wiha digot: ‘’Xwedayê min! 

‘Usman kurê ‘Effan ez razî kirim, tu jî jê razî bibe.’’ Her wiha jê re dua kir heta ku 

şefeqê avêt’’ (Şoşikî,2014:326). 

Di vê mînakê de pêveberên ‘’ gotiye’’, ‘’dîtiye’’ û ‘’digot’’ yekjimar 

hatinekesandin; çimkî bireserê wan nediyare an jî ji ber ku tenê tiştek hatiye gotin, 

dîtin pêveber yekjimar hatine kesandin. Çimkî pêveber di avahiya ergatîv de bi 

bireserê re ji aliyê mêjerê ve li hev dike û bi qertafa kesane ya bireserê tê kesandin. 

Wek mînak; di vê hevokê de ‘’...‘Usman kurê ‘Effan ez razî kirim,’’ jî bireser xwerû 

ye û pêveber ketiye bin vê cînavka netewandî û bi qertafa kesane ya wê hatiye 

kesandin da ku mêjera bireserê diyar bibe.  

103. ‘’Yanî mumin dibêjin: Xwedayê me! Me bang û fermana te bihîst û 

qebûl kir û me îteata emrê te kir’’ (Şoşikî, 2014:354). 

Di vê hevoka veguhastî de digel ku ‘’kesên karê bihîstinê kiriye, ew qebûl 

kiriye û îteata êmrê yekî kiriye’’  heman kes yanî kesê duyem e. ‘Herwiha pirjimar e. 

Lê pêveber ne li gorî vê cînavka tewandî lêbelê li gorî bireserê hatine kişandin. Ji ber 

ku bireser yekjimar e pêveber jî yekjimar hatine kesandin. 

3.2. ERGATİF YAPISININ KURALDIŞI KULLANIMI ÖRNEKLERİ 

Kurmanci Kürtçesindeki ergatif dizgesinin en önemli kurallarından biri olan 

yüklemin nesneye göre çekimlenmesi kuralı bazı durumlarda gerçekleşmez. Molla 

Muhammed Şoşiki’nin bu istisnai yapıları da aynı ustalıkla kullandığı görülmüştür. 

Müellifin ‘’Nura Qelban’’ adlı Kur’an tefsirinin Bakara Suresi bölümünden konuyla 

ilgili birçok örnek alınıp analiz edildi. Sonra bu örnekler yorumlanıp 
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değerlendirilerek konunun önemi, kullanımı ve işe yararlılığı tespit edilmeye 

çalışıldı. Aşağıdakiler ‘’Nura Qelban’’ adlı Kur’an tefsirinin ergatif dizge örnekleri, 

onların analizi, yorumu ve değerlendirmesidir. 

1. ‘’Êdî tiştek nedidîtin’’ (Şoşikî, 2014: 44). 

Her wekî ku ji mînakê diyar e, pêveber (nedidîtin) lêkereke gerguhêz e û di 

raweya ‘’dema boriya  berdest’’ (Tan, 2011: 272) de hatiye kişandin. Ji ber vê yekê 

divîya pêveber li gorî avahiya ergatîv tevbigeriya û  li gorî bireserê bihata kesandin. 

Lêbelê pêveber û bireser ji aliyê mêjerê ve li hev nakin; çimkî bireser (tiştek) 

yekjimar, lê pêveber pirjimar e. Xuyaye pêveber  li gor rêzikên ergatîvî nehatiye 

kesandin. Vêca em bi rewşeke awarte re rû bi rû ne.  

Sedema vê rewşa awarte nediyarbûna kirdeyê ye. Dema kirde kesê sêyem ê 

pirjimar be û di hevokê  de neyê diyarkirin yanî  wekî kirdeya veşartî were bikaranîn 

pêveber li şûna bireserê bi kirdeyê re li hev dike û lewma ew pirjimar tê kesandin da 

ku kirde bi rêya pêveberê xwe diyar bike. Heger em mînaka jorîn ji nuh ve bi kirdeyê 

yanî kesê sêyem ê pirjimar binivîsînin dê  mabesta me çêtir bê fehm kirin:  

Wan êdî tiştek nedidît.  

Dema em kirdeyê di hevokê de bi cih dikin em dibinin ku pêveber li gorî 

avahiya ergatîvî xwe bi bireserê re digunce. Vêca mêjera pêveber yekjimar tê 

kesandin çimkî bireser yekjimar e. Ji ber ergatîvî peywendiya bireser-pêveber çêdibe. 

 2. ‘’Belê mîsala ewwel; qewmê minafiqan e, zemanekî bi devkî Îslama xwe 

îzhar kirin’’ (Şoşikî, 2014: 44). 

Pêvebera hevokê ‘’îzhar kirin’’ lêkereke gerguhêz e û di raweya dema borî de 

pirjimar hatiye kesandin.  Lê bireser (Îslama xwe) ji ravekê pêk tê û yekjimar e 

çimkî  qertafa ‘’-a’’yê zayend û mêjera wê diyar kiriye. Li gorî rêzikên ergatîvî divê 

pêveber yekjimarî û pirjimariya biresera ku ji ravekê pêk tê ragihine. Lê digel ku 

bireser yekjimar e pêveber pirjimar hatiye kesandin. Serê pêşîn  meriv dibe qey 

şaşiyek heye. Lêbelê dema em bala xwe didin  hevokê em baş dibînin ku ev hevok bê 

kirde ye. Ji ber ku kirdeya vê hevokê û  ya hevoka berê wê hevpar e cara duyemîn ne 
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hewceye were dubarekirin.  Êdî em dizanin ku kirdeya veşartî kesê sêyem ê pirjimar 

e. Gava kirdeya kesê sêyem ê pirjimar veşartî were bikaranîn ergatîvî pêk nayê û 

pêveber xwe li ba kirdeyê digunce û pirjimar tê kesandin da ku nasnameya kirdeya 

xwe diyar bike. Ji ber vê yekê pêveber li dijî avahiya ergatîviyê hereket kiriye û 

pirjimar hatiye kesandin. 

3. ‘’Xulesaya mîsala munafiqan ev e; ew bi devên xwe mumin in û bi dilên 

xwe kafir in. Wexta  bi devkî digotin; amenna, feydeyek didîtin. Eynî wekî berqa li 

ser munafiqan pêşiya xwe pê didîtin. Wek nimûne; bi wê kelîmeyê diketin sef û rêza 

Mislimanan, ji wan dizewicîn, qîzên xwe didan wan, ji hev mîras werdigirtin, 

xenîme werdigirtin, di goristana Mislimanan de dihatin definkirin û bi wê kelîmeya 

tewhîdê selametiya xwe, selametiya malê xwe û zaroyên xwe muhefeze dikirin’’ 

(Şoşikî, 2014: 45-46). 

Di hevoka pêşîn de cînavka kesê sêyem ê pirjimar (ew) cihê navdêra 

‘’munafiqan’’  girtiye û ew di peywira kirdeyê de hatiye bikaranîn. Lêbelê kirdeya 

hemû hevokên din veşartî ye. Ji ber ku kirde di hevoka ewil de hatiye ragihandin êdî 

ne hewceye were dubarekirin. Lewma kirde di van hevokan de nehatiye bikaranîn. 

Lêbelê ji ber ku kirde veşartî ye, pêveber ji bo  nasnameya kirdeyê diyar bikin  

qertafa‘’-in’’ê girtine yanî li gorî kesê sêyem ê pirjimar  hatine kesandin û bi vi 

awayî peywendî di nav bera kirde û pêveberê de çêbûye. Ev yek jî tê wê wateyê ku 

pêveber li dijî avahiya ergatîviyê tevdigeriyane , çimkî di vê avahiya de pêvever li 

gorî mêjera bireserê tê  kesandin. 

Niha bi mabesta ku mijar zelaltir bibe, em hem van hevokên ku ergatîvî bin pê 

dikin ji nuh ve bi kirdeyê yanî bi cînavka kesê sêyem binivîsînin . Bi vê yekê em ê 

çêtir bibînin çawa pêveber diguhere, li gori bireserê teşe digre û tewna ergatîvî bi rêk 

û pêk derdikeve holê. 

a) Wexta bi devkî digotin; amenna, feydeyek didîtin. 

  Wexta  wan bi devkî digot; amenna, wan feydeyek didît.  

b) Eynî wekî berqa li ser munafiqan pêşiya xwe pê didîtin.  
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Wan eynî wekî berqa li ser munafiqan pêşiya xwe pê didît.  

c) Ji hev mîras werdigirtin, xenîme werdigirtin.  

Wan ji hev mîras werdigirt, xenîme werdigirt.  

Xulase, ji ber nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar,  pêveber ji dêleva 

bireserê bi kirdeyê re li hev dike û bi qertafa kesane ya pirjimariyê  tê kesandin da ku  

bi vî awayî nasnameya kirdeyê ragihîne. Çimkî dema kirde kesê sêyem ê pirjimar û 

veşartî be divê nasnameya kirdeyê bi rêya pêveberê were diyarkirin.  

4. ‘’Yanî dema êgir ronahî da wan, hawîrdora xwe û qismek dewrûberên 

xwe jî dîtin, vêca zen û gûman kirin ku ewê wisa dewam bike. Ji nişka ve Xwedê 

teala nûra wan bir û ew di gellek tarîtiyan de hiştin, êdî li ber xwe nema tiştek 

didîtin’’ (Şoşikî, 2014: 44).  

Ev nimûne ji bo tevna ergatîvî hem mînakên asayî hem jî yên awarte 

dihundirîne.  Pêşî em em dest bi mînakên asayî bikin: 

 êgir ronahî da wan 

 ji nişka ve Xwedê teala nûra wan bir 

 (Xwedê Teala ) ew di gellek tarîtiyan de hiştin 

Ev her sê hevok jî li gorî rêzikên ergatîviyê rast û dirust in. Ji ber ku biresera 

(ronahî - nûra wan) lêkera ‘’dan’’ û ‘’birin’’ yekjimar in, pêveber jî ketine bin 

bandora biresera xwe û yekjimar hatine kesandin.  Lêbelê ji ber ku biresera lêkera 

‘’hiştin’’ cinavka kesê sêyem ê pirjimar e lêker jî li gorî mêjera wê teşe girtiye û 

lewma pirjimar bûye. Niha em li mînakên ji bo rewşa awarte binêrin: 

 vêca zen û gûman kirin 

 êdî li ber xwe nema tiştek didîtin. 

Her wekî ku diyar e kirdeya van her dû mînakan jî di serê hevokê de nehatiye 

bicihkirin. Ango kirdeya veşartî hatiye bikaranîn. Ji ber ku kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar berê hatiye gotin û heman kirde ji bo hevokên li pey tên jî hevpar e ew êdi 

nehatiye dubarekirin. Lêbelê nebûna kirdeya kesê sêyemê pirjimar nahêlê ku 
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lihevhatina bireser û pêveber çêbibe û ev yek tevna ergatîvî ji holê radike. Çimkî 

pêveber ji bo ku kirdeya pirjimar eşkere bike li gorî kirdeya pirjimar tê kesandin. 

Ziman ji bo kirdeya hevokê diyar bibe û ji alozîyê xelas bibe barê ragihandina 

kirdeyê dide pêveberê û lewma ergatîvî pêk nayê.  Her wekî di mînaka b)yê de jî tê 

dîtin digel ku bireser yekjimar e jî pêveber pirjimar hatiye kesandin û ev yek jî tê wê 

maneyê ku pêveber bi bireserê re li hev nekiriye û ergatîvî ji holê rabûye. 

Heger pêvever bi kirdeyê re li hev neke û pirjimar neyê kesandin lêbelê ew li 

gorî rêzikên ergatîvî bikeve bin bandora bireserê vêca wateya hevokê diguhere û 

têkiliya hevokê bi yên din re qut dibe çimkî kirde vedigere ser kesê sêyem ê 

yekjimar. Wek mînak: 

 vêca zen û gûman kir. 

 êdî li ber xwe nema tiştek didît. 

Her wekî ku ji mînakan diyar e kesê ku çalakiyan kiriye yanî zen û gûman 

kiriye û tiştek dîtiye êdî yek kes e. Bi vî halî êdî ev hevok bi hevokên li pêş û paş 

wan tên li hev nakin. Ev yek jî baş nîşanê me dide ku ev qalibê awarte yê ku pêveber 

di nebûna kirdeya kesê sêyem de pirjimar tê kesandin çiqas girîng e û bi kêrî me tê. 

Niha em hevokan ji nuh ve bi kirdeya wan binivîsînin. Bala xwe bidin pêveberê ka 

çawa diguhere û vedigere ser peywendiya bi bireserê re: 

 Wan vêca zen û gûman kir. 

 Wan êdî li ber xwe nema tiştek didît. 

Çer ku em kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê de bi cih dikin vê care 

ergatatîvî disa xwe dide der. 

5. ‘’Paşê wan xwe hew dît û ketin tarîtiyê û qeleq, teheyyur û îzdirab li ser 

wan musellet bû, qudreta îlahî ew hildan binê çenbera hukmê xwe’(Şoşikî,2014: 45) 

Di vê nişeyê de tenê hevokeke gerguhêz heye. Em ê niha wê analîz û şîrove 

bikin. Di hevoka ‘’ Paşe wan xwe hew dît’’ de kirde (wan) pirjimar û tewandî ye. Lê 

pêveber (dît) yekjimar e. Gelek balkêş e ku pêveber bi kirdeyê re li hev nake çimkî 

mêjera wan ji hev cuda ye. Bireser cînavka vegerok (xwe) e. Ji ber ku ev cînavk ji 
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aliyê mêjerê ve yekjimar tê hesibandin, pêveber jî pê re li hev kiriye û lewma 

yekjimar hatiye kesandin. 

6. ‘’Wan xisar kiriye, hîdayet dane di şûna wê de delalet kirrîne, mexfîret 

dane bi gunehan, cennet dane bi cehennemê; pêkanîna sozê dane bi sozşikandinê, 

sileya rehmê dane bi qutkirina lêzimtiyê û îslahkirin dane bi îfsadkirinê’’ (Şoşikî, 

2014: 57-58). 

Di hevoka serî de ji ber ku ji aliyê kirdeyê ve tiştek tenê hatiye îfade kirin û 

vegotin pêveber li gorî rêzikên egatîvî  tevgeriyaye û yekjimar hatiye kesandin. Lê di 

hevokên li du wê tên digel ku bireser (hîdayet, delalet, mexfîret, cennet, pêkanîna 

sozê, sileya rehmê, islahkirin) yekjimar in jî pêveberên wan pirjimar in. Lewma 

avahiya ergatîvî li vir bi rêk û pêk bi cih nehatiye. Vêca  dema em li ser sedamên vê 

aloziyê  hûr dibin em dibînin ku kirdeyên van hevokan veşartî ne. Ji ber ku kirdeyên 

van hevokan û a hevoka serî heman kirde ye ev hevok bê kirde hatine bikaranîn. 

Lewma‘’Nebûna kirdeyê ku kesê sêyem ê pirhejmar e wî barî dide lêkerê ku 

nasnameya kirdeya xwe ragihîne’’ (Aydoğan, 2013: 84-85). Çimkî nebûna kirdeya 

kesê sêyem ê pirjimar di avahiya ergatîv de dikare wateya hevokê tevlîhev bike, 

lewma pêveber bi bireser re nakeve nav ahengiye lê bi rêya qertafên kesane kirdeya 

kesê sêyem ê pirjimar diyar dike. Ji ber vê yekê pêveber li gorî bireserê  nayê 

kişandin û ergatîvî bi vî awayî ji holê radibe. 

Lê niha  em van hevokên bê kirde bi kirdeyê wê yanî bi cînavka kesê sêyem ê 

pirjimar ji nuh ve binivîsînin û bala xwe bidin bê ka çawa hevok li gorî ergatîvî 

vedigere ser peywendiya bireser  û pêveber: 

 WAN hîdayet daye, 

 WAN delalet kirrîye,  

 WAN mexfîret daye bi gunehan,  

 WAN cennet daye bi cehennemê, 

 WAN pêkanîna sozê daye bi sozşikandinê,  

 WAN sileya rehmê daye bi qutkirina lêzimtiyê  

 WAN îslahkirin daye bi îfsadkirinê. 
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           Her weki ku ji minakên jorîn diyar e, dema kirdeya pirjimar di hevokê de tê 

bicihkirin, ji ber ergatîvî pêveber bi biresera xwe re li hev dike. Vêca ji ber ku bireser 

yekjimar in pêveber jî vedigerin ser yekjimariyê. Herwiha minakên jorîn tiştekî dinê 

jî nîşanê me dide: Eger di  nivîs û axaftinan de ev kirdeya pirjimar a ku ji bo çend 

hevokên ku kirdeya wan hevpar e her carê were dubarekirin dê ziman bê reng û ruh  

û girantir bibe. Carinan ziman kaîdeya teserrûfa zimanî  dixe dewrê û bi vê yekê ji 

dêleva avahî û bêjeyên giran û tevlîhev ên rehet û siviktir hildibijêre. Dîvê ev yek 

neyê jibîrkirin. Ji xwe diyar e ku ev avahiya awarte ya ku di tevna ergatîviyê de 

derketiye holê ji bo qenckirin û hêsankirina zimên roleke baş dilîze. 

7. ‘’Bi vî awayî Xwedê teala destên me ji vê şirkê şuşt û berê me da ezameta 

xwe’’ (Şoşikî, 2014: 19). 

Ji ber ku ‘’destên yekî/ê ji… şûştin’’ lêkereke biwêjî ya bidaçek e ew li gorî 

zagonên ergatîvî hereket nake yanî peywendiya di navbera bireser û pêveberê xwe 

nade der. Lêbelê lêkerên bi vî rengî her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê 

kesandin. Li vir jî heman qalibê awarte karîger e. 

8. ‘’Vêca wesweseya wî zora wan bir, heta jê xwarin û ew ji wê nîmeta ku tê 

de bûn deranîn’’ (Şoşikî, 2014: 67). 

Pêvebera hevoka yekemîn (zora wan bir) lêkereke biwêjî ye. Digel ku kirdeya 

lêkerên biwêjî yên bidaçek tê tewandin, ew cûre lêker her tim li gorî kirdeya kesê 

sêyem tên kişandin. Ji ber ku pêvebera vê hevokê jî lekereke biwêjî ye kirdeya wê li 

gor vê avahiya awarte hereket kiriye û yekjimar bûye.Lêbelê pêvebera hevoka 

duyemîn (xwarin) pirjimar e. Herwiha ev lêker  xwedî kirdeya veşartî ya kesê sêyem 

ê pirjimar e. Dema ev kirde di hevokê de nepen be avahiya ergatîvî hildiweşe. Çimkî 

êdî pêbever bi birerserê re li hev nake. Yanî nebûna kesê sêyem ê pirjimar nahêle ku 

ergatîvî derkeve holê.  Di vê hevokê de jî heman rewşa awarte derketiye holê: 

Pêveber ketiye bin bandora kirdeya veşartî ya pirjimar û di encamê de pirjimar bûye 

da ku nasnameya wê diyar bike. 

Di hevoka dawîn de jî kirde nehatiye bikaranîn. Lê ev kirde ne mîna ya 

hevoka berê ye. Lewre ev kirdeya veşartî yekjimar e û li vir avahiya ergatîviyê serdar 
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e. Ji xwe dema em li hevokê dinêrin bi bi hizreke mentiqî têdigihêjin ku kesê 

weswese daye wan û ew ji cennetê deranine şeytan e. Êdî em dizanin ku kirdeya 

veşartî ya vê hevokê şeytan e. Herwiha ji ber ku kesên ku wî weswese daye Hz.Adem 

û Hewwa ne. Êdî em dizanin ku cînavka ‘’’ew’’ ya ku di peywira biserê de ye kesê 

sêyem ê pirjimar e. Yanî kirde yekjimar, lê bireser pirjimar e. Lewma lêkera 

‘deranîn’ ji ber qaîdeyên ergatîviyê ketiye bin bandora bireserê û di encamê de vê 

biresera pirjimar pêveber bi qertafa xwe nimandiye û mêjera wê jî mîna ya xwe 

pirjimar kiriye. 

9. ‘’Vêca Xwedê têala rexne li wan girt û ew şermezar kirin’’ (Şoşikî, 2014: 

72). 

Her du pêveber jî gerguhêz in û li gorî raweya dema borî hatine kişandin. Ji 

xwe ergatîvî ev qaîdeya rêzimanê ye e ku piştî hebûna van her du şertan, pêveber li 

yekjimarî û pirjimariya bireserê teşe digre. Lê digel ku biresera her du hevokan jî 

eynî ne yanî kesê sêyem ê pirjimar in, pêvebera hevoka pêşîn yekjimar, lê ya din 

pirjimar hatiye kesandin. Li gorî rêzikên ergatatîviyê diviya her dû jî pirjimar bûna. 

Diyar e ku li vir rewşeke awarte heye. Lêkera ‘’rexne li yekî/ê girtin’’ lêkereke 

hevedudanî ya bi daçeka ‘’li’’hatiye çêkirin. Wek rêgez hin lêkerên bi daçek li gorî 

rêzikên ergatîviyê tevnagerin, lêbelê ew  li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin. 

Lewma  pêvebera hevoka yekemîn yekjimar e. 

Lê pêvebera hevoka duyemîn jî (şermezar kirin) lêkereke hevedudanî ye, 

lêbelê  ne xwedî daçek e, lewma li gorî rêzikên ergatîviyê hereket kiriye û ew ketiye 

bin bandora bireserê. Ji ber ku bireser pirjimar e mêjera wê jî pirjimar hatiye 

kesandin.  

10. ‘’Lewra wan zulm ne li me kir, lêbelê  zulm li xwe bi xwe kirin’’ (Şoşikî, 

2014: 81). 

Kirde û pêvebera her du hevokan jî eynî ne. Lêbelê di hevoka yekemîn de 

pêveber yekjimar lê di ya din de pirjimar hatiye kesandin. Hal ev e ku helwesteke 

awarte ya zimên li dar e. Lêkera ‘’zulm li yekî/ê kirin’’ lêkereke hevedudanî ya bi 

daçek e. Lewma avahiya ergatîvî bi temamî neçûye serî. Peywendiya pêveber û 
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bireserê ji hev qut bûye û di vê rewşê de bi kirdeyê re jî nakeve nav peywendiyê. 

Lêbelê ev pêvebera xwedî daçek li gorî qalibeke cuda yanî li gorî kesê sêyem ê 

yekjimar hatiye kesandin. Herwiha heman lêker dur re pirjimar hatiye kesandin. Gelo 

çima wiha bûye? Em li vir rastî rewşeke awarte ya din tên. Qalibê ku lêkerên bi 

daçek dikevinê li vir ji holê rabûye. Çimkî heman pêveber xwedî kirdeya veşartî ya 

kesê sêyem ê pirjimar e. Bi gotineke din, ji ber ku ev her du hevok li dûv hev hatine 

û kirdeya kesê sêyem ê pirjimar (wan) hevpar e, hevoka duyemîn bê kirde hatiye 

bikaranîn. Lewma, di rewşa nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar de, ziman wî barî 

dide pêveberê ku li gorî kirdeyê were kesandin û mêjera xwe pirjimar bike da ku bi 

vî awayî  nasnameya kirdeya veşartî diyar bike.  

11. ‘’Êdî her kesê ku ew didîtin ji wan nefret dikir’’ (Şoşikî,2014:92). 

Ji ber ergatîvî bireser (ew) di rewşa xwerû de ye û lêkera ‘’dîtin’’ê ketiye bin 

bandora hêmana xwerû yanî bireserê û li gorî wê teşe girtiye. Li vir girîngiya avahiya 

ergatîvî dertê meydanê. Em ji pirjimariya vê lêkerê fehm dikin ku bireser  ne cînavka 

kesê sêyem ê yekjimar e lêbelê pirjimar e. Yanî pêveberê mêjera bireserê ragihandiye 

an na ji ber ku bireser di rewşa xwerû de ye mêjera wê nedihat zanîn.  

Lêbelê lêkera ‘’ji yekî/ê nefret kirin’’ digel ku mîna lêkera ‘’dîtin’’ê gerguhêz 

e û raweya wê jî dema borî ye li gorî ergatîvî hereket nekiriye. Çimkî ew xwedî 

daçek e. Hin lêkerên xwedî daçek her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin 

û ergatîvî di xwe de nîşan nadin. Lewma lêkera bidaçek li vir jî yekjimar hatiye 

kesandin. Tiştê herî balkêş jî ev e ku ev hevok xwedî kirdeya veşartî ya kesê sêyem ê 

pirjimar e.  Wek rêgez di rewşa kirdeya kesê sêyem ê pirjimar de lêker bi kirdeyê re 

li hev dike û her tim pirjimar tê kesandin da ku nasnameya kirdeya xwe diyar bike. 

Lêbelê li vir ev qayide pêk nehatiye çimkî hevoka me xwedî lêkereke bi daçek e.     

12. ‘’Beyana sebebê kufra wan dixuye ku wan ji îmanê nefret dikir’’ (Şoşikî, 

2014: 118). 

Lêkera bi daçek ‘’ji yekî/ê nefret kirin’’ li vir yekjimar hatiye kesandin. Çimkî 

hevokên xwedî hin lêkerên bi daçek ne li gorî kirdeyê ne li gorî bireserê tevdigerin. 
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Lêbelê ew her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin. Li vir jî ev qalibê 

awarte serdar e. 

13. ‘’Vêca ew hatin  cem Mûsa(s) û hîkaye û serbihuriya xwe jê re eşkere 

kirin’’ (Şoşikî,2014:93). 

Pêvebera ‘hatin’ ji ber ku negerguhêz e li gorî kirdeyê teşe girtiye. Lewma em 

ji qertafa kesane ya pirjimariyê  ‘’in’’  a ku pêveber girtiye fehm dikin ku kirde (ew) 

kesê sêyem ê pirjimar e.  Êdî kirde li vir diyar bûye û ji ber ku kirdeya hevoka 

duyemîn jî heman kirde ye ew careke din ji bo wê nehatiye dubarekirin yanî kirdeya 

wê vaşartî ye. Lêbelê pêvebera wê (eşkere kirin) ji ber ku gerguhêz e, diviya bi 

biresera  xwe re li hev bikira û wek wê yekjimar bihata kesandin. Lê pêveber mîna 

hevoka ewil bi kirdeyê re ketiye nav ahengiyê û lewma pirjimar hatiye kesandin. Hal 

ev e ku pêveber li gorî rêzikên ergatîviyê tevnegeriyaye û ergatîvî ji holê rabûye. 

Sedema vê rewşa awarte ev e ku eger kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê de 

neyê bicihkirin, pêveber li şûna bireserê bi kirdeyê re li hev dike û pirjimar tê 

kesandin da ku kirdeyê diyar bike. Çer ku em kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di 

hevokê de bi cih dikin pêveber dîsa vedigere ser pêywendiya bireser- pêveberê:  

           Vêca ew hatin  cem Mûsa(s) û wan hîkaye û serbihuriya xwe jê re eşkere kir. 

14. ‘’Vêca ew serjê kirin, hin ji goştê wê li bedena yê kuştî dan, ew rabû ser 

xwe. Vêca qatil nexistin waris û mal nedanê. Li gorî rîwayetekê jî ew girtin û 

kuştin’’ (Şoşikî, 2014: 93). 

Di vê nimûneyê de ji bilî lêkera ‘rabûn’ ê hemû lêker gerguhêz in û dem jî 

dema borî ye. Bireser (ew, goştê wê,qatil,mal, ew) bi giştî yekjimar in, lêbelê 

pêveber pirjimar in. Yanî ergatîvî pêk nehatiye lewre mêjera bireser û pêveberan li 

hev nakin. Ji ber ku ev hevokên gerguhêz hemû bê kirde ne ango kirdeya veşartî 

hatiye bikaranîn pêveber mecbûr dimîne ku bi kirdeyê re li hev bike û bi rêya 

nîşandeka pirjimariyê dive xwe diyar bike. Vêca em ji nîşandekên pirjimariyê yên ku 

pêveber girtine fehm dikin ku kirde kesê sêyem ê pirjimar e. Çimkî  gava kirdeya 

kesê sêyem ê pirjimar neyê gotin pêveber êdî bi bireserê re li hev nake lêbelê ew li 

gorî kirdeya pirjimar teşe digre. Bi vî awayî kirde xwe dîyar dike.  
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Divê neyê jibîrkirin ku dema kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê de were 

bicihkirin pêveber vedigere ser lihevhatina bi bireserê re û ergatîvî derdikevê holê. 

Wek mînak em dikarin hevokên jorîn wiha bi kirdeyê bidin: 

 Vêca WAN ew serjê kir 

 WAN hin ji goştê wê li bedena yê kuştî da 

 Vêca WAN qatil nexist waris û WAN mal nedayê 

 Li gorî rîwayetekê jî WAN ew girt û kuşt 

15. ‘’Vêca çi dema ku nêrîn ku wa ye Mûsa (e) ciddî ye, pirsa wesf û salixên 

çêlekê jê kirin. Bê lizûmî gelek sual jê kirin’’ (Şoşikî, 2014: 93).  

Hevokên vê nimûneyê bê kirde ne yanî kirdeya veşartî hatiye bikaranîn. Ji 

qertafên kesane yên pêveber girtine tê fehm kirin ku ev kirdeya veşartî kesê sêyem ê 

pirjimar e. Lewma ji bo nasnameya kirdeyê diyar bibe pêveber pirjimar hatine 

kesandin û di encama vê helwestê de tevna ergativîyê derneketiye holê. Eger em 

bixwazin bi kirdeya kesê sêyem ê pirjimar hevokan ji nuh ve ava bikin vêca 

peywendiya bireser û lêker xwe dide der: 

 ‘’Vêca çi dema ku WAN nêrî ku wa ye Mûsa (e) ciddî ye,WAN pirsa wesf û 

salixên çêlekê jê kir.’’ 

16. ‘’Lêbelê wan dîsa bi vê cewabê îktifa nekir û ketin pey sûalan û jê 

xwestin ku hin sifet û salixên wê hîn zehftir ji wan re eşkere bike û bi berdewamî jê 

re wiha gotin’’ (Şoşikî, 2014: 94). 

Kirdeya hevoka ewil kesê sêyem ê pirjimar (wan) e û di rewşa tewandî de ye. 

Lêbelê pêveber yekjimar e, çimkî ji ber ergatîvî ew li gorî bireserê hatiye kişandin. 

Tişteke balkêş hatiye serê pêvebera ‘ xwestin’ û ‘gotin’ê. Lewre ji ber ku kirdeya 

van pêveberan jî kesê sêyem ê pirjimar e, hevok bê kirde hatine sazkirin û kirde bi 

rêya qertafa kesane ya pirjimariyê xwe di pêveberan de diyar kirine. Lewma ji ber 

kirdeya veşartî ev pêveber li gorî kesê sêyem ê pirjimar hatine kesandin da ku bi vî 

awayî kirde diyar bibe. 



 

 

78 

 

17. ‘’Lêbelê ji ber giraniya bihayê wê nêzik bû ku dîsa ew serjê nekirana’’ 

(Şoşikî, 2014: 96). 

Mêjera lêkera ‘serjênekirin’ pirjimar e. Lê biresera wê (ew) yekjimar e çimkî 

cînavka ‘’ew’’ê  ji dêvla navdêra ‘çêlekek’ê hatiye bikaranîn. Yanî pirjimariya lêkerê 

ji bireserê nayê. Ev jî tê wê wateyê ku mêjera pêveber û bireser li hev nakin û 

ergatîvî ji holê rabûye. Dema em li ser sedema vê yekê difikirin em dibînin ku ev 

hevok bê kirde ye lewma pêveber têkiliyê bi bireserê re çênekiriye. Lêbelê ew li gorî 

kirdeya veşartî yanî kesê sêyem ê pirjimar hatiye kesandin. Bi saya vê yekê jî kirde 

eşkere bûye. 

18. ‘’Lewra wan bi neseb û kalên xwe yên berê îftixar dikir û kirina bavên 

xwe û kalên wan bi wan xweş bû’’ (Şoşikî, 2014: 96). 

Kirdeya hevokê (wan) di rewşa tewandî de ye. Digel ku biresera hevokê jî 

pirjimar e pêveber yekjimar hatiye kesandin. Ev yek jî li rêgezên ergatîviyê nake. 

Xuyaye ku rewşeke awarte heye. Di hin lêkerên bidaçek de, rewşa ergatîviyê 

rewşeke awarte ye. Her çi qas ev  lêker gerguhêz bin jî, lê biresereke rasterast 

(yekser) ji wan re nîne. Di demên borî de hem kirde hem jî bireser tewandî ye, lêker 

yekjimar tê kişandin, ne li gorî kirde û ne jî li gorî bireserê. Ji ber ku pêvebera vê 

hevokê yanî ‘’bi …. (pê) îftixar kirin’’ jî lêkereke bidaçek e ergatîvî pêk nehatiye.  

19. ‘’ Bi rastî cemaetek ji wan hebû ku kelamê Xwedê teala dibihîst, piştî ku 

ew fehm dikirin bi zanabûn ew diguherandin.’’ (Şoşikî, 2014: 99). 

Em ji hevokên vê nimûneyê fehm dikin ku peyva ‘’kelamê Xwedê teala’’ 

biresera  hevpar a ji bo hemû hevokan e û cînavka ‘’ew’’di şûna wê de hatiye 

bikaranîn . Lewre ev cînavka xwerû kesê sêyem ê yekjimar e. Lêbelê pêveber 

pirjimar in û ev yek jî li rêzikên ergatîviyê nake. Çimkî cînavka kesê sêyem ê 

pirjimar wekî kirdeya veşartî hatiye bikaranîn.  Nebûna vê kirdeyê rê li ber 

hevahengiya  bireser û pêveberan girtiye yanî nehiştiye ku ergatîvî pêk were. Li şûna 

vê yekê pêveber pirjimar hatine kesandin da ku nasnameya kirdeya veşartî diyar 

bibe. Eger ev rewş û qalibê awarte bi cîh neye lêbelê li gorî avahiya ergatîviyê 
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pêveber bi biresera xwe ya yekjimar re li hev bike wê çaxê dê kirde vedigere ser kesê 

sêyem ê yekjimar.  

 ‘…. piştî ku ew fehm DIKIR bi zanabûn ew DIGUHERAND’ 

Ji vê nîşeyê xuya ye ku kesê çalakî pêk anîne yek e. Lêbelê di rastiyê de kirde 

kesê sêyem ê pirjimar bû. Wek encam em bi awayekî pir zelal dibînin ku her çiqas 

tevna ergatîvî ji holê rabe jî ev qalibê nuh û awarte yê ku ziman pejirandiye gelek 

pêwîst û karîger e.  

20. ‘’Qur’ana pîroz di ayetên pêşî de behsa nîmetên Xwedê teala yên li ser 

qewmê Îsraîlî dikir, wek nimûne; çêtiriya wan ya ji alemê, rizgarbûna wan ya ji 

behrê, ji wan re şandina gezo û selwayê, pişt re behsa cezakirina dijberan û 

qebûlkirina tobeyê kir’’ (Şoşikî, 2014). 

Lêkera ‘’behsa…kirin’’ tevî ku lêkereke gerguhêz e di avahiya ergatîvê de 

xwedî helwesteke awarte ye. Çimkî her çiqas kirde di rewşa tewandî de be jî  ew her 

tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kesandin. Di nîşeya jorîn de jî du caran bi vê 

awayê awarte hatiye bikaranîn. 

21. ‘’Yanî ewên ha, nîmetên axretê dane û di şûna wan de heyata dinyayê 

kirrîne. Bi vî awayî çendan ji cihetê zulm û êrîşkariyê ve be jî wan para pertalên 

dinyayê ji xwe re wergirtiye. Ew li ser lutf û nîmetên baqî yên ku xasê bi alema 

axretê re ne, tercîh kirine’’ (Şoşikî, 2014: 114). 

Mêjera kirdeyê (ewên ha)  pirjimar e. Ji ber ku lêkera ‘’dayîn’’ xwedî 

biresereke (nîmetên axretê) pirjimar e, pêveber li gorî mêjera bireserê teşe girtiye û 

pirjimar bûye. Lêbelê her çend ku bireser (heyata dinyayê) yekjimar be jî lêkera 

‘’kirrîn’’ pirjimar hatiye kesandin.  Ev yek jî rê li ber rewşeke awarte vekiriye û 

avahiya ergatîviyê pêk nehatiye. Lewre  pêveber ji bo nasnameya kirdeya veşartî 

eşkere bike, bi kirdeyê re li hev kiriye û pirjimar bûye. Herwiha hevoka dawîn jî bê 

kirde ye. Pêveber di vê rewşê de barê diyarkirina nasnameya kirdeyê digre ser xwe û 

lewma li şûna bireserê li gorî kirdeya veşartî ya ku kesê sêyem ê pirjimar e,  hatiye 

kesandin. 
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22. ‘’Belê exlaq û û tebîetê Yehûdiyan ev bû: Çi dema pêxemberek ji wan re 

bihata şandin, wî ji wan re hukmek/şerîeteke îlahî bianiya, vêca heke ev hukim, ne li 

gorî arzûyên nefsa wan bûya, îman pê nedianîn, xwe mezin dikirin û bi neheqî 

tekzîba wî dikirin’’ (Şoşikî, 2014: 116). 

Di vê mînakê de lêkerên ‘îman pê anîn’, ‘mezin dikirin’ û ‘tekzîba yekî kirin’ 

xwedî biresereke yekjimar in, lê ew li gorî rê û rêzikên ergatîviyê tevnegeriyane 

lewre ew pirjimar hatine kesandin.  Ev rewşa awarte ji ber bikaranîna kirdeya veşartî 

derketiye holê. Dema kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê de neyê bicihkirin, 

pêveber bi armanca diyarkirina nasnameya kirdeyê li gorî kesê sêyem ê pirjimar tê 

kesandin. Çer ku em van lêkeran bi kirdeya wan re bi kar tînin rewşa awarte ji holê 

radibe û li gorî avahiya ergatîviyê yekjimar tên kesandin:  

 Wan îman pê nedianî. 

 Wan xwe mezin dikir. 

 Wan bi neheqî tekzîba wî dikir.    

23. ‘’Lewra li hemberî sefa pêxember û îzhara mûcîzeyan ev îsyan û înad 

dikirin’’ (Şoşikî, 2014: 118). 

Her wekî diyar e kirde di hevokê de nehatiye bikaranîn. Lewra dema em pirsa 

‘’kê’’ ji pêveberê dikin em bersiva ‘’wan’’ê digrin ku ev jî tê wê wateyê ku ew li gorî 

kirdeya veşartî kesê sêyem ê pirjimar hatiye kesandin. Ergatîvî ji holê rabûye çimkî 

eger pêveberê li gorî bireserê teşe bigirta wê demê kirdeya veşartî bi ti awayî nedihat 

zanîn. Bi saya vê lihevhatinê nasnameya kirdeya veşartî tê radigihandin. 

24. ‘’Çira nefsa xwe bi kufrû înkarê firotine?’’ (Şoşikî, 2014: 119). 

Raveka ‘’ nefsa xwe’’ di peywira bireserê de hatiye bikaranîn û yekjimar e. 

Lêbelê pêveber (firotine) pirjimar  û gerhuhêz e û dem jî dema borî ye. Bi gotineke 

din ergatîvî bi cih nehatiye. Çimkî kirdeya hevokê veşartî ye û kesê sêyem ê pirjimar 

e. Di vê rewşê de pêveber li gorî kirdeyê tê kesandin da ku bi vî awayî nasnameya 

kirdeyê diyar bibe.Niha jî em kirdeyê di hevokê de bi cih bikin û bala xwe bidin 

pêveberê ka çawa vegeriye ser lihevhatina bi bireserê re.   
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Çira WAN nefsa xwe bi kufr û înkarê firotiye?   

Her wekî ku tê dîtîn bi bi cih kirina kirdeya pirjimar ya kesê sêyemê pirjimar 

pêveberê xwe li ba bireserê guncand û ji bo diyarkirina mêjera bireserê ew yekjimar 

bû.  Bi vî awayê jî tevna hevokê vegeriya ser ergatîviyê. 

25. ‘’Ji ber hesûdî û zalimtiya xwe, ji ber ku Xwedê teala ji fedl, kerem û 

îhsana xwe Qur’an ji Muhammed Pêxemberî (s) re şandiye xwarê, çavnebarî ji vê 

kirine, hesûdî ji vê kirine ku çima pêxembertî ji ewladên Îshaq (e) re jî şandiye, wan 

pê îman neanî û înkar kirin’’ (Şoşikî, 2014: 119). 

Peyva ‘’ Qur’an’’ê bireserê lêkera ‘’şandin’’ê  ye û di rewşa xwerû de ye. 

Lewma lêker ketiye bin bandora wê û ji ber ku ew yekjimar e lêker wekî ‘’şandiye’’ 

yanî yekjimar hatiye kesandin. Her wiha dîsa pêveberên ‘’ şandiye’’ û ‘’ pê îman 

neanî’’ jî her wekî ku tê dîtin yekjimar hatine kesandin. Çimkî wan jî ji ber ergatîvî 

bi biresera xwe re li hev kiriye. Yanî ji ber ku biresera wan ango peyva ‘’ 

pêxembertî’’ yekjimar e, ev her du lêker jî yekjimar hatine kesandin.  

Lêbelê mêjera pêveberên binîxêzkirî pirjimar in. Her çiqas biresera wan jî 

yekjimar be ew li gorî avahiya ergatîviyê tevnegeriyane. Çimkî kirdeya van her sê 

lêkeran jî veşartî ye û wek rêgez, nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar nahêle 

ergatîvî pêk were. Lewre ziman ji bo nasnameya kirdeya veşartî ragihine ji dêvla 

ergatîviyê ji xwe re qalibeke din afirandiye û lewma pêveber pirjimar hatine 

kesandin. 

26. ‘’Wan bi hesûdiya xwe, xwe kirine musteheqê kufr û naletê’’ (Şoşikî, 

2014: 119).  

Biresera hevokê cînavka ‘’ xwe’’ ye. Ji ber ku ev cînavk yekjimar tê bikaranîn 

di avahiya ergatîviyê de lêker jî divê yekjimar bê kesandin. Lêbelê li vir pêveber 

(kirine) pirjimar e çimkî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar ji bo lêkera ‘’kirin’’ê  

nehatiye gotin. Lewma ji bo diyarkirina nasnameya vê kirdeyê pêveber pirjimar tê 

kesandin. 
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27. ‘’Wan daîm ev digot û ew soz didan û gef li wan dixwarin’’ (Şoşikî, 

2014: 118). 

Kirdeya hevoka ewil di rewşa tewandî,lê birasera wê di ya xwerû de ye û 

lewma ji ber ergatîvî pêveber ketiye bin bandora hêmana xwerû û yekjimar hatiye 

kesandin. Ev yek jî tê wê wateyê ku mêjera bireserê yekjimar e. Lêbelê hevokên binî 

xêzkirî ji ber ku li pey hevoka pêşîn hatine û kirdeya wan hevpar yanî kesê sêyem ê 

pirjimar e, kirdeya wan nehatiye gotin. Vêca ji bo nasnameya vê kirdeya kesê sêyem 

ê pirjimar diyar bibe pêveber li gorî kirdeya pirjimar hatiye kesandin û lewma mêjera 

wê jî pirjimar bûye. Ev lihevhatina di navbera kirde û pêveberê avahiya ergatîviyê di 

van her du hevokan de xera kiriye. 

28. ‘’Lewra Xwedê teala nalet li kafirên wan anîye û ew ji rehma xwe dûr 

kirine!  (Şoşikî,2014:120). 

Lêkerê ‘’nalet li…(lê) anîn’’ yek ji lêkerên bidaçek e ku ew li gorî ergatîviyê 

tevnagere lêbelê her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kesandin. Her wekî ku diyar 

e di vê nimûneyê jî bi awayê yekjimar derketiye pêşberî me ku ev jî rast e. Lêbelê 

lêkera hevedudanî ‘’dûr kirin’’ li gorî rewşa ergatîviyê hereket kiriye. Lewra bi 

biresera xwe re li hev kiriye û ji ber ku bireser pirjimar e ew jî bi qertafa kesane ya 

bireserê pirjimar hatiye kesandin.     

29. ‘’Yanî wan Cihûyan ew qismê Tewratê yên ku salix û sifetên Resûlullah 

(s) di wan de hebû, guherandin, jê derxistin. Meazellah! Wisan bi xwînsarî û hêsanî 

ev yek pêk anîn, her wekî ew hîç nizanibin guherandina Tewratê wan dibe kufrê jî’’ 

(Şoşikî, 2014: 129). 

Pêveberên ‘’guherandin’’, ‘’jê derxistin’’û ‘’pêk anîn’’ her wekî ku dîyar e 

xwedî kirdeya veşartî ya kesê sêyem ê pirjimar in û digel ku biresera wan yekjimar e 

ew pirjimar hatine kesandin . Sedema vê rewşa awarte nebûna kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar e. Piştî ku ev kirde di hevoka yekemîn de hatiye diyarkirin ji bo ku kirde 

hevpar e bi hevokên li pey wê tên re ew nehatiye gotin. Ji ber vê yekê diyarkina 

nasnameya kirdeya veşartî ketiye stûyê pêveberan. Lewma ew pirjimar hatine 

kesandin. 
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30. ‘’Paşê îftirayeke mezin avêtin Suleyman Pêxember û gotin: di dawiya 

emrê xwe de murted bûbû, ji bo razîkirina jinên xwe yên pûtperest wî pût 

dihebandin’’  (Şoşikî, 2014: 132). 

Her wekî diyar e mêjera pêvebera hevoka yekemîn pirjimar e. Çimkî kirdeya 

veşartî ya kesê sêyemê pirjimar nehatiye bikaranîn. Lewma ji bo nasnameya wê diyar 

bibe pêveber pirjimar hatiye kesandin. Di eslê xwe de hevok bi kirdeya pirjimar wiha 

ye:  ‘’Paşê WAN îftirayeke mezin avêt Suleyman Pêxember’’ 

Heke ev qalibê awarte pêk nehata û hevok li gorî bireserê bihata kişandin dê 

wateya hevokê biguheriya û bihata wê maneyê ku kirde kesê sêyem ê yekjimar e. 

Lewma nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar pêveberê mecbûr dike ku pirjimar bibe 

û bi vî awayî nasnameya wê diyar bike.  

Lêbelê hevoka dawîn li gorî avahiya ergatîviyê teşe girtiye. Kirde tewandi ye, 

lê bireser di rewşa xwerû de ye û ti zayend û mêjer diyar nake. Lewma ji bo mêjera 

bireserê diyar bibe pêveber (dihebandin) li gorî hêmana xwerû yanî bireserê teşe 

girtiye û pirjimar bûye. Ji mêjera pêveberê em fehm dikin ku bireser pirjimar e yanî 

hejmara pûtan ji yekî zêdetir e. 

31. ‘’Yanî îlmê sêhrê hînî mirovan dikirin, hem jî mirov hînî wê sêhrê 

dikirin’’ (Şoşikî, 2014: 132).   

Bireser ji raveka ‘’ îlmê sêhrê’’ pêk tê û yekjimar e. Lêbelê pêveber pirjimar 

e. Çimkî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê de nehatiye gotin ev jî bûye sedem 

ku pêveber pirjimar were kesandin û bi vî awayî nasnameya wê diyar bibe. Heman 

rewş di hevoka duyemîn jî tê dîtin. Niha em heman mînakê bi kirdeya wê re 

binivîsînin û bala xwe bidin bê ka tevna hevokê çawa diguhere. 

Yanî WAN îlmê sêhrê hînî mirovan dikir, hem jî  WAN mirov hînî wê sêhrê 

dikirin. 

Wekî ku tê dîtîn, dema em kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokan de bi cih 

dikin pêveber xwe li ba bireserê digunce û ergatîvî bi rêk û pêk dîsa dertê meydanê. 

Ji ber ku biresera hevoka yekemîn yekjimar e pêveber jî yekjimar bû. Lê gelo çima 
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heman pêveber di hevoka duyemîn de pirjimar  bûye? Çimkî di tevna ergatîviyê de ji 

ber ku bireser di rewşa xwerû de ye tu mêjer û zayend dîyar nake. Vêca pêveber li 

gorî bireserê tê kişandin û bi qertafa kesane ya wê tê kesandin.  Li vir jî heman rêgez 

li dar e. Em ji mêjera vê pêveberê fehm dikin ku bireser (mirov) pirjimar e.  

32. ‘’Lewra dema esa û kopalê Mûsa (e) dîtin, wan sêhrbazan îman pê anî’’ 

(Şoşikî, 2014: 136). 

Biresera  hevoka alikar raveka ‘’esa û kopalê Mûsa’’ ye û mêjera wê yekjimar 

e. Lê pêveber (dîtin) pirjimar e û  ji aliyê mêjerê ve bi biresera xwe re li hev nake. 

Çimkî kirde di hevokê de nehatiye gotin. Bûyerek qewimiye lê kesên ku bûyerê 

dîtine pir in. Yanî kirde kesê sêyem ê pirjimar e. Ji bo ku pêveber nasnameya vê 

kirdeya veşartî ragihine, ew li der rêzikên ergîviyê hereket kiriye û qertafa ‘’-in’’ê 

girtiye.  

33. ‘’Ev ayet hedîseya Qaramîtan destnîşan dike ya ku hatin Kebeya Şerîf 

hilweşandin, nehiştin Misliman werin tewafa Kebeyê bikin, tê de nimêj û taetên xwe 

bikin û gelek mizgeftêndin jî xirab kirin’’ (Şoşikî, 2014: 152).  

Kirde yanî kesên ku çalakîyên di vê nimûneyê de kirine Qaramatî ne. Ji ber ku 

di destpêkê de qala wan hatiye kirin û heman kirde ji bo hevokên li pey tên jî 

derbasdar e ew nehatine dubarekirin. Vê yekê jî rê li ber avahiya ergatîviyê girtiye û 

pêveber ketiye halê pirjimariyê da ku nasnameya kirdeyê ragihîne.  

34. ‘’Lewra ev grûp hatin bi Mislimanan re munaqeşe kirin û her grûpekê ji 

wan digot; li cem Xwedê teala em ji ya din heqtir in’’  (Şoşikî, 2014: 169). 

Ji ber ku lêkera ‘’hatin’’ê  negergerguhêz e rewşa akuzatîvî li dar e û ewli gorî 

kirdeyê teşe girtiye. Di tevna akûzatîv de ji ber kirde xwerû ye mêjera kirdeyê ji 

pêvebereê tê fehmkirin. Vêca ji ber ku mêjera pêveberê pirjimar e û ev jî nîşanê me 

dide ku kirdeya vê hevokê (ev grûp) pirjimar e. Her wiha heman kirde ji bo lêkera 

gerguhêz ‘’munaqeşe kirin’’ ê jî hatiye bikaranîn. Lewma pêveber ketiye bin 

bandora kirdeya veşartî û li gorî kesê sêyem ê pirjimar hatiye kesandin. Bi vî awayî 

pêveber nasnameya kirdeyê diyar kiriye û ev yek jî bûye sedem ku avahiya ergatîvê 

ji holê rabe û pêveber vegere ser rewşa akuzatîviyê. 
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35. ‘’Îbn Ebbas gotiye: Dema ji Xirîstiyanan re zarokek bibûya, aveke wan 

heye ku navê wê ‘’M’emûdî’’ ye, di piştî heft rojan de ew zarokê xwe di wê avê de 

boyax dikirin, bi wê avê ew zarokê xwe tahir dikirin û digotin; ev tahir e û ji zarokî 

re dikeve şûna sunnetkirina Mislimanan’’ (Şoşikî, 2014: 176). 

Pêveberên binîxêzkirî gerguhêz in û di raweya dema borî de pirjimar hatine 

kişandin . Lêbelê bireser (ew zarokê xwe) yekjimar in. Xuyaye pêveber û bireser li 

hev nekirine û tevna ergatîviyê  ji holê rabûye. Sedema vê rewşa awarte bikaranîna 

kirdeya veşartî ye. Çimkî di van hevokan de kirde kesê sêyem ê pirjimar e. Lêbelê 

ew di hevokan de nehatine bicihkirin. Nebûna vê kirdeya kesê sêyem ê pirjimar wî 

barî daye pêveberan  ku nasnameya kirdeya xwe diyar bike. Lewma pêveber li gorî 

kirdeyê yanî kesê sêyem ê pirjimar hatine kesandin û ji xwe qertafa kesane  ‘’-in’’  jî 

vê hevbendiyê nîşan dide. 

36. ‘’Ew kesê ku mizgîniya Muhemmed Pêxemberî (s) ya ku Xwedê teala di 

kitêbên wan de nazil kiriye vedişêrin û ketim dikin yan ji tu kesî re nedigotin; ew di 

kitêba xwe de mexfî dihiştinyan jî redd dikirin û di şûna wan beyan û hîdeyeta rêya 

rast de tiştek din digotin’’ (Şoşikî, 2014: 202). 

Pêveberên binî xêzkirî tevî ku  xwedî biresereke yekjimar in jî ew li gorî 

zagonên ergatîvê tevnegeriyane û  pirjimar hatine kesandin. Bi gotineke din ew 

neketine bin bandora bireserê. Çimkî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar bi van lêkeran re 

nehatiye gotin. Lewma pêveberan karê diyarkirina nasnameya kirdeya veşartî girtiye 

ser xwe û bi vî aramancê li dijî avahiya ergatîvê hereket kirine û pirjimar bûne. 

Lewre ev kar ji diyarkina mêjera bireserê giringtir û ferztir e. An na ne gengaz e ku 

kirdeya veşartî ya kesê sêyem ê pirjimar were ragihandin. 

37.  ‘’Hin caran jî xeyrê qatilî dikuştin. Hinek caran serokêl dikuştin. Yan jî 

di şûna mirovekî de zehftir dikuştin, heta ji ber însanekî ve deh însan jî dikuştin. 

Çawa keyfa wan bixwesta wisan dikirin’’ (Şoşikî, 2014: 22). 

Hemû hevokên vê nimûneyê bê kirde hatine gotin. Digel ku pêvebêrên wan 

gerguhêz in jî ergatîvî pêk nehatiye çimkî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di hevokê 

de veşartî be avahiya ergatîviyê ji holê radibe û lihevhatinek di navbera kirde û 
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pêvebere de çêdibe yanî pêveber li gorî kirdeyê tê kesandin. Lewma li vir jî pêveber 

pirjimar hatine kesandin da ku kirdeya veşartî bi alikariya wan diyar bibe.  

38. ‘’Lêbelê eger Îslam ne xalib be yanî mexlûb be, wek nimûne, eger dijmin 

ketibin welatê Îslamê û ew dager kirin, li gorî dîtina pirraniya aliman; ew çax cîhad, 

li ser Mislimanan ferzuleyn e’’ (Şoşikî, 2014: 263). 

Di hevoka alikar ya mercî de cinavka ‘’ew’’ di peywira bireserê de ye û ji ber 

ku cihê navdêra ‘’welatê Îslamê’’ girtiye mêjera wê yekjimar e. Lêbelê pêvebera ku 

diviya li gorî vê biresera yekjimar teşe bigirta li dijî rêzikên ergatîviyê hereket kiriye 

û pirjimar hatiye kesandin. Ev yek her çiqas li ergatîviyê neke jî li gorî rêzimanê ne 

şaş e û xwedî qalib û rêzikekê ye. Çimkî kirdeya vê hevokê di hevoka berê de 

(dijmin) hatiye diyarkirin û lewma ew li vir nehatiye dubarekirin. Ji ber nebûna vê 

kirdeya kesê sêyem ê pirjimar lêker karê diyarkirina nasnameya kirdeyê girtiye ser 

xwe û têkliya xwe ya bi bireserê re qut kiriye û li şûna wê li gorî kirdeya pirjimar 

mêjera xwe pirjimar kiriye. 

39. ‘’Vêca Xwedê Teala cewaba wê pirsê dide û wiha dibêje: Şiddet, tirs, 

feqîrtî, derd û elem wisan ketin pêsîra wan, istirab û elemê ew îstila kirin, ew ketin 

çenbera wan kafirên ku ji Xwedê neditirsiyan û eziyet her didan wan, wisan teheyyur 

û zelzeleyê ew girtin heta ku di dawiyê de pêxember û yên ku pê re bûn, bi hev re 

digotin: ‘’Gelo arîkariya Xwedê yê kengî ji me re were’’ Lewra ji ber cansojî û 

eziyetên ku dîtibûn sebra wan meheqî bû. Vêca Xwedê cewaba wan da’’ (Şoşikî, 

2014: 260). 

Hevokên ‘’ istirab û elemê ew îstila kirin’’ û ‘’ teheyyur û zelzeleyê ew 

girtin’’ li gor rêzikên ergatîviyê rast û durist in. Çimkî kirde bi qertafa ‘’ê’’ yê ketine 

rewşa tewandî lê bireser di rewşa xwerû de ne û pêveber jî (îstila kirin - girtin’’) 

ketine bin bandora bireserê  ji lewma ew pirjimar hatine kesandin. Herwiha wek 

rêgez, di zimanê kurmancî de pêveber her tim li gorî hêmana xwerû tê kesandin û ji 

ber ku hêmana xwerû ti zayend û mêjerê diyar nake, bi rêya qertafên kesane mêjer 

yanî yekjimarî û pirjimariya hêmana xwerû di pêveberê de tê nîşandan. Li vir jî 

heman rêgez kariger in. 
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Lêbelê pêvebera hevoka ‘eziyet her didan wan’’ pirjimar e. Ji ber ku ev hevok 

xwedî kirdeya veşartî ya kesê sêyem ê pirjimar e pêveber êdî ne di bin bandora 

bireserê de ye. Ew ji bo nasnameya kirdeyê diyar bike li gorî kirdeya veşartî teşe 

girtiye û pirjimar bûye. Çimkî karê diyarkirina nasnameya kirdeya veşartî ji karê 

diyarkirina mêjera bireserê girîngtir e.  

40. ‘’Heta çiqas bi kurtî be jî emê behsa çend nimûneyên îşkenceya ku li 

Mislimanan hatiye kirin, bikin; ‘Emmar kurê Yasîr (r) bi agirî dax lê dan da ku ji 

dînê xwe vegere kufrê’’ (Şoşikî, 2014: 264). 

Ji ber ku kesên ku bi agirî dax li ‘Emmar kurê Yasîr dane nediyar in yanî ji 

ber ku kirdeya pirjimar di hevokê de nehatiye gotin ergatîvî ji holê rabûye û pêveber 

li gorî kirdeyê teşe girtiye. Pêveberê qertafa kesane ya pirjimariyê (-in) girtiye û bi vî 

awayî mêjer û nasnameya kirdeyê diyar kirine.  

41. ‘’Heta bavê wî Yasîr di ezabê de mir, dêya wî Sumeyye jî çiqas dane 

ezabê ew ji dînê xwe nezîvirî’’ (Şoşikî, 2014: 264). 

Raveka ‘’ dêya wî Sumeyye’’ yekjimariya xwe bi veqetandeka ‘’-a’’ yê diyar 

kiriye û di peywira biresera lêkera ‘’dan’’ de hatiye bikaranîn.  Dema em li mêjera vê 

lêkerê dinêrin em dibînin ku pirjimar e. Her wekî ku diyar e mêjera bireser û 

pêveberê ji hev cuda ye û ergatîvî pêk nehatiye. Li vir rewş û qalibeke awarte 

derketiye holê, lêwma ev awa rast û durist e. Em ji pêveberê fehm dikin ku kirde 

kesê sêyem ê pirjimar e. Lêbelê ji ber ku kirde di hevokê de cih negirtiye pêveberê 

hevokê pirjimar bûye da ku vê kirdeya pirjimar diyar bike.   

42. ‘’Vêca ew teslîmî Ebû Cehîl kirin da ku hê bêhtir wê bixe îşkenceya 

dijwartir’’ (Şoşikî, 2014: 264). 

Cînavka ‘’ew’’biresera hevokê ye û di rewşa tewandî de ye. Mêjera vê 

cînavkê di berdewama hêvokê de kifş bûye. Çimkî cînavka tewandî  ‘’wê’’ zayend û 

yekjimara bireserê diyar kiriye. Êdî em bi saya cînavka ‘’wê’’yê dizanin ku cînavka 

‘’ew’’ yekjimar e û xwedî zayenda mê ye. Her wiha kirdeya vê hevokê veşartî ye 

yanî nehatiye gotin. Lewma pêveber (teslîmî yekî kirin)  ji bo nasnameya kirdeya 

xwe diyar bike qertafa ‘’- in’’ê girtiye û  di encamê de ergatîvî pêk nehatiye.  
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43. ‘’Paşê Bîlal didane destê zarokan digerandin, paşê li newala Mekkeyê 

girêdidan, dengê wî dihat û her digot: Ehed! Ehed! Xwedê yek e! Xwedê yek e!’’  

(Şoşikî, 2014: 264). 

Bêjeya ‘’Bîlal’’ biresera hevoka yekemîn û duyemîn yekjimar e. Lêbelê 

pêveber (digerandin-girêdidan) nîşandekên kesane yên pirjimariyê girtine û ev jî tê 

wê maneyê ku ergatîvî pêk nehatiye çimkî kirde û bireser lihev nakin. Sedema vê 

rewşa awarte bikaranîna  kirdeya veşartî ye. Çimkî kesê sêyem ê pirjimar wekî kirde 

di hevokê de nehatiye bicihkirin. Ji ber vê yekê pêveberê barê ragihandina 

nasnameya kirdeyê girtiye ser xwe. Lewma ew ketiye bin bandora kirdeya veşartî û li 

gorî mêjera wê hatiye kesandin.  Di encama vê lihevhatinê de jî ergatîvî ji holê 

rabûye. 

44. ‘’Muşrikan ev sûc û gunehên mezin dikirin, qet jê xeber nadin lêbelê ji 

Mislimanan re xeta didîtin û digotin’’ (Şoşikî, 2014: 265). 

Kirdeya hevokê bi qerfafa ‘’-an’’ hem pirjimar bûye hem jî ketiye rewşa 

tewandî.  Bireser jî pirjimar e lewre ji ber ku ji ravekê pêk tê mêjera xwe di ravekê de 

diyar kiriye. Pêveber jî ji ber ergatîvî ketiye bin bandora bireserê û di encamê de ew 

jî pirjimar bûye.Lêbelê lêkera ‘’ji … re xeta dîtin’’ lêkereke biwêjî ya bidaçek e ku jê 

re biresereke rasterast tune ye. Lêkerên bi vî rengî ne li gorî kirdeyê ne jî bireserê tên 

kesandin. Lêbelê her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin. Lê ev lêker di 

nîşeya jorîn de li gorî vê qalibê awarte jî hereket nekiriye û pirjimar bûye. Sedema vê 

yekê jî dîsa kirdeya veşartî ya kesê sêyem e. Lêker barê diyarkirina nasnameya vê 

kirdeya pirjimar girtiye ser xwe ji lewre pirjimar bûye. 

45. ‘’Lewra dema Mislimanan eyb û xirabiyên wê dîtin di cih de dev jê 

berdan’’ (Şoşikî, 2014: 266). 

Kirdeyê (Mislimanan) qertafa ‘’a’’yê girtiye û bi vî awayî hem rewşa tewandî 

hem jî pirjimar bûye. Lêkera ‘’dîtin’’ ji ber ergatîvî li gorî bireserê teşe girtiye û ew jî 

pirjimar bûye. Lêbelê‘’ dev jê berdan’’ lêkereke biwêjî ya bidaçek e. Di avahiya 

ergatîv de xwedî rewşeke awarte ye. Ev cûre lêker ne li gorî kirdeyê û ne jî li gorî 

bireserê lêbelê li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kişandin û kesandin. Lêbelê li jor ev 
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yek pêk nehatiye û her wekî diyar e mêjera wê pirjimar bûye. Çimkî kirdeya veşartî 

pê re hatiye bikaranîn. Ji bo nasnameya kirdeyê diyar bibe lêker pirjimar hatiye 

kesandin. Lewre nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar nahêle ergatîvî pêk were.                                               

46. ‘’Rojekê Ebdurrehman kurê Ewf gazî hinek sahabiyên hevalên xwe kiribû 

û şerab vexwarin, paşê dema nimêjê hat, vêca yek bû îmamê wan,rabûn nimêj kirin 

û tê de sûretê Kafîrûn xwend lêbelê şaş xwend û wiha got: ‘’E’budû ma 

te’budûn!’’ Yanê ezê evdîniyê ji pûtê we re bikim. Êdî ev ayet di vê mijarê de 

nazilbû’’ (Şoşikî, 2014: 267). 

Di zimanê kurmancî de hin lêkerên hevedûdanî yên gerguhêz hene ku di tevna 

ergatîv de tevî ku kirdeya wan tê tewandin jî ew ne li gorî bireserê û ne jî kirdeyê tên 

kişandin û kesandin.  Lêbelê ew timî li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kesandin. 

Yanî li gorî rewş û qalibeke awarte tevdigerin.  Lêkera ‘’gazî kirin’’ an ‘’gazî 

li…kirin’’ jî yek ji van lêkerên awarte ye. Lewma ew li gorî vê qayideyê yekjimar 

hatiye kesandin. 

Lêbelê digel ku lêkera ‘’vexwarin’’ne lêkereke awarte ye ew jî li dijî zagonên 

ergatîvê hereket kiriye. Lewra li gorî biresera xwe ya yekjimar (şerab) nehatiye 

kesandin û pirjimar bûye. Em bi rewşeke awarte ya din re rû bi rû ne. Sedema vê 

îstisnayê nebûna kirdeyê ya kesê sêyem ê pirjimar e. Her wekî ku ji mînakê diyar e 

şerab ji aliyê Ebdurrehman kurê Ewf û hin kesên ku wî gazî wan kiriye ve hatiye 

vexwarin. Yanî kirde pirjimar e. Lêbelê ev kirde ji ber ku carekî di serê hevoka berê 

de hatiye eşkere kirin êdî ji bo lêkera ‘’vexwarin’’ nehatiye dubarekirin çimkî 

kirdeya wan hevpar e. Lewma ji bo ku nasnameya vê kirdeyê diyar bibe lêkera 

‘’vexwarin’’ pirjimar hatiye kesandin. Eger wiha nebûya yanî li gorî zagonên 

ergatîvê lêker bi bireserê re li hev bikara (yanî mêjera lêkerê yekjimar bibûya) wê 

çaxê dê bihata wê maneyê ku kesê şerab vexwariye tenê Ebdurrehman kurê Ewf 

bûye. Ji ber ku wate diguhere zimên ji xwe re qalibeke awarte afirandiye û ji vê 

aloziyê xilas bûye.  

Herwiha ji bo lêkera ‘’nimêj kirin’’ jî ev kirdeya pirjimar nehatiye gotin. 

Lewma ew pirjimar hatiye kesandin û ev awayê awarte rast û durist e.  Lê mêjera 

lêkera ‘’xwendin’’ li gorî zagonên ergatîvê yanî li gorî bireserê hatiye kişandin û 
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lewma yekjimar bûye. Bi vî awayî tevna ergatîviyê bi rêk û pêk derketiye meydanê.  

Eger wisa nebûya lê ew jî pirjimar bihata kesandin dê wateya hevokê tevlihev bibûya 

û bihata wê maneyê ku ne tenê Ebdurrehman kurê Ewf lêbelê yên din jî sûreta 

Kafîrûn şaş xwendiye. Vêca em têdigihîjin ku kesê ji cemaatê re bûye îmam û ev 

sûre xwendiye Ebdurrehman kurê Ewf bûye.   

47. ‘’Paşê ew bi xwe hesiyan, edî rêzên xwe kirin yek, bi îxlas û semîmiyet 

şerrê dijminên xwe kirin; îzzet û şerafa xwe û serxwebûna xwe dîsa bi dest xistin’’ 

(Şoşikî, 2014: 301). 

Em ji hevoka serî  ya negerguhêz  fehm dikin ku kirde kesê sêyem ê pirjimar 

e. Ji bo hemû hevokên gerguhêz ên li pey wê tên jî heman kirde derbasdar e. Lewma 

hevok bê kirde hatine rêzkirin. Lêbelê ji bo ku nasnameya vê kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar di van hevokên gerguhêz de bê ragihandin pêveber pirjimar hatine kesandin. 

Di encamê de avahiya ergatîviyê ji holê rabûye, çimkî pêveber li şûna ku bi biresera 

xwe re li hev bikin ew li gorî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar hatine kesandin.  

48. ‘’Vêca çi dema ku ceng li ser wan hat ferzkirin, wekî ku wan ji bo li xwe 

vegerandina hiquqên xwe yên talankirî ew ji pêxemberê xwe xwestibûn û talep 

kiribûn, vêca ew ji cîhadê li paş man, newêrekbûnê xelebetî li wan kir û dema ku ew 

ji çem derbas bûn, êdî ji xwe li uzran geriyan û xwestin neçin cenga neyaran. Lêbelê 

Xwedê teala bi wan kesên ku zalim in û cîhadê nakin, dizanîbû’’ (Şoşikî, 2014: 304). 

Cînavka xwerû ‘’ew’’ bireser e û ji ber ku di şûna ‘’ceng’’ê de hatiye 

bikaranîn mêjera wê yekjimar e.Lêbelê lêkerên ‘’xwestin û talep kirin’’ gorî vê 

bireserê teşe negirtine lewma li vir ergatîvî xwe nedaye der. Beravajî vê yekê lêker 

pirjimar hatine kesandin da ku nasnameya kirdeya pirjimar diyar bibe. Yanî ji ber 

nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar lêker mecbûr kirine ku kirdeya xwe diyar bikin 

û peywendiya bi bireserê re qut bikin. 

49. ‘’Lewra xelkê Filistînê li ser wan musellet bûbûn û gelek ji wan kuştibûn, 

heta ew tabûta ku Tewrat tê de bû, ew jî ji wan standibûn’’ (Şoşikî, 2014: 304). 

Pêşî meriv dibe qey lêkerên kuştin û standin ji ber ergatîvî ango ji bo ku 

biresera wan pirjimar e mêjera wan jî pirjimar bûye. Lêbelê dema meriv lê baş hûr 
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dibe meriv têdigihêje ku pirjimariya mêjera van lêkeran ji sedemek din werhatiye. 

Niha em li ser vê rewşa awarte û qaliba wê bisekinin.  

Wekî ku diyar e kirdeya hemû hevokan kesê sêyem ê pirjimar  e.  Ji ber vê 

yekê piştî ku di serê hevokê de kirde hate diyarkirin êdî hevokên li pev wê tên kirde 

hatine rêzkirin. Herwiha piştî lêkereke negerguhêz (musellet bûn – bûn) lêkereke 

gerguhêz (kuştin –standin) hatiye bikaranîn.  Lewma ji ber nebûna kirdeya kesê 

sêyem ê pirjimar lêkerên gerguhêz (kuştin –standin) ketine bin bandora kirdeya 

hevpar û pirjimar hatine kesandin. Bi vî awayî ergatîvî ji holê rabûye. Bo mînak; di 

hevoka dawîn de digel ku bireser (ew yanî tabût) yekjimar e pêveber pê re li hev 

nekiriye lêbelê bi kirdeyê re li hev kiriye û pirjimar bûye. Bi vî awayî jî tevna 

ergatîvî pêk nehatiye. Çimkî di rewşa nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar de 

ziman karê ragihandina nasnameya kirdeyê dixe stuyê pêveber lewma ew pirjimar tê 

kesandin û peywendiya wê û bireserê bi cih naye.  

50. ‘’Çawa hinek aliman ev gotine: milletê bi navê ‘Emalîqe ew ji wan 

standibû, paşê li Benî-Îsraîliyan vegerandin ‘’(Şoşikî, 2014: 305-306).   

Ji ber rewşa ergatîvê lêkera ‘’standin’’ ketiye bin bandora cînavka xwerû 

‘’ew’’ê û yekjimar teşe girtiye. Ev yek jî tê wê maneyê ku bireser kesê sêyem ê 

yekjimar e. Lê digel ku heman cînavk di peywira biresera  lêkera ‘’vegerandin’’ê de 

jî hatiye bikaranîn vê carê lêker pirjimar hatiye kesandin. Diyar e ku ergatîvî li vir ji 

holê rabûye. Sedema vê rewşa awarte nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar e. Ji bo 

diyarkirina nasnameya vê kirdeya veşartî lêker pirjimar hatiye kesandin. 

51. ‘’Lewra şêwe û adetên wan îsyan bû; di wextê rehetiyê de zirtên xwe 

didan û nuqtên hemasî dikirin, lêbelê wexta li wan diqewimî meyla wan li ser rev û 

firarkirinê bû’’ (Şoşikî, 2014: 308). 

Kirdeya hevokê kesê sêyem ê pirjimar e û ji ber ku ew di serê hevokê de kifş 

e, di hevoka duyemîn de nehatiye dubarekirin.  Nebûna kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar rê li ber ergatîvî digre û êdî pêveber li şûna bireserê bi kirdeyê re dikeve nav 

ahengiyê. Çimkî di vê rewşa awarte de kirdeya veşartî tênê dikarê bi rêya pêveberê 
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were ragihandin. Lewma pêveber li vir nîşandekên pirjimariyê girtine û xwe li ba 

kirdeyê guncane.  

52. Ew çax xwe avêtin ber penaha Xwedê, ber penaha wî Qadirê ku hêza wî 

têra her tiştî dike. Êdî ev yek di xwe de dîtin û wiha dua kirin.  

Hevokên vê nimûneyê xwedî kirdeya veşartî ne. Ji bo em kirdeyan destnîşan 

bikin divê em ji pêveberan pirsa ‘’kê’’  bikin. ‘’Wan’’ yanî cînavka kesê sêyem ê 

pirjimar bersiva pirsa me ye. Her wekî ku diyar e, nebûna kesê sêyem ê pirjimar di 

hevokê de ergatîvî ji holê rakiriye. Çimkî êdî ragihandina nasnameya kirdeyê dikeve 

stûyê pêveberê. Lewma pêveberên vê nimûneyê bi biresera xwe re li hev nekirine. Li 

şûna vê yekê ew li gorî kirdeyê teşe girtine û ev pirjimariya wan kirdeya veşartî  bi 

me daye zanîn.  

Gelek balkêş e ku nebûna kirdeya kesê sêyemê pirjimar mêjera pêvebera 

gerguhêz  her tim dixe pirjimariye. Wek mînak heger ev yek nebûya diviya hevoka 

pêşîn ya mînakê diviya yekjimar bihata kesandin. Lewre cînavka vegerok ‘’xwe’’ 

dema di peywira bireserê de tê bikaranîn pêveberê yekjimar dike. Yanî heke kirde di 

hevokê de bihata gotin dê hevok wiha bibûya: Wan ew çax xwe avêt ber penaha 

Xwedê 

53. ‘’Vêca Resûlê Xwedê (s) ev ayet ji wan re şand, wexta xwendin, gotin; 

taqeta me ji herba Xwedê û Resûlê wî re nîne, ribaya xwe nestandin’’ (Şoşikî, 2014: 

344). 

Peyva ‘’ Resûlê Xwedê’’ kirdeya hevoka pêşîn ê lêbelê kirdeya hevokên din 

kesê sêyem ê pirjimar (wan) e. Vêca ji ber ku ev kirdeya kesê sêyem ê pirjimar di 

hevokan de nehatiye bicihkirin,  pêveberan karê ragihandina nasnameya kirdeyê 

girtiye ser xwe û bi mabestê mêjera pêveberan pirjimar bûye. Lewma tevna 

ergatîviyê  bi rêk û pêk  xwe li vir venegirtiye. 
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54.‘’Pêxemberî bi wehiya ku ji terefê Xwedayê wî jê re hatiye nazilkirin îman 

aniye û muminan jî temaman îman bi Xwedê, mealîketên wî, kitêbên wî û resûlên 

wî aniye. Beqere 285’’ (Şoşikî, 2014:352). 

Lêkera ‘’bi…(pê) îman anîn’’ lêkereke bidaçek e û jê re biresereke rasterast 

nîne. Lewma di rewşa ergatîv de digel ku kirdeya wê tê tewandin jî ew li gorî kesê 

sêyem ê yekjimar tê kesandin.  

3.3. ERGATİF YAPISININ HATALI KULLANIMI ÖRNEKLERİ  

Dibilgisi kitaplarında belirtilen ergatif yapısının özellik ve kuralları 

çerçevesinde tefsirde yer alan az sayıdaki hatalı kullanım aşağıdaki gibidir. 

1. ‘’Beşeran bi nezanîn û xurafeyan xaliqê erd û asîman ji bîr kiribûn, dua, 

nîyaz, hewar û gaziya xwe ji xeyrê Xwedê teala re dikirin, heta bawerî bi selteneta 

xeybê tanîn û digotin; mirov çi li erdê girêbidin, Xwedê teala jî wê girêdide, ew çi 

vekin, Xwedê teala jî wê vedike’’ (Şoşikî, 2014:19). 

Lêkerên hevokan –ji bîr kirin, dua kirin, bawerî pê anîn, gotin- hemû 

gerguhêz in û di demên borî de ne. Lewma divê avahiya ergatîviyê pêk were. Niha 

em hevokan ji aliyê ergatîviyê hildin dest. Digel ku kirdeya hevoka yekemîn bi 

qertafa ‘’-an’’ê hem pirjimar bûye û hem jî ketiye rewşa tewandî ji ber ku lêkera ‘ji 

bîr kirin’ lêkereke bidaçek e ew diviya ne li gorî kirdeyê ne jî li gorî bireserê lêbelê li 

gorî kesê sêyem ê yekjimar bihata kesandin. Lê ew pirjimar hatiye kesandin ku ev jî 

çewt e. Çimkî ev cure lêker li rêzikên ergatîviyê nakin û xwedî qalib û rewşeke 

awarte ne. Diviya hevok wiha bihata kesandin 

 ‘Beşeran bi nezanîn û xurafeyan xaliqê erd û asîman ji bîr kiribû, …’  

Herwiha ergatîvî di hevokên din de jî ji holê rabûye. Lêbelê li gorî qalibê 

awarte ew rast hatine bikaranîn. Sedama vê yekê jî kirdeya veşartî ya kesê sêyem ê 

pirjimar e. Çimkî kirdeya hevoka yekemîn ji bo hemû hevokên din jî hevpar e. 

Lewma di hevokên din jî ev kirdeya kesê sêyem ê pirjimar nehatiye bi cih kirin. Ji 

ber ku hevok bê kirde ne peywira diyarkina vê kirdeya kesê sêyem ê pirjimar 

pêveberên gerguhêz girtine ser xwe û ji dêvla ku bi biresera xwe re li hev bikin ew li 
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gorî kirdeya veşartî yanî kesê sêyem ê pirjimar hatine kesandin. Lewma mêjera 

lêkerên ‘dua kirin’, ‘bawerî pê anîn’ û ‘gotin’ pirjimar bûne. 

2. ‘’Yanî wan hîdayet dan û di şûna wê de delalet kirrîn. Yanî wan terka wê 

hîdayeta fitrî da û delalet wergirt’’ (Şoşikî, 2014: 43). 

Kirdeya hevokan cînavka kesê sêyemê pirjimar e û di rewşa tewandî de ye. Lê 

bireser di rewşa xwerû de ye û yekjimar e. Yanî kirde û bireser li gorî rê û rêzikên 

ergatîviyê hereket kirine û rast û û dirust teşe girtine. Lêbelê di hevoka yekem de 

digel ku bireser yekjimar e lêkera ‘’dan’’ pirjimar hatiye kesandin. Yanî ji aliyê 

mêjerê ve bi bireserê re li hev nake. Diyar e ku li vir şaşiyek hatiye kirin. Pêveber 

diviya li gorî bireserê bihata kesandin û ew jî wek biresera xwe yekjimar bibûya. 

Ango awayê rast wiha ye: Yanîwan hîdayet da.  Gelek balkêş e ku di hevoka 

duyemîn de pêywendiya kirde û lêkerê yanî ergatîvî pêk rast hatiye bikaranîn. Çimkî 

mêjera lêkera ‘’terka …dan’’ yekjimar hatiye kesandin û lewma ew bi bireserê re li 

hev dike. Niha em bala xwe bidin berdewama hevoka yekemîn: ‘’… û di şûna wê de 

delalet kirrîn.’’ Piştî gihaneka ‘’-û’’yê hevok dirêj bûye û ji ber ku kirdeya kesê 

sêyem ê pirjimar (wan)hevpar e li vir hevok bê kirde bê hatiye bikaranîn. Ev yek jî 

bûye sedem kû pêveber li dijî rêpîvana ergatîviyê hereket bike û bi mabesta ku 

nasnameya kirdeya veşartî ragihîne mêjera xwe pirjimar kiriye û xwe li cem kirdeyê 

gunciye. Ev qalibê awarte li vir rast hatiye bikaranîn. 

Lêbelê di hevoka duyemîn de vê carê ev qayide rast nehatiye bikaranîn. Çimkî 

li vir jî kirdeya kesê sêyem ê pirjimar veşartî ye û bikaranîna pêveberê ya bi awayê 

‘’…û delalet wergirt’’ xelet e. Ev yekjimarbûna mêjera pêveberê tê wê wateyê ku 

kirde kesê sêyem ê yekjimar e.  Yanî: Wî/Wê delalet wergirt. Lêbelê di rastiyê de 

kirdeya veşartî kesê sêye ê pirjimar e.  Diviya pêveber pirjimar bihata kesandin yanî 

bikaranîna rast ev e: ‘’…û delalet  wergirtin’’.  

Nebûna kesê sêyem ê pirjimar di avahiya ergatîviyê de rewşeke awarte û 

îstisna ye û ziman ji xwe re vê qaliba awarte afirandiye û xwe ji aloziyê xelas kiriye.  

Dema em kirdeya veşartî di serê hevokê de bi cih dikin (WAN delalet  wergirt) em 

dibînin ku eşkerekirina kirdeya kesê sêyem ê pirjimar hevokê vedigerine ser qalibê 

asayî yanî ergatîviyê. 
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3. ‘’Qur’ana Kerîm ji bo îrşada wan gelek rêyên hîdayetê nîşanî wan da, lê 

belê wan rûyê xwe jê zîvirand’’ (Şoşikî, 2014: 45). 

Biresera hevokê ji ravekê pêk tê û raveber qertafa veqetandekê (-ên) girtiye û 

pirjimar bûye. Ji ber ku pêveber (nîşanî wan da) gerguhêz e û di raweya dema borî de 

ye divê li gorî bireserê bê kesandin da ku ergatîvî pêk were. Lêbelê digel ku bireser 

pirjimar e mêjera pêveberê yekjimar e. Ev yek jî xelet e. Divê awayê rast wiha be: 

Qur’ana Kerîm ji bo îrşada wan gelekrêyên hîdayetê nîşanî wan dan.  

Pêveberê hevoka duyemîn ji lêkereke bidaçek e lewma digel ku kirdeya 

hevokê di rewşa tewandî de ye jî lêker li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kişandin. 

Yanî lêker ne li gorî kirde û ne jî li gorî bireserê tê kesandin. Li jor jî heman rewşa 

awarte rast û durist hatiye bikaranîn. 

4. ‘’Wan umîda xwe bi wê ronahiyê ve girêdabûn; ewa ku car caran vedida. 

(Şoşikî, 2014: 52). 

Kirdeya hevokê (wan) kesê sêyem ê pirjimar e û di rewşa tewandî de ye. 

Herwiha pêveber pirjimar e. Lêbelê ji ber ku pêveber lêkereke biwejî ya bidaçek e, 

ew diviya yekjimar bihata kesandin. Lewma eger em mêjera pêveberê yekjimar bikin 

dê hevok sererast bibe. 

5. ‘’Piştî Xwedê Teala sifetên fasiqan beyan kir, berê xîtaba xwe bi rêya înkar 

û ecebmayinê da aliyê kafiran, hin delîl di bîra wan anîne ku ew qudreta Xwedê teala 

nîşan didin, ew delîl jî ev in; xuliqandina wan ji destpêkê heta dawiyê. Wek nimûne; 

wî ew sax kirin, paşê dîsa dê wan bimirîne, paşê dîsa jî dê wan sax bike, vejîne ‘’ 

(Şoşikî, 2014: 58-59). 

Li gorî avahiya ergatîviyê, ji lêkerên hevoka yekemîn ‘’beyan kirin’’ şaş, lê 

ya duyemîn ‘’bîra…yekî anîn’’ çewt hatiye bikaranîn. Çimkî digel ku biresera her du 

hevokan jî pirjimar in lêkera pêşîn yekjimar lê ya paşîn pirjimar hatiye kesandin ev 

yek jî li gorî rêzikên ergatîviyê şaş e. Heger em lêkera ‘’ beyan kirin’’ li gorî biresera 

pirjimar bikişînin û mêjera wê jî pirjimar bikin dê alozî çareser bibe.  
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Lêbelê hevoka duyemîn li gorî rêzikên ergatîviyê rast hatiye bi kar anîn. 

Çimkî kirde tewandî (wî) lê bireser (ew) di rewşa xwerû de ye û pêveber (sax kirin) 

ketiye bin hêmana xwerû û qertafa kesane ya wê girtiye û di encamê de mêjera 

bireserê diyar kiriye ku ev yek jî di cih de ye. 

6. ‘’Hem çi tişt li erdê hebe, ew ji wan re xuliqandiye da ku ew ji zahir û 

batinê erdê menfîetdar bibin, hem jî heft asîman ji bo feydeya wan xuliqandin û ji 

wan re bi qendîlan muzeyyen kir da ku di seferên xwe de li ser bejahî û behrê şaş 

nebin’’ (Şoşikî, 2014: 58-59). 

Lêkerên ‘’xuliqandin’’ di her du hevokan de jî li gorî avahiya ergatîviyê rast 

hatine kişandin. Lêbelê lêkera ‘’muzeyyen kirin’’ yanî ‘’xemilandin ‘’li gorî 

ergatîviyê şaş hatiye kesandin. Çimkî biresera wê û lêkera ‘’xuliqandin’’ heman bêje 

(heft asîman) ye û ji ber ku lêkera ‘’xuliqandin’’ ketiye bin bandora vê bireserê û 

mêjera lêkerê pirjimar bûye, em jê fehm dikin ku ev bireser pirjimar e. Lêbelê heman 

bireser cara duyemîn yekjimar hatiye hesibandin ku ew jî xeta ye. Divê lêkera 

‘’muzeyyen kirin’’ jî pirjimar bihata kesandin.         

7. ‘’Wek nimûne; wî ew sax kirin, paşê dîsa dê wan bimirîne, paşê dîsa jî dê 

wan sax bike, vejîne. Hem çi tişt li erdê hebe, ew ji wan re xuliqandiye da ku ew ji 

zahir û batinê erdê menfîetdar bibin,  hem jî heft asîman ji bo feydeya wan 

xuliqandin û ji wan re bi qendîlan muzeyyen kir da ku di seferên xwe de li ser bejahî 

û behrê şaş nebin (Şoşikî,2014:58-59). 

Ji lêkera ‘’muzeyyen kirin ’’ re bi kurdî ‘’xemilandin’’ tê gotin. Ev lêker di 

nîşeyê de yekjimar hatiye kesandin ku ev yek jî ne cih de ye. Çimkî tiştê ku hatiye 

muzeyyenkirin yanî biresera wê bêjeya ‘’heft asîman’’ e ku ew jî pirjimar e. Lewma 

diviya lêker li gorî rêzikên ergtaîvê mêjera biresera xwe diyar bikira û pirjimar bihata 

kesandin.  

8. ‘’Belê Adem (e) bi tefsîlkirin ji wan re beyan kir, wexta ji wan re navên 

musemmeyatangot, wan ew sirrên ku di xîlefeta Adem de mexfî bûn, îdrak kirin û 

zanîn ku ew ji abûra dinyayê re bi kêr nayên. Lewra ew ji nûrê çêbûne’’ (Şoşikî, 

2014: 63). 
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Lêkera ‘gotin’ di vê nîşeyê de yekjimar hatiye kesandin. Li gorî avahiya 

ergatîviyê ev xelet e. Çimkî biresera wê (navên musemmeyatan) ji ravekê pêk tê û 

raveber veqetandeka ‘’-ên’’ girtiye û bi vî awayî pirjimar bûye. Lewma lêker diviya 

li gorî bireserê bikahata kişandin û pirjimariya wê ragihanda.  

9. ‘’Lêbelê ji bilî Henefiyan cumhûrê alimên din wergirtina heqdestê li ser 

hînkirina Qur’anê caîz dêriyane’’ (Şoşikî,2014:71). 

Ev mînak jî li gorî rêzikên ergatîviyê şaş e. Çimkî bireser (wergirtina 

heqdestê) yekjimar,  lêbelê pêveber (caîz dêriyane) pirjimar e. Divê lêker ji aliyê 

mêjerê ve bi biresera xwe re li hev bike. Lewma li vir divê lêker jî yekjimar bê 

kesandin.  

10. ‘’Eger wan îtiraz nekirana hema kîjan çêlek-dewar serjêkirana kafî dikir 

(Şoşikî, 2014: 93). 

Mêjera lêkera hevoka mercî (îtiraz kirin) pirjimar e. Lêbelê gerek yekjimar 

bihata kesandin. Çimkî Cihûyan nexwestine emrê Mûsa (a.s) yê di derheqê 

serjêkirina çêlekekê bi cih bînin û lewma ji vî emrê wî re îtiraz kirine. Yanî li vir 

biresereke pirjimar tune ye ku ev lêker pirjimar bê kesandin.  

Lêbelê lêkera ‘serjê kirin’ pirjimar hatiye kesandin û ev yek jî di cih de ye. 

Çimkî hevok bê kirde ye. Lewre kirdeya ku kesê sêyem ê pirjimar e ji ber ku di serê 

hevokê de hatiye diyarkirin û ji bo vê hevokê jî hevpar e û ew nehatiye dubarekirin. 

Lewma di rewşa nebûna kirdeya kesê sêyem de lêker barê ragihandina nasnameya 

kirdeyê digre ser xwe û pirjimar dibe.  

11. ‘’Lêbelê wan xwe di nav sûalan de berdan û îş li xwe giran kirin’’ (Şoşikî, 

2014: 93). 

Mêjera lêkera ‘berdan’ pirjimar e, lê diviya yekjimar bihata kesandin. Çimkî 

biresera hevokê cînavka vegerok ‘xwe’ ye. Ev cînavk ji bo hemû zayend û mêjeran tê 

bikaranîn. Hem cihê navdêrên mê û nêr hem jî yên yekjimar û pirjimar digire. 

Lewma mêjera wê her tim yekjimar e. Bi gotineke din :‘’Heger objekta hevoka dema 

borî cînava »xwe«-yê be, lêker hemî caran yekhejmarîyê nîşan dide’’ (Hirorî, 2005). 
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Ji ber vê yekê diviya lêker wiha bihata kesandin: ‘’Lêbelê wan xwe di nav sûalan de 

berda û îş li xwe giran kirin’’ 

Lêbelê pêvebera hevoka duyemîn pirjimar hatiye kesandin û ev yek jî rast e. 

Çimkî ji ber ku kesê sêyem ê pirjimar wekî kirdeya veşartî hatiye bikaranîn di 

hevokê de nehatiye bikaranaîn. Lewma pêveber ji bo nasnameya kirdeya pirjimar 

ragihîne bi kirdeyê re li hev dike û di encamê de pirjimar dibe. Ev rewşa awarte her 

çiqas li avahiya ergatîviyê neke jî ziman ji bo nasnameya kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar diyar bike mêjera pêveberê pirjimar dike. 

12. ‘’Hal ev e ku taîfeyek ji wan kelamê Xwedê Teala dibihîst, paşê tebdîl 

yan jî tewîl dikir. Ji kelamê Xwedê teala mebest yan Tewrat e, ewa ku bi Mûsa (e) re 

çûbûn guhdarîkirina wê hingê kelama Xwedê teala bihîstibûn, paşê çawa bihîstin 

wisan eda jî kiribûn, heta di dawiyê de wan sifetên Resûlê Xwedê (s) jê derxistin. ’’ 

(Şoşikî, 2014). 

Lêkera ‘’bihîstin’’  ji ber rewşa ergatîvî ketiye bin bandora biresera xwe 

(kelamê Xwedê) ya yekjimar û mêjera xwe şibandiye wê. Ev yek jî rast û durist e. 

Lêbelê di kesandina lêkera ‘’tewil kirin’’  de xetayek heye. Diviya ev lêker pirjimar 

biha kesandin. Niha em li ser vê lêkerê şîroveya xwe bidomînin. 

Bêjeya ‘’ taîfeyek ji wan’’kirdeya hemû hevokên gerguhêz e û em dikarin di 

şûna wê de cînavka tewandî ya kesê sêyem ê pirjimar (wan) bi kar bînin. Lewma 

piştî ew di serê hevokê de hate diyarkirin êdî ne hewce ye ku were dubarekirin. Ji ber 

vê ev lêker û yên piştî wê tên li gorî kirdeya veşartî hatine kişandin. Ev yek jî yanî 

nebûna kesê sêyem ê pirjimar ergatîvoyê ji holê radike û lêker pirjimar tê kesandin. 

Çimkî eger kirdeya kesê sêyem ê pirjimar veşartî be û lêker li gorî bireserê were 

kesandin dê wê çaxê nasnameya vê kirdeyê neyê ragihandin. Lê wateya kirdeya 

pirjimar dê vegere ser kesê sêyem ê yekjimar an jî kesên din yên yekjimar. Wek 

mînak; hevoka ‘’ … paşê tebdîl yan jî tewîl dikir’’ tê wê maneyê ku kirde yekjimar e. 

Lêbelê de ka niha em lêkerê li dijî avahiya ergatîviyê pirjimar bikin û binêrin bê 

wateye hevokê çawa diguhere: ‘’ … paşê tebdîl yan jî tewîl dikirin’’ Ev hevok tê vê 

maneyê:  Wan (yanî taîfeyek ji wan) ew (yanî kelamê Xwedê) tebdîl yan jî tewîl 

kiriye. Lewma xuya ye ku di nîşeya jorîn ya vê hevokê de ji ber ku mêjera lêkeran 
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(tebdîl /tewîl dikir) yekjimar e di vî warî de şaşiyek hatiye kirin.  Her wekî ku me 

destnîşan kir ev qalibê awarte dê vê aloziyê çareser bike. Gelek balkêş e ku dur re di 

berdewama hevokê de pêveberên wekî ‘’bihîstin û eda kirin jê digel ku biresera wan 

jî eynî yanî yekjimar e li gorî vê qalibê rewşa awarte hatine kişandin ku ev tercîh jî di 

cîh de ye. Lê hevoka dawîn yanî : ‘’ heta di dawiyê de wan sifetên Resûlê Xwedê (s) 

jê derxistin’’ li gorî rêzikên ergatîviyê pêk hatiye.  Çimkî ji ber ku kirde cînavaka 

tewandî ya kesê sêyem ê pirjimar e pêveber ketiye bin bandora biresera pirjimar û di 

encamê de mêjera wê jî pirjimar hatiye kesandin.                              

13. ‘’Yan jî ji kelamê Xwedê teala mebest Qur’ana pîroz e, lewra gelek 

haxam/exbar û mezinên wan kelamê Xwedê Teala dibihîstin, paşê li gorî hewes û 

arzûyên nefsa xwe ji xwe re tewîl lêdidan’’ (Şoşikî, 2014: 100). 

Kirde kesê sêyem ê pirjimar e û di rewşa tewandî de ye. Herwiha lêkera 

‘’bihîstin’’ ji ber ku gerguhêz e û di dema borî de hatiye kişandin divê li gorî rêzikên 

ergatîviyê bi biresera xwe re li hev bike. Lêbelê digel ku mêjera bireserê (kelamê 

Xwedê) yekjimar e pêveber pirjimar hatiye kesandin. Ev awa li gorî rêzikên 

ergativiyê çewt e. Çer ku em lêkerê li gorî bireserê dikesînin yanî mêjera wê 

yekjimar dikin, em dibînin ku pirsgirêk çareser dibe. Lêbelê lêkera ‘lêdan’’ pirjimar 

hatiye kesandin ku ev yek jî rast e. Çimkî kirdeya wê ya ku kesê sêyem ê pirjimar e 

di hevokê de tune ye. Lewma ji bo ragihandina nasnameya vê kirdeyê ew li dijî 

avahiya ergatîviyê hereket kiriye û bi kirdeyê re ketiye nav hevahengiyê û ji ber vê 

yekê pirjimar hatiye kesandin. 

14. ‘’Lêbelê wan li menfîeta xwe ya xusûsî dinêrîn, digotin’’ 

(Şoşikî,2014:101).  

Di vê nîşeyê de her du lêkeren gerguhêz jî pirjimar hatine kesandin. Lêkera 

‘’li … (lê) nêrîn’’ lêkereke bidaçek e. Lewma mîna hin lêkerên bi vî rengî digel ku 

xwedî kirdeya tewandî ne ew her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tên kişandin. Ne 

bi kirde û ne jî bireser di kesandina wan de xwedî bandorekî ne. Ji ber vê yekê diviya 

ev lêker yekjimar bihata kesandin. Lêbelê lêkera ‘’gotin’’ her çiqas li rêpîvana 

ergatîviyê neke jî rast û durist hatiye kişandin. Çimkî dema kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar di hevokê de nepen yanî veşartî be ziman ji bo ku nasnameya kirdeyê diyar 
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bike li dijî ergatîviyê hereket dike û ji xwe re qalibeke din ya awarte diafirîne. 

Lewma lêker li vir pirjimar e.  

15. ‘’Dema di navbera Ewsî û Xezreciyan de herb derketa, herdu beşên 

Cihûyan li cem hevalbendên xwe yên Ereb cihên xwe digirtin, vêca Yehûdiyan hev 

dikuşt, xaniyên hev wêran dikir, hev û du ji xaniyên hev derdixist û malên hev û du 

talan dikir’’ (Şoşikî, 2014: 111). 

Cînavka ‘’hev’’ û ‘’hev û du’’karê beramberê hev an jî pev re tê kirin dest 

nîşan dide. Wekî cinavka berbihevin tê binavkirin û yekjimar te bikaranîn (Baran, 

2012: 98). Lewma hevoka ‘’Yehûdiyan hev dikuşt’’ rast û durist e. Lêbelê hevokên 

piştî wê tên çewt hatine kesandin. Her wekî ku diyar e bêjeya ‘’Yehûdiyan’’ ji bo çar 

hevokên ku li pey hev tên jî bûye kirdeya hevpar. Ji ber vê yekê ev kirdeya pirjimar 

êdî ji bo lêkerên din nehatiye dubarekirin. Lêbelê nebûna vê kirdeya kesê sêyem ê 

pirjimar ergatîviyê ji hole radike û lêker vedigerin ser hevahengiya bi kirdeyê û di 

encamê de pirjimar dibin da ku nasnameya kirdeyê diyar bikin. Hal ev e ku li jor ev 

qayîde û rewşa awarte pêk nehatiye.  Heke ev lêkerên xwedî kirdeya veşartî pirjimar 

bên kesandin dê pirsgirêk çareser bibe. Awayê rast wiha ye: 

‘’Yehûdiyan hev dikuşt, xaniyên hev wêran dikirin, hev û du ji xaniyên hev 

derdixistin û malên hev û du talan dikirin’’ 

16. ‘’Wan ji bo hevalbendên xwe yên Ereb bi neheqî êrîşkarî biradînên xwe, 

Yehûdiyên hevnijadên xwe ji xaniyên wan derdixist, malên wan talan dikir û ew 

dikuştin’’ (Şoşikî, 2014: 112). 

Wiha diyar e ku kêşana lêkera ‘’kuştin’’ rast e, lê ya ‘’derxistin’’ û ‘’talan 

kirin’’ rast û durist pêk nehatiye.  Kirdeya her sê lêkeran jî cînavka tewandî ya kesê 

sêyem ê pirjimar e. Lewma piştî di serê hevokê de kirde hatiye diyar kirin êdî 

hevokên li pey hev siwar bûne bêyî kirde hatine sazkirin. Lewma ji bo ku nasnameya 

vê kirdeya pirjimar diyar bibe peywendiya asayî ya di navbera bireser û pêveberê de 

têk diçe û peywendiya kirde û pêveberê xwe dide der. Wekî ku em dibînin di nîşe 

jorîn de ev qayîde û rewşa awarte pê nehatiye. Lewma diviya wiha bihata nivîsandin:  
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‘’Wan ji bo hevalbendên xwe yên Ereb bi neheqî êrîşkarî biradînên xwe, 

Yehûdiyên hevnijadên xwe ji xaniyên wan derdixistin, malên wan talan dikirin û 

ewdikuştin.’’ 

17. ‘’Êdî wê demê firqeyek ji Yehûdî û haxamên wan Tewrat avêtin pişt xwe 

û berê xwe jê guherandin’’ (Şoşikî, 2014: 131). 

 Lêkera ‘’avêtin’’ li vir pirjimar hatiye kesandin lê ev awa şaş e. Çimkî ji ber 

rewşa ergatîviyê diviya ew li gorî bireserê bihata kişandin. Ji ber ku bireser (Tewrat) 

yekjimar e mêjera pêveberê jî divê yekjimar bê kesandin. Lêbelê ‘’ berê xwe jê 

guherandin’’ lêkereke gerguhêz e. Lewma eger kirdeya wê ya kesê sêyem ê pirjimar 

veşartî nebûya dê li gorî biresera yekjimar bihata kesandin. Lê nebûna kirdeya wê ya 

kesê sêyem ê pirjimar pêveber mecbûr kiriye ku nasnameya wê diyar bike. Lewma 

pêveber li şûna bireserê xwe bi kirdeyê re gunciye û mêjera xwe pirjimar kiriye. 

18. ‘’Di ayeta ewwel de, Xwedê teala nesîhetê li Yehûdiyên serdama tenzîlê 

dike û nîmetên giranbiha yên ku li bav û kalên wan kiribûdi bîra wan tîne, wek 

nimûne; ew ji neyarê wan Fîrewn xilas kiribûn û li çola Tîhê gezo û goştê sûsikê ji 

wan re şandibû xwarê. Cih û welat dabûn wan, pêxember ji nav wan rakiribûn, 

şandibûn, û ew di ser xelkê heyama wan de çêtir girtibûn’’ (Şoşikî, 2014:160).   

Di vê nîşeyê de lêkera ‘’şandin’’ şaş hatiye kesandin. Ji ber ku Xwedê du tişt 

(gezo û goştê sûsikê) dane wan bireser pirjimar e. Ji ber rewşa ergatîvî lêker divê vê 

pirjimariya bireserê ragihine. Lewma gerek mêjera vê lêkerê pirjimar bibe. 

19. ‘’Piştî ku me ji mirovan re di kitêbê de heqîqet beyan kiriye wan hem 

mena mirovan ji heqîqetê dikirin û hem jî xelk diajotin zerar, kufr û cehennemê, ha 

cezayê wan ev e; Xwedê teala naletê li wan tîne, wan ji rehma xwe dûr dixe û xezeba 

xwe li wan dike; melaîket û temamê mirovan naletê li wan tînin’’ (Şoşikî, 2014:202). 

Herwekî ku diyar e mêjera lêkera ‘’mena … ji … kirin’’ pirjimar hatiye 

kesandin û ev yek jî şaş e. Divê ew yekjimar bihata bikaranîn.  

Lêbelê lêkera ‘’ajotin’’ pirjimar hatiye kesandin û ev terhîh jî di cih de ye. 

Çimkî ji ber nebûna kirdeya kesê sêyem ê pirjimar ew jî pirjimar bûye.  
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20. ‘’Lewra Bûxarî û Muslîm rîwayet kirine ku mirovek bi navê Nueyman 

hebû, wî çend caran mey vexwariye, vêca ew anîne hizura Pêxember (s), hin 

sehabiyan nalet lê anîn. Loma Resûlê Xwedê (s) ji wan re got : ‘’Şeytên li ser birayê 

xwe xalib nekin!’’ û bi vî awayî hurmeta biratiyê jê re girt’’ (Şoşikî, 2014: 204). 

Lêkera ‘’nalet li…(lê) anîn’’ yek ji lêkerên bidaçek e ku ew li gorî ergatîviyê 

tevnagere, lêbelê her tim li gorî kesê sêyem ê yekjimar tê kesandin. Lewma awayê 

jor şaş e û divê mêjera wê yekjimar bibe. Lêbelê lêkerên din yên hovokê rast û dirust 

in. Lêkera ‘’rîwayet kirin’’pirjimar e û ev yek jî nîşanê me dide ku ji alîyê Bûxarî û 

Muslîm ve ji her çiqas wate heman wate be jî bi lefzên cûda ji hedîsekê zêdetir hedis 

hatine veguhastin. Lewma ji ber ergatîvî  pirjimariya bireserê bi rêya pêveberê hatiye 

ragihandin. Herwiha lêkera ‘’vexwarin’’ jî ji ber rewşa ergatîviyê yekjimar hatiye 

kesandin. Çimkî biresera wê yanî ‘’mey’’ mîna avê ‘’nehejmarnav’’ (uncountable 

noun) e (Zaxoyî, 2009). Lêbelê hevoka ‘’vêca ew anîne hizura Pêxember’’ xwedî 

helwesteke pir cûda û balkêş e. Çimkî biresera vê hevokê cînavka xwerû yanî‘’ew’’ e 

û ji ber ku di şûna ‘’ mirovek bi navê Nueyman’’ de hatiye bikaranîn ew kesê sêyem 

ê yekjimar e. Pir balkêş e ku pêveber pirjimar e. Lewre pêveber ji ber avahiya 

ergatîviyê diviya li gorî mêjera vê bireserê bihata kesandin û ew jî yekjimar bibûya. 

Xuyaye ku tevna ergatîvî sergihayî nebûye û rewşeke awarte derketiye meydanê. 

Sedema vê rewşa awarte bikaranîna kirdeya veşartî ye. Wekî ku diyar e, ne tenê 

kesek ‘’Nuayman’’ aniye pêşberî Rasulullah lê hin kesan ew aniye.  Lewma kirde 

kesê sêyem ê pirjimar e. Nebûna vê kirdeyê bûye sedemê aloziyê. Lewma ziman di 

vê rewşê de barê diyarkirina nasnameya kirdeyê li pêveberê bar kiriye û di encamê 

de pêveber pirjimar hatiye kesandin. 

21. ‘’Birayê mumin! Me ev meseleyên fiqhî ji bo feydeyê xistin nav vê 

tefsîrê, li gorî dîtina me ev ayeta han ya ku nazil kiriye jî vê şîroveyê dixwaze: Wî 

bes, ji we re mirar, xwîn û goştê berêz heram kiriye’’ (Şoşikî, 2014: 219).   

Ji ber sedema ergatîvê kirdeya hemû hevokan di rewşa tewandî de ne û lêkera 

‘’xistin’’ û ‘’nazil kirin’’ ketine bin bandora biresera xwe ya yekjimar ji lewma ew 

yekjimar hatine kesandin. Lêbelê mêjera lêkera ‘’heram kirin’’ diviya pirjimar bihata 

kesandin. Çimkî biresera wê pirjimar e. Heke em mêjera wê pirjimar bikin dê alozî 

çareser bibe. 
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22. ‘’Lêbelê Henefî-mezheban ew mîqdarê seferê bi 94 kîlometreyan teqdîr 

kirine’’ (Şoşikî,2014:). 

    Kirde bi qertafa ‘’-an’’ê tewîyaye û pirjimar bûye. Pêveber (teqdîr kirine) jî 

pirjimar e. Ev awa şaş e çimkî li qayideyên ergatîviyê nake. Ji ber ku mêjera bireserê 

(mîqdarê seferê) yekjimar e divê pêveber yekjimar bihata kesandin. Awayê rast: 

Lêbelê Henefî-mezheban ew mîqdarê seferê bi 94 kîlometreyan teqdîr kiriye. 

23. ‘’Resûlê Xwedê (s) jî ev şertên wan qebûl kir’’ (Şoşikî,2014).  

Her wekî ku tê dîtin pêveber li vir yekjimar hatiye kesandin. Lêbelê diviya 

pirjimar bûya. Çimkî pêveber di rewşa ergatîviyê de li gorî mêjera bireserê tê 

kesandin ango yekjimarî û pirjimariya bireserê di pêveberê de tê nîşandan.  Em bi 

hêsanî dibînin ku mêjera bireserê (ev şertên wan) di ravekê de xuya bûye ku ew 

pirjimar e. Lêbelê pêveber mêjera bireserê ranagihîne; çimkî yekjimar hatiye 

kesandin.  Awayê rast divê wiha be: ‘’Resûlê Xwedê (s) jî ev şertên wan qebûl 

kirin’’.  

24.  ‘’Dîsa Îbn Ebbas gotiye: Ehlê cahiliyetê di mewsima heccê de kom dibûn 

û her yekî ji wan behsa bavê xwe dikir, digot: Bavê min nandar bû, xwarin dida 

xelkê. Vêca wan ji bilî medh û pesnên bavê xwe behsa tiştekî din nedikirin’’ 

(Şoşikî, 2014: 251). 

 Lêkera ‘’behsa … kirin’’ di tevna ergatîviyê de xwedî rewşeke awarte ye. Ev 

lêker, ji ber sebebeke ku hêj em jê hay nebûne, ne li gorî kirdeyê ne jî bireserê tê 

kişandin, lê her tim yekjimar tê kesandin.  Di vê nimûneyê de jî ev lêker li du deran 

hatiye bikaranîn. Lêbelê berê yekjimar pişt re jî pirjimar hatiye kesandin. Diyar e ku 

li vir xetayek hatiye kirin. Divê her du jî yekjimar bên kesandin. 

25. ‘’Dema ev ayet hat nazilkirin, jixwe hin sehabiyan jê herambûn fêhm kir 

û terka wê kirin, lêbelê hinekên din jî herambûn jê fêhm nekirin, ji lewma dev jê 

bernedan û li ser vexwarina we dewam kirin’’ (Şoşikî, 2014: 266). 

 Ji ber ku‘’ jê … fehm kirin’’ lêkereke bidaçek e digel ku kirde di rewşa 

tewandî de ye ew li gorî tevna ergatîviyê tevnagere û her tim li gorî kesê sêyem ê 
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yekjimar tê kişandin. Lewma ev lêker peşî rast û durist durre şaş hatiye bikaranîn. 

Divê bikaranîna duyemîn jî mîna a din yekjimar bê kesandin.  Lê pêveberên hevokên 

din her çiqas li gorî ergatîviyê bi biresera xwe re li hev nekin jî xwedî mentiq û 

qalibeke awarte ne. Çimkî kirdeya pirjimar nehatiye gotin û nebûna vê kesê sêyem ê 

pirjimar wekî kirde rê li ber xirabbûna tevna ergatîviyê vekiriye û pêveber xistine 

forma pirjimariyê. Her çiqas ergatîvî ji holê rabûye jî dîsa ev qalibê awarte gelek 

kariger û berbelav e. 

26.  ‘’Piştî nizûla wê gelek sehabiyan terka wê kirin. Vêca yê ku terka wê 

nekiribû û vexwarana jî bi rojê ew venedixwar, lewra wextên nimêjê li pey hev 

dihatin. Yanî eger şerab vexwara hê ji serxweşiyê xilas nebûyî wextê nimêja 

dindihat. Vêca firsenda vexwarina wê dima piştî eşayê. Vêca dilê kê tê de hebûya wê 

wextê ew vedixwar’’ (Şoşikî, 2014: 267). 

Cînavka ‘’wê’’ di şûna peyva ‘’şerab’’ê de hatiye bikaranîn û ji ber ku ev 

navdêr naye jimartin yekjimar tê hesibandin.  Lê her du lêkerên binî xêzkirî vê 

yekjimariyê nîşan nadin çimkî pirjimar hatine kesandin û ev yek jî çewt e. Awayê 

rast divê wiha be: 

‘’Piştî nizûla wê gelek sehabiyan terka wê kir. Vêca yê ku terka wê nekiribû 

ûvexwara jî bi rojê ew venedixwar …’’ 

27. ‘’Heta di beriya Îslamiyetê de jî di serdema cahiliyetê de gelek mirovên 

eqilmend û bêhnpak qet şerab venexwarine, wek nimûne: Ebbas kurê Mirdas hîç ew 

venexwariye û gotiye: Ez bi destê xwe cehaletê naxim zikê xwe, ez mezinê qewmê 

xwe bim, vêca çawa ezê bibim ehmeqê wan?!’’ (Şoşikî, 2014: 568).   

Gelek balkêş e ku lêkera ‘’vexwarin’’ tevî ku li her dû ciyan jî xwedî heman 

bireserê ye ew pêşî pirjimar piştre jî yekjimar hatiye bikaranîn.  Xuyaye ku peywendî 

bi kirdeyê re hatiye çêkirin.  Çimkî kirdeya hevoka pêşîn pirjimar e ji lewma dibe ku 

pêveber li gorî wê hatiye kişandin û ev xeta derketiye holê.Lêbelê ji ber ku biresera 

her du hevokan jî bêjeya ‘’şerab’’ e û ji bo ku ew naye jimartin lêker divê ji ber 

rewşa ergatîvê yekjimar bihatana kesandin. Çimkî di demên borî de mêjer û kesaniya 

lêkerên gerguhêz li gorî mêjer û kesaniya bireserê tê diyarkirin. Ji ber ku di nîşeya 
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jorîn de mêjera bireser (şerab) yekjimar e divê mêjera lêkeran li gorî wê bihatana 

kişandin. Lewma ‘’ gelek mirovên eqilmend û bêhnpak qet şerab venexwarine’’ nabe 

û divê bibe :  ‘’ gelek mirovên eqilmend û bêhnpak qet şerab venexwariye’’. 

28.  ‘’Lewra wan ji pêxemberê xwe melikek yanî padîşahek xwestibûn ‘’ 

(Şoşikî, 2014: 304).   

Her wekî ku diyar e peywendi bi kirdeya pirjimar ve hatiye kirin û di encamê 

de pêveber pirjimar hatiye kesandin.  Lê li gorî qayideyên ergatîvê ev hevok şaş e. 

Çimkî digel ku bireser (melîkek an padîşahek) yekjimar e, pêveber pirjimar hatiye 

kesandin û ev yek jî li zagonên ergatîvê nake. Lewre pêveber gerhuhêz e û mêjera wê 

diviya li gorî mêjera bireserê bihata destnîşankirin. Rastiya vê hevokê diviya wiha 

bibûya: ‘’Lewra wan ji pêxemberê xwe melikek yanî padîşahek xwestibû’’ 

29. ‘’Hema di serê wan de jî Ebû Bekr, ‘Umer, ‘Elî û dîgerên wan jî hebûn, 

tevan got; serdariya wî li ser seran û li ser çavan! Bi vî awayî wan fermana Resûlê 

Xwedê (s) qebûl kirin’’ (Şoşikî,2014:307). 

Kirde hatiye tewandin lêbelê pêveber li gorî mêjera bireserê nehatiye 

kişandin. Ji ber ku bireser (fermana Resûlê Xwedê) yekjimar e, pêveber jî divê li gorî 

mêjera bireserê teşe bigre. Ji ber sedema ergatîvê rastiya vê hevokê wiha ye: ‘’Bi vî 

awayî wan fermana Resûlê Xwedê (s) qebûl kir.’’ 

30. ‘’Yanî eger Xwedê îrade bikira, helbet ew ummetên ku piştî pêxemberan 

hatin, bi taybetî piştî ku ev delîlên qetî û mûcîzeyên diyarî çav li ser destê 

pêxemberan ji wan re hatine şandin, wan yê hev û du nekuştana, eger Xwedê 

bixwesta, helbet ewê neketana îxtilafê û wan dê bi hev re îttifaq bikirana, çawa ku 

pêxember tev bi hev re li ser heqiyê muttefiq in’’ (Şoşikî, 2014: 311). 

Her wekî me berê jî dest nîşan kiribû cînavka ‘’hev û du’’yekjimar tê 

bikaranîn. Lewma rastiya wê diviya bibûya: ‘’ wan yê hev û du nekuşta’’. Herwiha 

diviya lêkera ‘’îttifaq kirin’’ jî ne pirjimar lêbelê yekjimar bihata kesandin. Çimkî 

tevî ku kirdeya vê lêkerê di rewşa tewandî de ye jî ji ber ku jê re biresereke rasterast 

nîne ew li gorî kesê sêyem ê yakjimar tê kesandin. Em dikarin vê xeletiyê wiha 

sererast bikin:  ‘’wan yê hev û du nekuşta’’ 
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31. ‘’Helbet eger Xwedê bixwesta, dê mirov tev li ser tebîetê melekan 

çêkirana, vêca tu kesî yê bi tu kesî re muneqeşe û îxtilaf nekirana, yê hev û du jî 

nekuştana, lêbelê Xwedê hekîm e’’ (Şoşikî,2014:311). 

Mêjera pêveberên binî xêzkirî pirjimar e. Lêbelê ev awa şaş e. Diviya 

yekjimar bihata kesandin û wiha bibûya: ‘’vêca tu kesî yê bi tu kesî re muneqeşe û 

îxtilaf nekira, yê hev û du jî nekuşta’’ 

32. ‘’Mucahîd gotiye: Çar kesan dinya bi dest xwe ve anîne, du ji wan 

mumin bûne, du ji wan jî kafir bûne; herçî herdûyên mumin in Suleyman kure 

Dawud (e) û Zulqarneyn e. Herçî herdûyên kafir in jî, Nemrûz û Buxttennasr in’’ 

(Şoşikî, 2014: 318).    

Mêjera kirdeyê pirjimar lê ya bireserê yekjimar e. Di vê nîşeyê de tevî ku 

lêkereke gerguhêz di raweya dema borî de hatiye kişandin û kirde (Çar kesan)  jî 

hatiye tewandin pêveber li gorî kirdeyê hatiye kişandin û lewma pirjimar bûye. 

Lêbelê ev awa şaş e çimkî diviya pêveber li gorî bireserê teşe bigirta. Lewre di tevna 

ergatîvê de kesanî û mêjera pêveberê li gorî kesanî û mêjera bireserê diyar dibe. Ji 

ber sedema ergatîvê awayê rast diviya wiha bibûya: ‘’ Çar kesan dinya bi dest xwe 

ve anîye’’ 

32. ‘’Ayetên pêşiyê wicûda Xwedê teala destnîşan dikirin, lêbelê ev ayet û 

digel ayeta: ‘’Dema îbrahîm got’’ hebûna heşr û qiyametê îsbat dikin’’ (Şoşikî, 2014: 

320). 

Biresera hevokê ji ravekê pêk tê û yekjimariya xwe bi veqetandeka ‘’-a’’ 

diyar kiriye. Lê mêjera kirde û pêveberê pirjimar e. Ev jî tê wê maneyê ku di vê 

mînakê de peywendiya kirde û pêveberê heye. Lêbelê diviya pêveber li gorî mêjera 

bireserê teşe bigirta. Lewma ji ber sedema ergatîvê rastiya wê diviya wiha be: 

‘’Ayetên pêşiyê wicûda Xwedê teala destnîşan dikir’’ 

33. ‘’Ji vî aliyê ku tevan rêya hîdayetê nîşanî mirovan dane û exlaqên qenc 

li navbera xelk û alemê belav kirine, em ferqê naxin navbera wan, eger ne ev be!’’  

(Şoşikî, 2014: 353). 
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Kirde di rewşa tewandî de ye û pirjimar e, lê bireser yekjimar e. Lêkera 

gerguhêz ‘’nîşan(î) dan’’ di raweya dema borî de pirjimar hatiye kesandin. Xuya ye 

ku bi xeletî lêker li gorî kirdeyê hatiye kişandin. Lêbelê ji ber rewşa ergatîv diviya 

mêjera wê li gorî bireserê diyar bibûya. Bireser jî ji xwe di ravekê de mêjera xwe 

diyar kiriye. Lewma diviya mêjera lêkerê jî yekjimar bibûya.  
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SONUÇ 

Hint-Avrupa dil ailesine mensup birçok dilde zamanla ergatif yapısı 

kaybolmuştur ve yerine artık akuzatif özelliğe bürünmüşlerdir. Fakat Kurmanci 

Kürtçesi bu ergatif yapısını hala korunmaktadır. Bu dildeki ergatif dizgesi sadece 

geçişli geçmiş zaman cümlelerinde öznenin eğik/bükünlü nesnenin ise yalın halde 

olduğu ve yüklemin özne yerine nesneyle eylemcil uyum gösterdiği dilbilgisi 

olgusudur. Bu dizgede yalın halde olan nesne herhangi bir ek almadığından cinsiyet 

ve sayı bakımından belirsizdir. İşte bu yüzden yüklem, nesnenin durumunu bildirmek 

amacıyla nesneyle çekime girerek onun sayı/şahıs ekini almak suretiyle nesnenin 

tekil ya da çoğulluğunu aktarır. Genel olarak ergatif dillerde de özne yüklemin 

geçişli ya da geçişsiz çatılı olmasına ve zamanına bağlı olarak göre farklı halde 

bulunur. Bu dizgenin tam tersine akuzatif (nominatif) olan dillerde özne yüklemin 

zaman ve çatısına göre değişmez ve her zaman yalın halde olur. 

Bu çalışmada Kurmanci Kürtçesinin ergatif yapısının kullanımını ve işe 

yararlılığını tespit etmek için yazılı bir metne dayanarak incelemeye çalıştık. Bu 

bağlamda ergatif yapının özellikleri, kaideleri ve kullanılmadağı bazı istisnai 

durumları gösterdik. Çalışmada netice olarak şu sonuçları elde ettik:  

1- Kurmanci Kürtçesi yarı ergatif bir özelliğe sahiptir. Bu özellik 

Kumrnacinin en önemli ve en dikkat çekici dilbilgisi yapılarından biridir. O kadar ki 

Hirorî (2005) ergatif yapısının Kurmancinin mührü olduğunu belirtmiştir.  

2- Kurmanci Kürtçesinde ergatif yapı sadece geçmiş zamanda geçişli 

cümlelerde karşımıza çıkmaktadır. Yani özne bükümlü hale gelmekte nesne ise yalın 

halde kalmaktadır. Nesne yalın halde kaldığı için cinsiyet ve sayı bakımından 

belirsizdir. Bu yüzden yüklem nesneye göre çekimlenerek onun sayı/şahıs yönünden 

belirli hale gelmesini sağlar.  
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3- Aynı zamanda Kurmanci Kürtçesi yarı akuzatif bir özellik de 

göstermektedir. Şimdiki ve gelecek zamanlarda ve tüm geçişsiz cümlelerde ergatif 

yerine akuzatif yapı öne çıkmaktadır. Akuzatif yapıda ergatif yapının tersine nesne 

bükünlü özne ise daima yalın kalmaktadır ve Türkçe de olduğu gibi yüklem özneye 

göre çekimlenmektedir. Bu yapıda nesnenin yüklem üzerinde hçibir etkisi yoktur.  

4- Ergatif yapısı özellikle yazılı dilde oldukça kullanışlı olduğu için yaygın bir 

şekilde kullanılmaktadır. Bu bağlamda incelediğimiz yazılı metinde de bu yapı 

müellif tarafından başarılı bir şekilde kullanılmıştır.  

5- Her ne kadar ergatif teriminin Kürtçede kullanımı yakın zamanlara ait 

(2005’ten sonrası) ve Kürtçe dilbilgisi kitaplarında belli başlı yorumlar ve 

açıklamalar etrafında gidip gelse de konunun istisnai durumları da dahil bütün 

yönleriyle  araştırılıp ortaya çıkarılması lazımdır. Böylece ergatif yapının ortaya 

çıktığı durum, özellik ve kurallar iyice anlaşılabilsin ve şu anda kullanımda görülen 

hata ve aksaklıklara çözüm üretilebilsin. Çünkü halihazırdaki dilbilgisi kitaplarındaki 

benzer açıklamalar konuyu tam olarak açıklığa kavuşturamamakta karşılaşılan 

sorunlara etraflıca çözüm sunamamaktadır. Aynı şekilde bazı fiiller ve durumlar 

vardır ki ergatif yapısını ortadan kaldırmakta ve konuyu daha çetrefilli hale 

getirmektedir. Bu nedenle konu hakkında tartışma, çalışma ve araştırmalara çok fazla 

ihtiyaç duyulmaktadır. Zaten biz de bu çalışmayla sözkonusu sorunların bir kısmına 

ışık tutmaya gayret ettik.  

6- Aynı şekilde  ergatif yapının kural ve özelliklerine göre hareket edildiğinde 

konuşma ve yazı dilindeki hataların daha da azalacağını tespit ettik.  

7- Kurmanci Kürtçenin araştırma konusu olan ergatif özelliği onu çoğu dünya 

dillerinden farklı kılmaktadır. 
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